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เขมิกา ประทีปะจิตต ิ: การแปลสํานวนภาษาองักฤษในนวนิยายเร่ือง The Secret History ของ 

Donna Tartt. (Translating English Idioms in The Secret History by Donna Tartt)                   

อ. ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์: อ. สมจิต จิระนนัทิพร, 211 หน้า 

 สารนิพนธ์ฉบบันีมุ้ง่ศกึษาปัญหาเก่ียวกบัการแปลสํานวนภาษาองักฤษในนวนิยายเร่ือง 

The Secret History และแนวทางการแก้ไข โดยมีจดุประสงค์เพ่ือจําแนกสํานวนออกจากตวับท 

วิเคราะห์ความหมายของสํานวน และถ่ายทอดความหมายของสํานวนภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย

อยา่งถกูต้อง ทัง้นีเ้พ่ือให้สามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษได้ดี

ท่ีสดุ 

 ในการวิเคราะห์และแก้ไขปัญหาการแปลสํานวนนัน้ ต้องอาศยัแนวทางและกลวิธีตา่ง ๆ 

ดงันี ้แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรมท่ีนําเสนอโดยลอเรนซ์ เพอร์รีน (Laurence 

Perrine) สําหรับวิเคราะห์ตวับทเพ่ือศกึษาและทําความเข้าใจตวับท แนวทางการแปลแบบตีความ

ของฌอง เดอลิล (Jean Delisle) สําหรับแปลตวับทโดยรวมและประยกุต์ใช้กบัการแปลสํานวน 

ความรู้เก่ียวกบัลกัษณะและบทบาทหน้าท่ีของสํานวนและกลวิธีในการแปลสํานวนของโมนา 

เบเกอร์ (Mona Baker) สําหรับจําแนกสํานวนออกจากตวับท วิเคราะห์ความหมายของสํานวน 

และแปลสํานวน 

 ผลการศกึษาพบวา่การแปลสํานวนในตวับทประเภทวรรณกรรมนัน้พบปัญหาในสาม

ขัน้ตอน ได้แก่ การจําแนกสํานวนออกจากตวับท การวิเคราะห์ความหมายของสํานวน และ       

การแปลสํานวน ซึง่ในการแก้ไขปัญหาดงักล่าว จําเป็นต้องอาศยัความเข้าใจเก่ียวกบัลกัษณะ 

ประเภท และบทบาทหน้าท่ีของสํานวนจงึจะสามารถจําแนกสํานวนออกมาจากตวับท รวมทัง้

วิเคราะห์ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในบริบทได้อย่างถกูต้อง อีกทัง้ยงัต้องนําแนวทางการ

แปลแบบตีความและกลวิธีการแปลสํานวนมาประยกุต์ใช้ร่วมกนัจงึจะถ่ายทอดความหมายและ

หน้าท่ีของสํานวนออกมาได้อยา่งสมบรูณ์ 

สาขาวิชา     ลายมือช่ือนิสิต      

ปีการศกึษา 2557   ลายมือช่ืออาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์หลกั  
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548 03060 22 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 
KEYWORDS : DONNA TARTT, ENGLISH IDIOMS, THE SECRET HISTORY, IDIOM 
TRANSLATION 

KEMIKA PRATEEPACHITTI : TRANSLATING ENGLISH IDIOMS IN THE SECRET 
HISTORY BY DONNA TARTT 

This special research aims to study difficulties in translating idioms found in The 
Secret History by Donna Tartt and to identify strategies to resolve those difficulties with 
the purpose of extracting idiomatic expressions from the source text, analysing their 
meanings, and rendering such meanings and functions of the idioms accurately. 

The approaches and strategies that have been applied to this study include: 
Fundamental Elements of Fiction presented by Laurence Perrine, Interpretive Translation 
Approach by Jean Delisle, Idiom Translation Strategies by Mona Baker, and knowledge 
regarding characteristics, classifications, and functions of idioms. These approaches 
and strategies play a key role in resolving the difficulties in the three stages of idiom 
translation: extracting idioms from the source text, analyzing idiom meanings, and 
translating idioms. 

The results show that there are difficulties in three stages of idiom translation: 
extracting idioms from the source text, analysing meanings, and rendering meanings. To 
resolve the difficulties of the first two stages, extracting idioms and analysing meanings, 
it is essential to apply knowledge regarding the characteristics, classifications, and 
functions of idioms, while the interpretive approach and the idiom translation strategies 
must be employed to deal with difficulties found in the last stage of the process in order 
to render meanings and functions of the idioms accurately and create the final 
translation which is equivalent to the source text. .  
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บทที่ 1 

บทน า 

1. หลักการและเหตุผล 

 The Secret History เป็นผลงานเลม่แรกของดอนนา ทาร์ต (Donna Tartt) นกัเขียน      

นวนิยายชาวอเมริกนั ผลงานเขียนเลม่อ่ืน ๆ ของเธอ ได้แก่ The Little Friend (2002) และ        

The Goldfinch (2013) ทาร์ตมีพรสวรรค์ด้านการเขียนมาตัง้แตเ่ดก็ ผลงานชิน้แรกท่ีได้ตีพิมพ์คือ

กลอนท่ีเธอประพนัธ์เม่ืออายเุพียง 13 ปี นอกจากนีท้าร์ตยงัได้รับรางวลั WH Smith Literary 

Award จากนวนิยายเร่ือง The Little Friend ในปี 2003 อีกด้วย ทาร์ตประพนัธ์นวนิยายเร่ือง The 

Secret History ขณะศกึษาอยูช่ัน้ปีท่ีสอง ณ วิทยาลยัเบนนิงตนั นวนิยายเร่ืองนีไ้ด้รับการตีพิมพ์

เป็นครัง้แรกหลงัจากทาร์ตจบการศกึษาหกปี และกลายเป็นหนงัสือขายดีจนมีผู้ ซือ้ลิขสิทธ์ิไปแปล

เป็นภาษาตา่ง ๆ ถึง 24 ภาษา 

 The Secret History เลา่เร่ืองราวของนกัศกึษาหกคนของวิทยาลยัเวอร์มอนต์ ได้แก่ เฮนรี 

วินเทอร์ ผู้หลงใหลภาษาศาสตร์และประวตัิศาสตร์ ชาร์ลส์และคามิลลา แมคคอเลย์ ฝาแฝดผู้ รัก

สนัโดษ ฟรานซิส อเบอร์เนธี เกย์หนุม่เจ้าสําอาง เอ็ดมนัด์ บนันี คอร์โคราน นกัศกึษาหนุม่ท่ีแกล้ง

ทําตวัเป็นคนรวยและต้องพึง่พาคนอ่ืนเร่ืองเงินทองอยูเ่สมอ และริชาร์ด เพเพน ตวัละครหลกัท่ีเป็น

ผู้ เลา่เร่ือง  

 นวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นนวนิยายสืบสวนแบบย้อนศร (Inverted detective story) ท่ีไมเ่น้น 

การสืบหาวา่ใครเป็นคนฆ่า แตจ่ะพาผู้อา่นไปหาคําตอบวา่เพราะเหตใุดจงึเกิดเหตฆุาตกรรมขึน้ 

ผู้ประพนัธ์กลา่วถึงการเสียชีวิตของบนันีและเปิดเผยตวัฆาตกรตัง้แตบ่ทแรก จากนัน้จึงเลา่เร่ือง

ย้อนกลบัไปยงัวนัแรกท่ีริชาร์ดเข้ามาเรียนในวิทยาลยัแฮมป์เดน การจดัพิธีบชูาเทพเจ้าแบก็คสัของ

เฮนรี คามิลลา ชาร์ลส์ และฟรานซิส ซึง่ทําให้พวกเขาเห็นภาพหลอนและพลัง้มือฆา่ชาวบ้านโดย

ไมรู้่ตวั ไปจนถึงการวางแผนฆา่บนันี และบทสรุปของตวัละครแตล่ะคน 
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 Hannah Rosefield ผู้ชว่ยบรรณาธิการนิตยสาร Jewish Quarterly ได้เขียนบทความ

ฉลองครบรอบ 20 ปี ของนวนิยายเร่ือง The Secret History ในเว็บไซต์ของนิตยสาร Prospect 

Magazine และได้แสดงความเห็นไว้วา่   

 "Reading The Secret History is like watching children grow up at quadruple-

speed, passing within a few months from idealism and innocence—even the 

questionable innocence that idealises glamour—to something between resignation and 

despair." 

 นอกเหนือจากความนา่สนใจของเนือ้เร่ืองแล้ว ลกัษณะเดน่ท่ีสําคญัอีกประการหนึง่

ของนวนิยายเร่ืองนีคื้อ เนือ้เร่ืองประกอบด้วยสํานวนภาษาองักฤษเป็นจํานวนมาก ซานนา           

มสุโตเนน (Mustonen, 2010, หน้า 51) ซึง่ศกึษากลวิธีการแปลสํานวนภาษาองักฤษเป็นภาษา

ฟินแลนด์โดยใช้นวนิยายเร่ือง The Secret History เป็นกรณีศกึษา ระบวุา่สํานวนจากต้นฉบบั

ภาษาองักฤษและฉบบัแปลของนวนิยายเร่ืองนีร้วมกนัแล้วมีมากถึง 625 สํานวน  

 Mona Baker กลา่วไว้ในหนงัสือเร่ือง In Other Words (1992, หน้า 71-75) วา่การแปล

สํานวนเป็นหนึง่ในปัญหาท้าทายสําหรับนกัแปล เพราะในการแปลสํานวนนัน้ นกัแปลจะพบเจอ

อปุสรรคท่ีสําคญัดงันี ้

 1. การไมมี่สํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทาง เน่ืองจากภาษาแตล่ะภาษามีรูปแบบและ

วิธีส่ือความหมายไมเ่หมือนกนั นอกจากนี ้สํานวนบางสํานวนยงัอาจมีลกัษณะเฉพาะทาง

วฒันธรรมมากจนไมอ่าจหาสํานวนเทียบเคียงจากภาษาของวฒันธรรมอ่ืนมาใช้แทนกนัได้  

 2. คูสํ่านวนในภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง แม้จะมีความหมายเหมือนกนั แตอ่าจ

จําเป็นต้องนํามาใช้ในบริบทท่ีแตกตา่งกนั  

 3. สํานวนในต้นฉบบัอาจตีความหมายได้สองแบบ คือความหมายตามตวัอกัษรและ

ความหมายของสํานวน  
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 ดงันัน้ การแปลสํานวนให้ได้สมมลูภาพเทียบเคียงกบัต้นฉบบัจงึจําเป็นต้องอาศยั

การศกึษาค้นคว้าอยา่งลกึซึง้ นิยายเร่ือง The Secret History ท่ีประกอบด้วยตวัอยา่งสํานวน

ภาษาองักฤษเป็นจํานวนมากจงึเป็นนวนิยายท่ีเหมาะกบัการนํามาวิจยัปัญหาการแปลสํานวน

อยา่งยิ่ง 

 2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศกึษาลกัษณะ บทบาทหน้าท่ี และประเภทของสํานวน  

2. เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางในการแก้ปัญหาการแปลสํานวนภาษาองักฤษ 

3. เพ่ือจดัทําบทแปลสว่นหนึ่งของตวับทท่ีคดัสรรจากนวนิยายเร่ืองนี ้

3. สมมุตฐิานของการวิจัย 

 การแปลสํานวนในนวนิยายเร่ือง The Secret History นัน้ ผู้แปลจะต้องวิเคราะห์ตวับท

ด้วยแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรมท่ีนําเสนอโดยลอเรนซ์ เพอร์รีน จากนัน้จงึ

จําแนกสํานวนออกจากตวับทโดยอาศยัความรู้เก่ียวกบัลกัษณะและประเภทของสํานวน แล้วแปล

สํานวนเหลา่นัน้โดยอาศยัความรู้เก่ียวกบัหน้าท่ีของสํานวน แนวทางการแปลแบบตีความของ 

ฌอง เดอลิล และกลวิธีการแปลสํานวนของโมนา เบเกอร์ จงึจะได้บทแปลท่ีสมมลูภาพใกล้เคียง

กบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

4. ขอบเขตของการวิจัย 

 นวนยิายเร่ือง The Secret History มีความยาวทัง้สิน้ 559 หน้า แบง่ออกเป็นสองสว่นคือ

เลม่หนึง่และเลม่สอง ซึง่จดัพิมพ์รวมอยูใ่นเลม่เดียวกนั เนือ้หาแบง่ออกเป็น 8 บท ไมร่วมบทนํา

และบทสง่ท้าย ผู้วิจยัเลือกแปลบทท่ี 2 หน้า 49-80 จํานวนทัง้สิน้ 32 หน้า เน่ืองจากเนือ้หาสว่นนี ้

เลา่ถึงเหตกุารณ์ในชว่งแรกท่ีริชาร์ดกลายเป็นสมาชิกคนหนึง่ของกลุม่นกัศกึษาภาควิชาภาษาและ

วรรณคดีกรีกและละตนิอยา่งสมบรูณ์ ทัง้ยงัเป็นจดุเร่ิมต้นท่ีทําให้เขาต้องเข้าไปพวักนักบั 

การฆาตกรรมและพบกบัโศกนาฏกรรมในเวลาตอ่มา นอกจากนีแ้ล้ว เนือ้หาสว่นนีย้งัประกอบด้วย
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สํานวนจํานวนมากท่ีผู้วิจยัพิจารณาแล้วว่าจะต้องอาศยัการศกึษาอยา่งลกึซึง้ จงึจะสามารถแปล

ออกมาได้อยา่งถกูต้องและมีสมมลูภาพใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

 คําวา่ "สํานวน (Idiom)" ในสารนิพนธ์ฉบบันี ้หมายถึง วลีหรือกลุม่คําท่ีมีความหมาย

แตกตา่งไปจากความหมายของคําแตล่ะคําในวลีหรือกลุม่คํานัน้  

 Longman Dictionary of English Language and Culture (Summer, 2003, หน้า 

657) อธิบายความหมายของคําวา่ สํานวน (Idiom) ไว้ดงันี ้

 "A phrase which means different from the meanings of the separate words 

from which it is formed: To 'kick the bucket' is an English idiom meaning 'to die'. " 

สอดคล้องกบัคําจํากดัความของ Oxford Advanced Learner's Dictionary (Hornby, 2000, 

หน้า 672) ท่ีวา่ 

 "A group of words whose meaning is different from the meaning of the 

individual words." 

 โบ สเวนเซน (Bo Svensén) อธิบายไว้ในหนงัสือช่ือ A Handbook of Lexicography: 
The Theory and Practice of Dictionary-Making (Svensén, 2009, หน้า 188) ว่า สํานวนคือ
กลุม่คําท่ีอยูร่่วมกนั ซึง่ผู้ใช้ภาษาไมส่ามารถอนมุานหรือสรุปความหมายจากสว่นใดสว่นหนึง่ของ
กลุม่คํานัน้ได้ นอกจากนี ้ยงัให้ความคดิเห็นวา่ สํานวนคืออปุลกัษณ์ไร้พลงั (dead metaphor) ท่ี
ผู้อา่นไมต้่องใช้กระบวนการเปรียบเทียบเพ่ือทําความเข้าใจความหมาย แตส่ามารถเข้าใจ
ความหมายของการอปุลกัษณ์นัน้ได้โดยตรง   

 ในขณะท่ีโมนา เบเกอร์ (Mona Baker, 1992, หน้า 63) ได้กลา่ววา่ สํานวนเป็นรูปแบบ
ของภาษาท่ีไมอ่าจอนมุานความหมายจากองค์ประกอบสว่นใดสว่นหนึง่ และไมส่ามารถเปล่ียนรูป
ได้เม่ือนําไปใช้ในภาษาปกติทัว่ไป เชน่ เปล่ียนลําดบัของคํา ตดัคํา เพิ่มคํา แทนท่ีด้วยคําใหม ่หรือ
เปล่ียนแปลงโครงสร้างทางไวยากรณ์ ยกเว้นในกรณีท่ีนําสํานวนมาเลน่คําหรือแตง่ประโยคขบขนั  

 จากคําจํากดัความและคําอธิบายลกัษณะของสํานวนข้างต้น ผู้วิจยัได้สกดัสํานวนออกมา
จากตวับทจํานวน 47 สํานวน ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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don't know a sewing machine from a hole 
in the ground (49) 
neck of the woods (49) 
That's the ticket! (49) 
...in a low-key way (49) 
three sheets to the wind (51) 
to get at (52) 
up in the clouds with (52)  
as strong as an ox (54) 
Couldn't beat him away from Greek with a 
stick (54) 
...but drink like a fish and go to parties 
(54) 
provoke the raised eyebrow (55) 
wriggle out of that one (55) 
you bet (56) 
this rang a bell (56) 
Keeps me in line (56) 
firm hand (57) 
for my money (57) 
Doesn't take the pains she ought (57) 
he was on a roll (57) 
to let him off the hook (57) 
It's about time (57) 
I say (58) 
to make a dash for it (59) 
Between you and me (59) 

to foot the bill (59) 
In two shakes (59) 
Say the word (60) 
at a rapid clip (61) 
He takes it on faith that... (61) 
at a moment's notice (61) 
stop cold (61) 
He'd even made sort of a big deal of it (61) 
Imagine that (65) 
he's probably score off the chart (66) 
how did you end up here (66) 
in keeping with (67) 
Where did you dig that up? (68) 
There won't be enough to go around (68)  
who always made a point of arriving a few 
minutes late (70) 
by no means (71) 
casually let that slip (73) 
...who at home wouldn't have given me the 
time of day (73) 
she was trying to pick me up (73) 
trying to hit up on me (75) 
I wanted to linger in but got only a glimpse 
of (77) 
gone to such lengths (80) 
This house was their trump card (80)  
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5. ขัน้ตอนการศึกษาวิจัย 

1. ศกึษาแนวคิดและทฤษฎีในการแปล ลกัษณะ ประเภทและบทบาทหน้าท่ีของสํานวน และกลวิธี

ในการแปลสํานวน 

2. วิเคราะห์ตวับทต้นฉบบั จําแนกสํานวนออกจากต้นฉบบั และวิเคราะห์ปัญหาในการแปลสํานวน 

โดยนําทฤษฎีและความรู้ท่ีได้ศกึษามาประยกุต์ใช้  

3. วางแผนการแปลโดยกําหนดกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสม 

4. ลงมือแปลตวับทท่ีคดัสรร พร้อมอธิบายกลวิธีในการแปลสํานวน 

5. ตรวจแก้งานแปล 

6. สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมตุฐิาน และให้ข้อเสนอแนะ  

6. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย 

1. เข้าใจปัญหาการแปลสํานวน แนวทางแก้ไขปัญหา และกลวิธีในการแปลสํานวน 

2. เพ่ือเป็นแนวทางในการแปลตวับทท่ีมีความคล้ายคลงึกนัให้แก่นกัแปลและผู้ ท่ีสนใจ 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

2.1 แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบวรรณกรรมของ Laurence Perrine 

2.1.1 รายงานผลการศึกษาแนวทางวิเคราะห์องค์ประกอบวรรณกรรมของ Laurence 

Perrine  

 ลอเรนซ์ เพอร์รีน (Laurence Perrine) และ โธมสั อาร์. อาร์ป (Thomas R. Arp) เสนอ

แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรมไว้ในหนงัสือเร่ือง Literature: structure, 

sound, and sense ตอ่มาหนงัสือเลม่นีไ้ด้รับการปรับปรุงและแก้ไขเพิ่มเตมิหลายครัง้ ผู้วิจยัเลือก

ศกึษาหนงัสือเร่ือง Perrine's literature: structure, sound, and sense ของ โธมสั อาร์. อาร์ป 

และเกร็ก จอห์นสนั (Greg Johnson) ซึง่ปรับปรุงเนือ้หาเก่ียวกบัองค์ประกอบวรรณกรรมจาก

หนงัสือเร่ือง Literature: structure, sound, and sense จนสมบรูณ์ยิ่งขึน้มาใช้ในการศกึษาวิจยั  

 องค์ประกอบของวรรณกรรม ประกอบด้วย 

 1. โครงเร่ือง (Plot) 

 โครงเร่ือง หมายถึงเหตกุารณ์ตา่ง ๆ ท่ีผู้แตง่นํามาจดัลําดบัและเรียบเรียงเป็น

เร่ืองราว โครงเร่ืองจะต้องมีความขดัแย้ง (Conflict) เชน่ ความขดัแย้งของการกระทํา 

 ความคดิ ความปรารถนา หรือเจตจํานง ผู้แตง่อาจกําหนดความขดัแย้งดงัตอ่ไปนี  ้

 (1) ความขดัแย้งระหว่างตวัละครกบัตวัละคร 

 (2) ความขดัแย้งระหว่างตวัละครกบัสิ่งแวดล้อม 

 (3) ความขดัแย้งในจิตใจของตวัละครเอง 

 ตวัละครหลกัในความขดัแย้งเหลา่นัน้จะเรียกวา่ ตวัละครเอก (Protagonist) สว่น

สิ่งท่ีขดัแย้งกบัตวัเอกของเร่ืองจะเรียกวา่ ตวัละครปรปักษ์ (Antagonist) นวนิยายบาง

เร่ืองอาจมีความขดัแย้งเพียงประเดน็เดียว มองเห็นชดัเจน และชีป้ระเด็นได้ง่าย แตใ่น 
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นวนิยายบางเร่ือง อาจมีความขดัแย้งซบัซ้อนหลายประเด็น บางครัง้ต้องอาศยั 

การวิเคราะห์อยา่งละเอียดจึงจะสงัเกตเห็น 

 ความระทึกใจ (Suspense) คือองค์ประกอบสําคญัของนวนิยายท่ีทําให้ผู้อา่น

ตดิตามเนือ้เร่ืองตอ่ไปเร่ือย ๆ จนจบ องค์ประกอบท่ีผู้แตง่สว่นใหญ่เลือกนํามาสร้าง 

ความระทึกใจ คือ ปริศนา (Mystery) และ สภาวะท่ียากตอ่การตดัสินใจ (Dilemma) 

 องค์ประกอบของโครงเร่ืองท่ีมกัจะอยูคู่ก่บัความระทึกใจคือ ความประหลาดใจ 

(Surprise) ตวัอย่างเชน่ ตอนจบแบบไมค่าดคิด (Surprise ending) หรือตอนจบแบบ 

หกัมมุในวรรณกรรมประเภทเร่ืองสัน้ เป็นต้น 

 นอกเหนือจากตอนจบแบบหกัมมุแล้ว นวนิยายยงัมีตอนจบแบบอ่ืน ๆ อีก เชน่ 

จบอย่างมีความสขุ (Happy ending) และจบอยา่งไมมี่ความสขุ (Unhappy ending)  

 เหตผุลสองประการท่ีผู้แตง่เลือกตอนจบแบบไมมี่ความสขุ ได้แก่ 

  (1) ในชีวิตจริงมีเร่ืองราวมากมายท่ีจบลงด้วยความไมส่มหวงั ดงันัน้          

นวนิยายท่ีสะท้อนชีวิตของมนษุย์จงึต้องให้ความสําคญักบัความไมส่มหวงัด้วย

เชน่เดียวกบัความสขุ 

  (2) การจบอยา่งไมมี่ความสขุจะกระตุ้นให้ผู้อา่นตระหนกัถึงความ

ซบัซ้อนของชีวิต รวมทัง้ค้นหาความหมาย และเหตผุลเบือ้งหลงัความไมส่มหวงันัน้  

 นอกเหนือจากนีย้งัมีการจบแบบคลมุเครือ (Indeterminate ending) ซึง่เป็น 

การจบโดยท่ีผู้ เขียนไมไ่ด้บอกบทสรุปแนช่ดัเก่ียวกบัความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบั

ตวัละครปรปักษ์  

 โครงเร่ืองท่ีดีจะต้องมีเอกภาพ (Artistic unity) กลา่วคือจะต้องไมมี่สว่นใดส่วน

หนึง่ไมส่มัพนัธ์กบัเนือ้เร่ืองหรือไมส่ื่อความหมาย เหตกุารณ์ตา่ง ๆ ควรเรียบเรียงลําดบั
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อยา่งสมเหตผุล แตไ่มจํ่าเป็นต้องเรียงตามลําดบัเวลาก็ได้ และผู้แตง่อาจเลือกเปล่ียน

ทิศทางของเร่ือง (Plot manipulation) ด้วยเหตกุารณ์ท่ีไมน่า่จะเกิดขึน้ได้เชน่กนั  

 การวิเคราะห์โครงเร่ืองอาจทําได้หลายวิธี เชน่ วิเคราะห์พฒันาการของเนือ้เร่ือง 

ตัง้แตเ่หตกุารณ์ตอนท่ีเนือ้เร่ืองเข้มข้นขึน้ (Rising action) จดุสดุยอดของเร่ือง (Climax) 

ไปจนถึงการคล่ีคลายปม (Falling action) ในตอนท้าย  

 2. การสร้างตวัละคร (Characterization)  

 ผู้แตง่อาจบอกให้ผู้อ่านทราบโดยตรงวา่ตวัละครมีรูปร่างหน้าตาและลกัษณะนิสยั

อยา่งไรโดยวิเคราะห์หรืออธิบายอยา่งละเอียด หรืออาจใช้ตวัละครอ่ืนมาอธิบายแทนก็ได้ 

การนําเสนอตวัละครแบบนีเ้รียกกว่า การนําเสนอตวัละครโดยตรง (Direct presentation) 

สว่นการนําเสนอตวัละครผา่นการกระทําและคําพดูของตวัละคร และเปิดโอกาสให้ผู้อ่าน

วิเคราะห์อปุนิสยัหรือลกัษณะของตวัละครด้วยตวัเองจะเรียกวา่ การนําเสนอตวัละครโดย

อ้อม (Indirect presentation) ถึงแม้วา่การนําเสนอตวัละครโดยตรงจะชว่ยให้เนือ้เร่ือง

กระชบัและชดัเจน แตห่ากต้องการให้ผู้อา่นจดจําและผกูพนักบัตวัละคร นกัเขียนมกัเลือก

นําเสนอตวัละครแบบอ้อม ๆ  

 การสร้างตวัละครในนวนิยายอยา่งมีคณุภาพจะต้องประยกุต์ใช้หลกัการสาม

ประการดงัตอ่ไปนี ้

  (1) พฤตกิรรมของตวัละครต้องสอดคล้องกนัตลอดทัง้เร่ือง ไมเ่ปล่ียนกลบัไป

กลบัมาโดยไมมี่เหตผุลสมควร 

 (2) คําพดูและการกระทําของตวัละครต้องเกิดจากแรงจงูใจท่ีผู้อา่นสามารถเข้าใจ

และเช่ือได้ 

 (3) นิสยัของตวัละครต้องเหมือนมนษุย์ คือไมดี่หรือเลวไปเสียทัง้หมด และนิสยั

ต้องไมข่ดัแย้งกนัเอง  
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 ผู้แตง่อาจจะสร้างตวัละครมิตเิดียว (Flat character) ท่ีมีนิสยัเดน่ชดัเพียงด้าน

เดียว หรือตวัละครหลายมิต ิ(Round character) ท่ีมีความคดิและจิตใจซบัซ้อนก็ได้  

ตวัละครแบบธรรมเนียมนิยม (Stock character) ท่ีปรากฏในนวนิยายบอ่ย ๆ เชน่ เจ้าหนี ้

หน้าเลือด แมเ่ลีย้งใจร้าย จดัเป็นตวัละครมิตเิดียวได้เชน่กนั 

 ตวัละครอาจแบง่ออกเป็น ตวัละครแบบไม่มีพฒันาการ (Static character) และ

ตวัละครแบบมีพฒันาการ (Developing/Dynamic character) ลกัษณะนิสยัของตวัละคร

แบบแรกจะเหมือนเดมิตัง้แตต้่นจนจบ ในขณะท่ีลกัษณะนิสยัของตวัละครแบบท่ีสองจะ

พฒันาและเปล่ียนแปลงไปตามเหตกุารณ์หรือจดุหกัเหในเนือ้เร่ือง เชน่ จากดีคอ่ย ๆ 

เปล่ียนเป็นเลว หรือเลวคอ่ย ๆ กลายเป็นดี อยา่งไรก็ตาม พฒันาการหรือการเปล่ียนแปลง

ของตวัละคร จะต้องเป็นไปตามหลกัการสามข้อ ได้แก่ 

 (1) สอดคล้องกบับคุลิกลกัษณะของตวัละครท่ีวางไว้ตัง้แตต้่น 

 (2) มีแรงจงูใจมากพอ 

 (3) เวลาตามท้องเร่ืองสอดคล้องกบัการเปล่ียนแปลงหรือพฒันาการของตวัละคร  

3. แก่นของเร่ือง (Theme) 

 แก่นของเร่ือง หมายถึง ใจความหลกัของเร่ือง หากต้องการทราบว่า แก่นของ     

นวนิยายเร่ืองหนึง่คืออะไร ผู้อา่นต้องพิจารณาวา่จดุประสงค์หลกัของนวนิยายเร่ืองนัน้คือ

อะไร เชน่ นําเสนอแง่มมุด้านใดของชีวิต หรือเปิดเผยเร่ืองราวอะไรบ้าง แก่นของเร่ือง

จะต้องเป็นใจความหลกัท่ีเช่ือมโยงองค์ประกอบตา่ง ๆ ในเนือ้เร่ืองเข้าด้วยกนั และอาจ

บอกไว้อยา่งชดัเจนในนวนิยาย แตส่ว่นใหญ่แล้ว ผู้แตง่มกัจะเลือกนําเสนอแก่นของเร่ือง

ผา่นเร่ืองราวในเนือ้เร่ืองมากกวา่ 

 ผู้อา่นไมค่วรตัง้คําถามว่า เร่ืองนีส้อนว่าอะไร เพราะคตสิอนใจอาจไมใ่ชแ่ก่นของ

เร่ือง แตค่วรตัง้คําถามว่า เร่ืองนีเ้ผยส่ิงใดบา้ง สิ่งท่ีผู้แตง่นําเสนอในนวนิยายของตนอาจ
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เป็นแง่มมุใหม ่ๆ ท่ีผู้อา่นไมเ่คยนกึถึงมาก่อน หรืออาจนําเสนอข้อเท็จจริงเดมิ ๆ ท่ีเรา

มกัจะหลงลืมไปก็ได้  

 ในการวิเคราะห์แก่นของเร่ือง สิ่งท่ีผู้อา่นควรคํานงึ ได้แก่ 

 1. แก่นของเร่ืองควรเป็นประโยคท่ีประกอบด้วยประธานและภาคแสดงเป็นอย่าง

น้อย 

 2. แก่นของเร่ืองควรกลา่วอย่างกว้าง ๆ ไมเ่จาะจงถึงตวัละครตวัใดตวัหนึง่ หรือ

เหตกุารณ์บางอยา่งเทา่นัน้ 

 3. แก่นของเร่ืองต้องไมมี่ขอบเขตกว้างกว่าเนือ้เร่ือง เชน่ ใช้คําวา่ ทัง้หมด ทกุคน 

เสมอ แตค่วรเลือกใช้คําว่า บางคน บางครั้ง อาจจะ แทน 

 4. แก่นของเร่ืองเป็นใจความสําคญัและแนวคิดหลกัของเร่ือง ดงันัน้ 

  1) ต้องสมัพนัธ์กบัรายละเอียดหลกัของเร่ือง 

  2) ไมข่ดัแย้งกบัรายละเอียดของเร่ือง 

  3) ไมอิ่งตามข้อเท็จจริง กลา่วคือ ต้องมาจากเนือ้เร่ืองเทา่นัน้ ไมใ่ชจ่าก

  ประสบการณ์ของผู้อา่น  

 5. แก่นของเร่ืองไมมี่คําหรือรูปแบบตายตวั 

 6. ไมค่วรลดทอนขอบเขตแก่นของเร่ืองลงด้วยการนําสํานวนสภุาษิตท่ีคุ้นเคยมา

ใช้แทนแก่นของเร่ือง  

4. มมุมองในการเลา่เร่ือง (Point of View) 

 โดยพืน้ฐานแล้ว มมุมองการเลา่เร่ืองมี 4 แบบ ซึง่ผู้แตง่นวนิยายอาจเลือกใช้

เฉพาะแบบใดแบบหนึง่หรือจะนํามาผสมผสานกนัก็ได้ 
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 1. การเลา่เร่ืองแบบผู้ เลา่เร่ืองรู้ทกุอย่าง (Omniscient point of view) ในการเลา่

เร่ืองแบบนี ้ผู้ เลา่เร่ืองจะรู้ทกุอยา่งท่ีเกิดขึน้ในเนือ้เร่ือง สามารถเข้าไปสงัเกตและพิจารณา

ความรู้สกึนกึคดิของตวัละครได้ทกุตวั และบรรยายให้ผู้อ่านทราบทัง้หมด นอกจากนีย้งั

สามารถตีความการกระทําของตวัละครและแสดงความคิดเห็นได้ด้วย 

 2. การเลา่เร่ืองจากมมุมองของตวัละครตวัใดตวัหนึง่ (Third-person limited 

point of view) เป็นการเลา่เร่ืองผา่นมมุมองของตวัละครตวัใดตวัหนึง่ ตวัละครเลา่เร่ืองจะ

บอกวา่พวกเขาเห็นได้ยิน คิด และรู้สกึอยา่งไร โดยอาจตีความความคิดหรือการกระทํา

ของตวัละครอ่ืน ๆ ด้วย อยา่งไรก็ตาม ตวัละครเล่าเร่ืองจะไมท่ราบวา่ แท้จริงแล้วตวัละคร

อ่ืนคิด รู้สึก หรือกําลงัทําสิ่งใดอยู่ ตวัละครเลา่เร่ืองอาจเป็นตวัละครหลกั ตวัละครรอง ผู้

อยูร่่วมในเหตกุารณ์ หรือผู้สงัเกตการณ์ก็ได้  

 มมุมองการเลา่เร่ืองตามกระแสความนึกคิด (Stream of consciousness) เป็น

มมุมองการเลา่เร่ืองประเภทนีเ้ชน่กนั ผู้แตง่จะเลา่เร่ืองผา่นกระแสความคิดของตวัละคร 

ซึง่อาจอยูใ่นรูปของความทรงจําและประสบการณ์ของตวัละครตวันัน้ ๆ  

 3. การเลา่เร่ืองจากมมุมองของบรุุษท่ีหนึง่ (First-person point of view) ผู้ เลา่

เร่ืองอาจเป็นตวัละครหลกั ตวัละครรอง ตวัละครปฏิปักษ์ หรือผู้สงัเกตการณ์ก็ได้ ใน 

การเลา่เร่ืองนัน้ ตวัละครเล่าเร่ืองจะใช้สรรพนามบรุุษท่ีหนึ่งแทนตวัเอง การเล่าเร่ืองแบบนี ้

มีข้อดีและข้อเสียคล้ายกบัการเลา่เร่ืองด้วยมมุมองของตวัละครตวัใดตวัหนึง่ กลา่วคือเลา่

เร่ืองได้ง่ายและชดัเจนผา่นตวัละครเพียงตวัเดียว แตผู่้แตง่จะไมมี่โอกาสตีความเหตกุารณ์

ในเนือ้เร่ืองหรือแสดงความคิดเห็นให้ผู้อา่นทราบโดยตรง 

 3. การเลา่เร่ืองจากมมุมองตามท่ีเห็น (Objective point of view) การเล่าเร่ือง

แบบนีเ้ปรียบได้กบัการเล่าเร่ืองผา่นกล้องตวัหนึง่ ซึง่สามารถบนัทกึได้เฉพาะภาพและ

เสียงเทา่นัน้ ผู้แตง่จะไมตี่ความ แสดงความคดิเห็น หรือเข้าไปสํารวจความรู้สึกนกึคดิของ

ตวัละคร ผู้อ่านจะอนมุานเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จากบทพดูหรือการกระทําของตวัละครเป็น

หลกั  
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5. สญัลกัษณ์ (Symbol) อปุมานิทศัน์ (Allegory) และจินตนิมิต (Fantasy) 

 การใช้สญัลกัษณ์ อปุมานิทศัน์ และจินตนิมิต เป็นการหลีกเล่ียงการเลา่เร่ืองแบบ

ตรงไปตรงมา ซึง่ชว่ยให้นวนิยายมีความกระชบั ส่ือสิ่งท่ีต้องการได้อยา่งตรงจดุ และมีพลงั

ในการสะกดผู้อ่าน  

 สญัลกัษณ์ (Symbol) หมายถึง สิ่งท่ีมีความหมายอ่ืนแฝงอยูน่อกเหนือจาก

ความหมายพืน้ผิว สิ่งท่ีผู้แตง่เลือกนํามาใช้เป็นสญัลกัษณ์อาจเป็นคน สตัว์ สิ่งของ 

สถานการณ์ การกระทํา หรือองค์ประกอบอ่ืน ๆ ท่ีมีความหมายตรงตวัในเนือ้เร่ืองแต่

สามารถส่ือหรือใช้แทนความหมายอ่ืน ๆ ท่ีลึกซึง้และกระตุ้นอารมณ์ได้มากกวา่ ในการ

ตีความสญัลกัษณ์ สิ่งท่ีควรคํานงึได้แก่ 

 (1) เนือ้เร่ืองต้องให้รายละเอียดท่ีบง่บอกวา่สิ่งนัน้เป็นสญัลกัษณ์ 

  (2) บริบทของเนือ้เร่ืองจะต้องสอดคล้องกบัสญัลกัษณ์ กล่าวคือ ความหมายของ

  สญัลกัษณ์ต้องอยูใ่นเนือ้เร่ือง ไมใ่ชจ่ากประสบการณ์นอกเนือ้เร่ืองของผู้อ่าน 

  (3) สญัลกัษณ์จะต้องส่ือความหมายอย่างอ่ืนด้วยนอกเหนือจากความหมายตรง

  ตวั 

  (4) สญัลกัษณ์อาจมีความหมายมากกวา่หนึง่ความหมาย ความหมายจะขึน้อยู่

  กบับริบทของสญัลกัษณ์เป็นสําคญั 

 อปุมานิทศัน์ (Allegory) หมายถึง เร่ืองราวท่ีมีความหมายท่ีสองนอกเหนือจาก

ความหมายพืน้ผิว อปุมานิทศัน์มกัจะเช่ือมโยงนวนิยายเข้ากบัความคดินามธรรมหรือหลกั

ศีลธรรม และแตกตา่งจากสญัลกัษณ์ตรงท่ีจะเน้นความหมายตรงตวัน้อยกวา่และเน้น

ความหมายแฝงมากกวา่ โดยความหมายแฝงดงักลา่วมกัจะเป็นความหมายตายตวัท่ีส่ือ

ความถึงระบบความคดิหรือหลกัการท่ีมีอยูแ่ล้ว  

 จินตนิมิต (Fantasy) หมายถึงการส่ือสารความจริงบางอย่างผา่นเร่ืองราวท่ีไม่

นา่จะเป็นไปได้ นวนิยายจินตนิมิตอาจเขียนขึน้เพ่ือความบนัเทิงหรือเพ่ือเป็นเคร่ืองมือใน

การถ่ายทอดมมุมองความคิดของผู้อา่นเก่ียวกบัชีวิตมนษุย์ก็ได้  
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6. การแฝงนยั (Irony) และ อารมณ์ขนั (Humor) 

 การแฝงนยั หมายถึงการส่ือแนวความคิดบางอยา่งผา่นความขดัแย้งของ

พฤตกิรรมตวัละครหรือขนบธรรมเนียมของสงัคม การแฝงนยัแบง่ออกเป็น 3 ประเภท 

ได้แก่  

 การแฝงนยัด้วยถ้อยคํา (Verbal irony) คือ คําพดูท่ีตรงกนัข้ามกบัสิ่งท่ีตวัละคร

ต้องการจะบอกหรือตรงกนัข้ามกบัความเป็นจริง อาจมีลกัษณะคล้ายการประชดเหน็บ

แนมหรือเสียดสี 

 การแฝงนยัเชิงละคร (Dramatic irony) หมายถึง ความขดัแย้งกนัของ

สถานการณ์หรือเหตกุารณ์ท่ีผู้อา่นทราบแตต่วัละครไมท่ราบ ผู้ แตง่จะนําการแฝงนยัแบบนี ้

มาใช้เพ่ือส่ือความจริงบางอยา่งเก่ียวกบัตวัละครหรือความคาดหวงัของตวัละคร  

 การแฝงนยัเชิงสถานการณ์ (Irony of situation) หมายถึง ความขดัแย้งกนั

ระหวา่งความมุง่มาดปรารถนากบัสิ่งท่ีทําได้ หรือระหวา่งสิ่งท่ีเป็นอยู่กบัสิ่งท่ีควรจะเป็น  

 การแฝงนยัยงัเป็นกลวิธีการเขียนท่ีชว่ยให้เนือ้เร่ืองมีความกระชบั เพราะผู้แตง่

สามารถส่ือสารความคิดท่ีซบัซ้อนโดยไม่ต้องอธิบายอย่างตรงไปตรงมา ซึง่ให้ผลทาง

อารมณ์ได้มากกวา่ นอกจากนี ้การแฝงนยัยงักระตุ้นการตอบสนองทางอารมณ์และ 

การตอบสนองทางความคดิของผู้อา่นได้ในคราวเดียวกนัด้วย  

 อารมณ์ของผู้อา่นแบง่ออกเป็น อารมณ์แท้จริง และอารมณ์ท่ีเกิดจากการกระตุ้น 

อารมณ์แบบแรกจะเกิดจากการท่ีผู้แตง่กําหนดให้ตวัละครตกอยูใ่นสถานการณ์ท่ีนา่ 

เห็นใจหรือน่าขบขนัอย่างสมเหตสุมผล หากผู้อ่านรับรู้และเข้าใจสถานการณ์ของตวัละคร 

ผู้อา่นก็จะเกิดอารมณ์ตอบสนองขึน้มาเอง ในทางตรงกนัข้าม อารมณ์จากการกระตุ้นเป็น

ผลจากการเร้าอารมณ์ (Sentimentality) ซึง่เกิดจากการท่ีผู้แตง่อธิบายหรือกลา่วเกินจริง 

เชน่ การแสดงความคิดเห็น (editorialize) เพ่ือชีนํ้าผู้อา่นวา่ควรรู้สกึอยา่งไร หรือเลือกใช้

ภาษาพรรณนาอารมณ์เชิงกวี (Poeticize) เพ่ือกระตุ้นอารมณ์ของผู้อา่น 
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2.1.2 ก าหนดการน าแนวทางวิเคราะห์องค์ประกอบวรรณกรรมของ Laurence Perrine ไป

ใช้ในงานวิจัย 

 นวนิยายเร่ือง The Secret History เป็นวรรณกรรมประเภทสืบสวนแบบย้อนศรท่ีประพนัธ์

ขึน้อยา่งปราณีต ความสมัพนัธ์ของตวัละคร ปมขดัแย้ง การแฝงนยั รวมทัง้องค์ประกอบอ่ืน ๆ 

ของนวนิยายเร่ืองนีมี้ความซบัซ้อน การนําแนวทางการวิเคราะห์ตวับทท่ีนําเสนอโดยลอเรนซ์  

เพอร์รีนมาประยกุต์ใช้จะชว่ยให้ผู้วิจยัมองเห็นองค์ประกอบของนวนิยายเร่ืองนีอ้ย่างชดัเจน และ

เข้าใจสารท่ีผู้แตง่ต้องการส่ืออยา่งครบถ้วน อนัเป็นปัจจัยสําคญัท่ีชว่ยให้ผู้แปลสามารถสร้าง

ผลงานแปลท่ีมีสมมลูภาพ 

2.2 แนวทางการแปลแบบตีความของ Jean Delisle  

2.2.1 รายงานผลการศึกษาแนวทางการแปลแบบตีความของ Jean Delisle 

 ฌอง เดอลิล (Jean Delisle) กลา่วไว้ในหนงัสือเร่ือง Translation: An Interpretive 
Approach (1988) วา่ การสร้างสมมลูภาพในงานแปลต้องอาศยั 3 ขัน้ตอน ดงัตอ่ไปนี ้

 (1) การทําความเข้าใจตวับท (Comprehension)  

 เดอลิลอธิบายวา่ ตวับทประกอบด้วยความสมัพนัธ์ 2 รูปแบบ ได้แก่ ความสมัพนัธ์เชิง
ความหมาย (Semantic relationship) ระหวา่งคํากบัถ้อยความของตวับท และความสมัพนัธ์เชิง
อ้างอิง (Referential relationship) ระหวา่งถ้อยความกบัปัจจยัท่ีไมใ่ชภ่าษา นกัแปลจําเป็นต้อง
วิเคราะห์ความสมัพนัธ์เหลา่นีเ้พ่ือทําความเข้าใจตวับท ซึ่งแบง่ออกเป็น 2 ระดบั ได้แก่ 

  - การทําความเข้าใจในระดบัภาษา (Decoding signs) ผู้แปลจะวิเคราะห์คําศพัท์และ
ไวยากรณ์เพ่ือหาความหมายประจําคํา อยา่งไรก็ตาม การวิเคราะห์ตวับทในระดบันีย้งัไมเ่พียงพอ
ตอ่การสร้างงานแปลท่ีมีสมมลูภาพ เน่ืองจากความเข้าใจท่ีได้จากการวิเคราะห์ทางภาษาเป็นเพียง
การถอดรหสัคําเทา่นัน้  

  - การทําความเข้าใจความหมายหรือทําความเข้าใจในระดบัวาทกรรม (Understanding 
meaning) นกัแปลจะหาความหมายของสญัลกัษณ์ทางภาษาในตวับทโดยพิจารณาบริบทร่วม
ด้วย ในขัน้ตอนนีน้กัแปลจะผละออกจากภาษา (Deverbalization) แตค่วามเข้าใจจะตรึงอยูใ่น
ความทรงจํา ทําให้นกัแปลสามารถถ่ายทอดสารออกมาได้ 
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 (2) การถ่ายทอดความหมาย (Reformulation) เป็นกระบวนการซบัซ้อนท่ีเกิดขึน้ในสมอง
ของผู้แปล ประกอบด้วยสองขัน้ตอน ได้แก่  

 - การเปรียบเทียบความคล้ายคลงึ (Analogical reasoning) เพ่ือคิดหาคําศพัท์ท่ีเหมาะสม
ในภาษาปลายทาง โดยอาศยักระบวนการเปรียบเทียบ (Analogy), การเช่ือมโยง (Association), 
การตดัทอน (Deduction) หรือการอนมุาน (Inference)  

 - การถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาท่ีถกูต้องและเหมาะสม (Reverbalization)  

 (3) การตรวจสอบ (Verification) คือขัน้ตอนสดุท้ายในการแปล การตรวจสอบเป็น 
การยืนยนัความถกูต้องของร่างบทแปลท่ีเลือกไว้ ผู้แปลจะต้องพิจารณาว่า บทแปลของตน
ถ่ายทอดความหมายและเจตนาของผู้ เขียนได้อยา่งถกูต้องสมบรูณ์หรือไม ่นอกจากนี ้ 
การตรวจสอบยงัเป็นการตีความครัง้ท่ีสองเพ่ือพิจารณาว่าร่างบทแปลสามารถถ่ายทอดมโนทศัน์
ได้ตรงตามต้นฉบบัหรือไม ่แตจ่ะแตกตา่งจากการตีความครัง้แรก กลา่วคือ ในการตีความครัง้แรก 
การแปลจะเกิดขึน้หลงัจากผู้แปลทําความเข้าในมโนทศัน์ในตวับทต้นฉบบั แตใ่นขัน้ตอน 
การตรวจสอบ ผู้แปลจะย้อนกลบัไปวา่ มโนทศัน์ท่ีได้จากร่างบทแปลตรงกบัมโนทศัน์จากต้นฉบบั
หรือไม ่

2.2.2 ก าหนดแนวทางการน าแนวทางการแปลแบบตีความของ Jean Delisle ไปใช้ใน
งานวิจัย 

 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล สามารถนํามาประยกุต์ใช้กบัการแปล
วรรณกรรมเร่ือง The Secret History โดยรวมได้ เน่ืองจากครอบคลมุกระบวนการแปลทัง้หมด 
ตัง้แตก่ารทําความเข้าใจตวับท การถ่ายทอดสารของผู้ เขียน และการตรวจสอบความถกูต้องของ
บทแปล  

 นอกจากนี ้การแปลสํานวนจําเป็นต้องอาศยักระบวนการแปลแบบตีความด้วยเชน่กัน 
เพราะในการแปลสํานวน ผู้แปลจําเป็นต้องทําความเข้าใจสํานวนโดยวิเคราะห์ความหมายระดบั
วาทกรรมเป็นอนัดบัแรก จากนัน้จงึถ่ายทอดความหมายเป็นสํานวนในภาษาปลายทาง ซึง่ใน
ขัน้ตอนนีผู้้แปลต้องเลือกกลวิธีการแปลสํานวนท่ีเหมาะสมด้วย และขัน้ตอนสดุท้ายคือ  
การตรวจสอบสํานวนในภาษาปลายทางให้มีสมมลูภาพและสามารถถ่ายทอดมโนทศัน์ได้
เทียบเคียงกบัต้นฉบบั  
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2.3 การศึกษาเก่ียวกับส านวน 

2.3.1 รายงานผลการศึกษาเก่ียวกับส านวน 

  2.3.1.1 ลักษณะของส านวน 

   โมนา เบเกอร์ (Mona Baker) (Baker, 1992, หน้า 63) กลา่วถึงลกัษณะสําคญั
ของสํานวนสองประการด้วยกนั ได้แก่  

   1. ความไมยื่ดหยุน่ของรูปภาษา 

   เบเกอร์กลา่วว่า เราไมส่ามารถเปล่ียนลําดบัของคํา ตดัคํา เพิ่มคํา แทนท่ีคําด้วย
  คําอ่ืนท่ีมีความหมายเหมือนกนั หรือเปล่ียนโครงสร้างทางไวยากรณ์ของสํานวน ยกเว้นใน
 กรณีท่ีนําสํานวนมาเลน่คําหรือแตง่ประโยคขบขนั  

   2. การไมส่ามารถเดาความหมายจากคําท่ีประกอบกนัเป็นสํานวน 

   เบเกอร์กลา่วว่า ประโยคหรือวลีตายตวั รวมถึงสภุาษิตและคําพงัเพย มี 
 ความหมายท่ีเข้าใจได้ง่ายและอนมุานความหมายได้จากองค์ประกอบสว่นใดสว่นหนึง่ 
 ตรงกนัข้ามกบัสํานวน ซึง่มกัไมส่ามารถทําความเข้าใจความหมายด้วยวิธีเดียวกนันีไ้ด้ 

   ลกัษณะของสํานวนตามความเห็นของเบเกอร์สอดคล้องกบัคําอธิบายลกัษณะ
 ทัว่ไปของสํานวนโดยชิตรา เฟอร์นานโด (Chitra Fernando) ในหนงัสือเร่ือง Idioms and 
 Idiomaticity (1996)  

   เฟอร์นานโด (Fernando, 1996, หน้า 3) กลา่ววา่ ลกัษณะ 3 ประการของสํานวน
 ท่ีนกัวิชาการและนกัภาษาศาสตร์นิยมหยิบยกมาอ้างอิงมากท่ีสดุ ได้แก่  

   1. สํานวนเป็นกลุม่คํา ซึง่ทําหน้าท่ีเสมือนเป็นคําคําเดียว (Compositeness)  

   2. สํานวนเป็นภาษาตามธรรมเนียมนิยม (Institutionalization) เพราะเป็นถ้อยคํา
  เฉพาะกิจ (ad hoc) ท่ีนิยมใช้ตอ่ ๆ กนัมา จนได้รับการยอมรับและใช้กนัในวงกว้าง 

   3. ความหมายของสํานวนไม่ตรงตามตวัอกัษร (Semantic opacity or non-
 literalness) กลา่วคือ เราไม่สามารถอนมุานความหมายของสํานวนจากความหมายตรง
 ตวัของคําท่ีประกอบกนัเป็นสํานวน  
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   ลกัษณะอ่ืน ๆ ของสํานวนท่ีถกูหยิบยกมากลา่วถึง ได้แก่ 

   1. สํานวนมีรูปแบบตายตวั (Lexical fixity or lexical integrity) การเปล่ียนแปลง
 รูปหรือลําดบัคําของสํานวนทําได้ภายในขอบเขตท่ีจํากดั (Cowie et al., 1975, หน้า ix) 

   2. สํานวนเป็นกลุม่คําท่ีอยูร่่วมกนั (Collocability) กลา่วคือ เม่ือกลุม่คําปรากฏ
  ร่วมกนับอ่ยครัง้ อาจสง่ผลให้เกิดความสมัพนัธ์ทางความหมายขึน้และกลายเป็นสํานวน
 ในท้ายท่ีสดุ (Weinreich 1969, อ้างถึงใน Fernando, 1996, หน้า 7) 

   3. มีเอกภาพทางความหมาย (Semantic Unity) สํานวนประกอบด้วยคําหลายคํา
 มาอยูร่่วมกนั แตทํ่าหน้าท่ีเป็นหนึง่หนว่ยความหมาย (Semantic unity) สํานวนส่วนใหญ่
 สามารถแทนท่ีด้วยคํากริยาท่ีมีความหมายเหมือนกนัได้ เชน่ แทนท่ีสํานวน take off ด้วย
 คําวา่ mimic หรือ imitate เป็นต้น (Cowie et al., 1975, หน้า vii-ix)  

   นอกจากนีแ้ล้ว สํานวนยงัเป็นรูปแบบทางภาษาเฉพาะวฒันธรรมด้วย โมนา 
 เบเกอร์ (2011, หน้า 71-72) กลา่ววา่ สํานวนบางสํานวนอาจเป็นกลุม่คําท่ีใช้ใน
 วฒันธรรมหนึง่หรือในบริบทของวฒันธรรมหนึง่เทา่นัน้ และไมอ่าจนํามาใช้ในวฒันธรรม
 หรือบริบททางวฒันธรรมอ่ืนได้ 

 2.3.1.2 ประเภทของส านวน 

   การแบง่ประเภทของสํานวนนัน้ทําได้ยาก ส่วนหนึง่เป็นเพราะสํานวนแตล่ะ
 ประเภทมีลกัษณะเหล่ือมซ้อนกนัและไมอ่าจแยกกนัได้อยา่งชดัเจน นอกจากนี ้ประเภท
 ของสํานวนยงัอาจขึน้อยู่กบัมมุมองของแตล่ะคนด้วย  

   เฟอร์นานโด (1996, หน้า 35) แบง่สํานวนออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่  

   1) สํานวนแท้ (Pure Idiom) หมายถึง กลุม่คําท่ีใช้กนัเป็นแบบแผน ไมส่ามารถ
 อนมุานความหมายจากคําแตล่ะคําท่ีประกอบเป็นสํานวน ยกตวัอยา่งเชน่ ความหมาย
 ของสํานวน Spill the beans ไมเ่ก่ียวข้องกบัถัว่ (beans) เป็นต้น 

   2) สํานวนกึ่งแท้ (Semi Idiom) องค์ประกอบสว่นหนึง่ของสํานวนกึ่งแท้จะมี
 ความหมายตรงตวั แตส่ว่นท่ีเหลือจะไมส่ามารถแปลตรงตวัได้ ยกตวัอยา่งเชน่ สํานวน 
 foot the bill คําวา่ the bill เป็นองค์ประกอบของสํานวนท่ีมีความหมายตรงตวั  
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   3) สํานวนแบบความหมายตามตวัอกัษร (Literal idiom) ตวัอยา่งสํานวนประเภท
  นี ้ได้แก่ Merry Christmas, Happy Birthday เฟอร์นานโดให้ความเห็นว่า กลุม่คําเหล่านี ้
 จดัเป็นสํานวนเชน่กนั เน่ืองจากไมส่ามารถเปล่ียนแปลงรูปได้ แตค่วามหมายของสํานวน
 ประเภทนีจ้ะไมซ่บัซ้อนเหมือนสํานวนแท้และสํานวนกึ่งแท้  

  2.3.1.3 บทบาทและหน้าที่ของส านวน 

   นิวมาร์ค (อ้างถึงใน Strakšiene, 2009, หน้า 2) กลา่ววา่ สํานวนมีหน้าท่ีหลกั
 สองประการคือ  

   1. หน้าท่ีทางวจันปฏิบตัศิาสตร์ (Pragmatic function) ได้แก่ กระตุ้นอารมณ์
 ความรู้สกึ (to appeal to sense) ดงึดดูความสนใจ (to interest) สร้างความแปลกใจ (to 
 surprise) และสร้างความปีตยิินดี (to delight)  

   2. หน้าท่ีอ้างอิง (Referential function) หรืออธิบายกระบวนการหรือสภาพจิตใจ 
  มโนทศัน์ บคุคล วตัถ ุคณุสมบตั ิหรือเหตกุารณ์ ซึง่สํานวนมกัจะทําได้ครอบคลมุและ
 แมน่ยํากว่าการใช้ภาษาปกติหรือภาษาทา่ทาง 

   ในขณะท่ีไมเคลิ อเล็กซานเดอร์ เคิร์กวดู ฮลัลิเดย์ (Halliday M.A.K.) (อ้างถึงใน 
 Fernando, 1996, หน้า 72-74) ได้จําแนกหน้าท่ีของสํานวนเพิ่มอีก 3 ประการ ได้แก่  

   1. หน้าท่ีทางความคดิ (Ideational function) เชน่ ส่ือสารข้อมลูเก่ียวกบั 
 การกระทํา (mess about with, give somebody an inch) บอกเล่าเหตกุารณ์ (have 
 blood on one's hands) สถานการณ์ (be in a pickle) บคุคลและสิ่งตา่ง ๆ (a man 
 about town, a red herring) คณุลกัษณะ (cut-and-dried, lily-white) และอารมณ์
 ความรู้สกึ (lose  one's heart, for one's blood to boil) 

   2. หน้าท่ีปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล (Interpersonal function) เชน่ ทกัทายและ
  กลา่วลา (good morning, how are you?, bye for now) แนะนํา (let's face it, not to 
 worry) เห็นด้วย (you're telling me, that's true) ขอความเห็น (what do you think?, 
 how do you feel?) และปฏิเสธ (tell it to the Marines, you're kidding) 

   3. หน้าท่ีเช่ือมความสมัพนัธ์ข้อมลูและเรียงลําดบัข้อมลู (Relational function) 
 เชน่ เช่ือมข้อความท่ีขดัแย้งกนั (on the contrary) เปรียบเทียบ (on the one hand...on 
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 the other hand) บอกลําดบัเหตกุารณ์ (at the same time) และเสริมข้อมลู (in addition 
 to) เป็นต้น 

  2.3.1.4 กลวิธีในการแปลส านวนของ Mona Baker  

   เบเกอร์ (1922, หน้า 75-86) กลา่วถึงกลวิธีการแปลสํานวน 6 แบบ ได้แก่ 

1. แปลด้วยสํานวนท่ีรูปและความหมายเหมือนกบัสํานวนในภาษาต้นฉบบั  

 ผู้แปลจะเลือกสํานวนในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายโดยคร่าวเหมือนกบั

 สํานวนในภาษาต้นฉบบัมาใช้ในบทแปล โดยคําท่ีประกอบเป็นสํานวนในภาษาปลายทาง

 นัน้สามารถเทียบเคียงกบัสํานวนในภาษาต้นฉบบัได้  

 ตวัอยา่งเชน่ การแปลสํานวนภาษาองักฤษด้วยสํานวนภาษาฝร่ังเศสตอ่ไปนี ้

 ต้นฉบบั - The rain fell on the just and the unjust  

 บทแปล - La pluie tombait aussi bien sur les justes que sur les injustes 

   (The rain was falling on the just as well as on the unjust) 

2. แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนในภาษาต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั 

 ผู้แปลจะเลือกสํานวนในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายคล้ายคลงึกบัสํานวนใน

 ภาษาต้นฉบบั แตคํ่าท่ีประกอบเป็นสํานวนในภาษาปลายทางจะแตกตา่งจากสํานวนใน

 ภาษาต้นฉบบั  

 ตวัอยา่งเชน่ การแปลสํานวนภาษาองักฤษด้วยสํานวนภาษาเยอรมนั ดงัตอ่ไปนี ้

 ต้นฉบบั - Feel the force of my fist, frozen friend! 

  บทแปล - Dir werde ich einheizen, du Scheusal! 

   (I will make things hot for you, monster) 
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 จากตวัอย่าง จะเห็นได้วา่สํานวนเยอรมนัในบทแปล ถึงแม้จะมีความหมาย

 เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตคํ่าท่ีประกอบขึน้เป็นสํานวนนัน้แตกตา่งจากสํานวนใน

 ต้นฉบบั 

3. ยืมสํานวนต้นฉบบัมาใช้ในบทแปล 

  ผู้แปลนําสํานวนในภาษาต้นทางมาใช้ในบทแปลโดยไมแ่ปล มกัใช้กบัสํานวนท่ีมี

 ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมอยา่งมาก 

  ตวัอยา่งเชน่ การแปลบทความภาษาองักฤษในเอกสารประชาสมัพนัธ์พิพิธภณัฑ์

 เป็นภาษาอิตาลีดงัตอ่ไปนี ้

  ต้นฉบบั - Learn the truth about space -- fact and fiction in the Out of this 

 World space gallery -- you can hunt the alien or journey to planets on our 

 interactuve compu2adter displays. 

  บทแปล - Eccovi a scoprire lo spazio: realtà e fantascienza si fondono 

 nella sala dedicata all' universo extraterrestre, Out of this World. Lanciarvi 

 all'inseguimento di un alieno o fare un viaggio verso altri pianeti, tutto è possibile 

 sui sostri computer 

  จากตวัอย่างจะเป็นได้วา่ บทแปลนําสํานวน Out of this World มาใช้โดยไมแ่ปล 

4. ถอดความ 

  การถอดความเป็นกลวิธีท่ีผู้แปลเลือกใช้กนัมากท่ีสดุเม่ือไมส่ามารถหาสํานวน

 เทียบเคียงในภาษาปลายทางได้ หรือในกรณีท่ีบทแปลอาจจะไมส่ละสลวยเม่ือแปลด้วย

 สํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทาง ยกตวัอย่างเชน่ การแปลสํานวนภาษาองักฤษเป็น

 ภาษาฝร่ังเศส ดงัตอ่ไปนี ้
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  ต้นฉบบั - He pushed another pony past the post. 

  บทแปล - ..favoriser un autre andidat. 

   (to favour another candidate) 

  จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้วา่ บทแปลไมมี่ความเป็นสํานวนอีกตอ่ไป แตเ่ป็น

 ผลจากการอา่นทําความเข้าใจสํานวนต้นฉบบัแล้วถอดความออกมา 

5. แปลตรงตวัโดยสละความเป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป 

  ผู้แปลจะแปลสํานวนด้วยความหมายตรงตวัตามอกัษร สิ่งสําคญัก็คือ ผู้แปล

 จะต้องพิจารณาดวูา่การแปลแบบตรงตวันีเ้หมาะกบับริบทและผู้แปลเข้าใจความหมายได้

 หรือไม ่ตวัอย่างเชน่  

 ต้นฉบบั - Centuries of craftman on a plate 

 บทแปล - 一枚の皿に注がれ続けた 何世紀もの名人芸 

  (The craft of famous people has been continuously poured for  

  centuries into a single plate) 

  ตวัอยา่งข้างต้นเป็นพาดหวับทความในเอกสารประชาสมัพนัธ์ของโรงงานผลิต

 เคร่ืองปัน้ดนิเผาและเคร่ืองเคลือบ Wedgwood ซึง่นําสํานวน On the plate มาใช้ใน

 ความหมายทัง้สองแบบคือ ความหมายแบบสํานวน (to have something, usually a 

 large amount of important work, to deal with) และความหมายตรงตวัของคําวา่ plate 

 แตใ่นบทแปล ผู้แปลเลือกแปลด้วยความหมายตรงตวัโดยไมเ่ก็บความเป็นสํานวนไว้ 

  กลวิธีการแปลแบบนีแ้ตกตา่งจากกลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ

 เพราะเป็นการแปลองค์ประกอบของสํานวนตามตวัอกัษร ในขณะท่ีการแปลสํานวนแบบ

 ท่ี 4 ต้องอาศยัการถอดความและเรียบเรียงประโยคใหมโ่ดยใช้ถ้อยคําท่ีไมอ่ยูใ่นสํานวน

 ต้นฉบบั 
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6. ตดัสํานวนทิง้ไป 

  ผู้แปลจะเลือกใช้วิธีนีเ้ม่ือไมส่ามารถหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทางได้ 

 ถอดความไมไ่ด้ หรือเม่ือเห็นวา่การตดัสํานวนทิง้ไปจะทําให้บทแปลสละสลวยมากขึน้และ

 ไมก่ระทบตอ่ความหมายโดยรวม หรือในต้นฉบบัปรากฏสํานวนเดียวกนัซํา้กนัหลายครัง้ 

 จนควรตดัสํานวนบางสว่นทิง้ไปในฉบบัแปล ตวัอย่างเชน่  

  ต้นฉบบั - It was bitter, but funny, to see that Professor Smith had doubled 

 his own salary before recommending the offer from Fayed, and added a pre-

 dated bonus for good measure. 

  ฉบบัแปล - It was regrettable, even funny, that Professor Smith had been 

 able to double his salary twice before offering his recommendation to accept 

 Fayed's offer, and that he added to this a bonus, the date of which had been 

 previously decided on (แปลย้อนกลบัจากฉบบัแปลภาษาอาหรับ) 

 2.3.2 ก าหนดแนวทางการน าความรู้จากการศึกษาเก่ียวกับส านวนไปใช้ในงานวิจัย 

   ความรู้จากการศกึษาสํานวนสามารถนําไปประยกุต์ใช้ในการแปลสํานวนตัง้แต่
 ขัน้ตอนแรกจนถึงขัน้ตอนสดุท้าย ดงัตอ่ไปนี ้

   1. จําแนกสํานวนออกจากตวับทโดยอาศยัความรู้เก่ียวกบัลกัษณะของสํานวน 

   2. วิเคราะห์ความหมายของสํานวน โดยคํานงึไว้เสมอวา่ เราไมส่ามารถวิเคราะห์
 ความหมายตรงตวัขององค์ประกอบแตล่ะสว่นของสํานวนแล้วนํามาประกอบกนัได้ เพราะ
 สํานวนแตล่ะสํานวนถือเป็นหนึง่หนว่ยความหมาย  

   3. วิเคราะห์หน้าท่ีของสํานวนตามบริบทโดยอาศยัความรู้เก่ียวกบับทบาทและ
 หน้าท่ีของสํานวน 

   4. ถ่ายทอดสํานวนเป็นภาษาปลายทาง โดยเลือกกลวิธีการแปลสํานวนท่ี
 เหมาะสมมาถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวน 
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บทที่ 3 

การวิเคราะห์ตัวบท ปัญหาในการวิจัย และการวางแผนการแปล 

3.1 การวิเคราะห์ตัวบทตามแนวทางวิเคราะห์องค์ประกอบวรรมกรรมของ Laurence 

Perrine 

3.1.1 โครงเร่ือง (Plot) 

 ริชาร์ด เพเพนเติบโตในครอบครัวชนชัน้ลา่ง พอ่อยากให้เขาเรียนแพทย์ แตเ่ขาไมช่อบจงึ

ตดัสินลาออกจากมหาวิทยาลยัเดมิและเข้าเรียนตอ่ในคณะศลิปศาสตร์ของวิทยาลยัแฮมป์เดน   

ด้วยเหตนีุ ้เขาจงึถกูทางบ้านตดัขาดและต้องขอทนุคา่เลา่เรียนจากวิทยาลยั โดยทํางานเป็นผู้ชว่ย

ของอาจารย์เพ่ือหาเงินมาเป็นคา่ใช้จา่ยในชีวิตประจําวนั เขาเลือกภาษากรีกเป็นวิชาเอก สว่นหนึง่

เป็นเพราะภาษากรีกเป็นวิชาท่ีเขาถนดัท่ีสดุสมยัเป็นนกัศกึษาแพทย์ กอรปกบัอยากเข้าไปเป็นสว่น

หนึง่ของกลุม่นกัศกึษาภาควิชาภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิ ซึง่ประกอบด้วย เฮนรี วินเทอร์ 

อจัฉริยะด้านภาษา เอ็ดมนัด์ บนันี คอร์โคราน ชายหนุม่ท่ีพยายามทําตวัเป็นคนรวยเพ่ือรักษา

หน้าตาของครอบครัว ฟรานซิส อเบอร์เนธี นกัศกึษาเกย์ท่ีมีแมต่ดิยาและแตง่งานกบัชายหนุม่อายุ

รุ่นลกู ชาร์ลส์ แมคคอเลย์ ฝาแฝดแมคคอเลย์ผู้ชอบด่ืมเหล้า และคามิลลา แมคคอเลย์ ฝาแฝดของ

ชาร์ลส์ หญิงสาวคนเดียวในกลุม่  

 นกัศกึษาภาควิชาภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิทัง้หกคนศกึษาประวตัิศาสตร์ ตํานาน 

และภาษากรีกและละตนิ โดยมีศาสตราจารย์จเูลียน มอร์โรว์ เป็นอาจารย์สอนทกุวิชา เม่ือทกุคน

ยอมรับริชาร์ดเข้ากลุม่ ทกุวนัหยดุสดุสปัดาห์ พวกเขาจะไปพกัท่ีบ้านชานเมืองของฟรานซิสเพ่ือทํา

กิจกรรมตา่ง ๆ ร่วมกนั แตริ่ชาร์ดรู้สกึวา่เพ่ือน ๆ ซ่อนอะไรบางอย่างไมใ่ห้เขารู้ 

 วนัหยดุยาวในชว่งคริสมาสต์ ริชาร์ดไมไ่ด้กลบับ้านและต้องออกมาพกันอกมหาวิทยาลยั 

เพราะหอพกัไมเ่ปิดให้บริการในชว่งปิดเทอม ห้องพกัของเขาไมมี่เคร่ืองทําความร้อน ทําให้เขาป่วย

เป็นโรคปอดบวมเกือบเอาชีวิตไมร่อด แตเ่ฮนรีพาเขาไปรักษาตวัท่ีโรงพยาบาลทนั ตอ่มาริชาร์ด

พบวา่เฮนรีจองตัว๋เคร่ืองบินเท่ียวเดียวไปตา่งประเทศ เฮนรีสารภาพกบัเขาวา่ ก่อนหน้านีพ้วกเขาส่ี

คน ได้แก่ เฮนรี ฟรานซิส ชาร์ลส์ และคามิลลาจดัพิธีกรรมบชูาเทพเจ้าแบคคสัและดื่มเคร่ืองดื่ม
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สมนุไพรเพ่ือปลดปล่อยตวัตนเหมือนพิธีกรรมท่ีจเูลียนพดูถึงในชัน้เรียน พวกเขาเมายาสมนุไพร

และพลัง้มือฆา่ชาวบ้านคนหนึง่ตายอยา่งทารุณ แต่ก็ทําเหมือนไมมี่อะไรเกิดขึน้และขบัรถกลบั

หอพกั บนันีเจอพวกเขาสวมเสือ้ผ้าเปือ้นเลือดและสืบจนรู้วา่เพ่ือน ๆ ฆา่คนตาย ทกุคนทราบว่า 

หากบนันีรู้เร่ืองนี ้ในไมช้่า เขาต้องไปบอกคนอ่ืนอยา่งแน่นอน ทกุคนจงึเอาใจบนันีด้วยเงินแลกกบั

การปกปิดความลบั ทัง้ส่ีคนวางแผนหนีออกนอกประเทศ แตต้่องล้มเลิกแผนดงักลา่วเพราะมีเงิน

ไมพ่อ หลงัจากริชาร์ดทราบเร่ือง ทัง้ส่ีคนจงึรอดทูา่ทีของบนันี วนัหนึง่ บนันีเมาและพลัง้ปากบอก    

ริชาร์ดว่าเพ่ือน ๆ ทัง้ส่ีคนฆ่าคนตายโดยท่ีไมท่ราบว่าริชาร์ดรู้เร่ืองนีอ้ยู่ก่อนแล้ว ริชาร์ดนําเร่ืองนีไ้ป

บอกให้เฮนรีทราบ ทกุคนจงึวางแผนฆา่บนันี โดยท่ีริชาร์ดเองก็เข้าไปมีสว่นรู้เห็นด้วย สดุท้าย เฮนรี

ก็ผลกับนันีตกหน้าผาเสียชีวิต 

 หลงัจากบนันีตาย ความสมัพนัธ์ในกลุม่ก็เร่ิมเลวร้ายลง เฮนรีกบัคามิลลาเปิดเผยวา่เป็น

คูรั่กกนั ริชาร์ดเจ็บปวดกบัเร่ืองนีเ้พราะหลงรักคามิลลามาตลอด ในขณะท่ีชาร์ลส์ซึง่มี

ความสมัพนัธ์เชิงชู้สาวกบัฝาแฝดของตวัเองก็โกรธแค้นเพราะความหงึหวง เขาทะเลาะกบัคามิลลา

อยา่งรุนแรงจนตดัขาดความเป็นพ่ีน้อง ชาร์ลส์ระแวงวา่เฮนรีกําลงัวางแผนกําจดัตนและดื่มเหล้า

จนป่วยหนกั สดุท้ายริชาร์ดและฟรานซิสต้องพาเขาไปบําบดัในโรงพยาบาล 

 จเูลียนได้รับจดหมายท่ีบนันีเขียนไว้ก่อนตายและกลวัวา่ตวัเองจะมีความผิดไปด้วย จงึ

ลาออกจากวิทยาลยัไปโดยไมบ่อกใคร หลงัจากนัน้ ชาร์ลส์ถือปืนตัง้ใจมาฆา่เฮนรี ระหวา่งแยง่ปืน

กนั  ริชาร์ดถกูยิงเข้าท่ีท้องเพราะเข้าไปขวางวิถีกระสนุ เม่ือเร่ืองราวใหญ่โตเกินจะควบคมุ กอปร

กบัรู้สกึผิดหวงัและถกูหกัหลงัจากจเูลียนท่ีเคารพรักเสมือนพอ่ เฮนรีจงึตดัสินใจยิงตวัตาย 

 หลงัจากเฮนรีตาย ทกุคนตา่งแยกย้ายกนัไปคนละทาง คามิลลากลบัไปดแูลคณุยาย 

ชาร์ลส์หนีออกจากบ้านไปอยูกิ่นกบัผู้หญิงท่ีแตง่งานมีลกูแล้ว ฟรานซิสพยายามฆา่ตวัตายหลาย

ครัง้แตไ่มสํ่าเร็จและถกูบงัคบัให้แตง่งานทัง้ ๆ ท่ีตวัเองเป็นเกย์ ริชาร์ดสารภาพรักกบัคามิลลา แต่

ถกูปฏิเสธ เขาเป็นคนเดียวท่ีในกลุม่ท่ีเรียนจบ แตก็่ใช้ชีวิตอย่างไมมี่ความสขุ 
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3.1.2 การสร้างตัวละคร (Characterization)  

 ผู้แตง่นําเสนอตวัละครโดยอ้อมผา่นมมุมองของริชาร์ด เพเพน ดงันัน้ ลกัษณะนิสยั บคุลิก 

และความคดิของตวัละครจะคอ่ย ๆ ชดัเจนขึน้เม่ือริชาร์ดสนิทกบัตวัละครตวัอ่ืน ๆ มากขึน้ จงึ

กลา่วได้ว่า ตวัละครในนวนิยายเร่ือง The Secret History เป็นตวัละครแบบหลายมิติหรือตวัละคร

แบบมีวิวฒันาการ นวนิยายเร่ืองนีมี้ตวัละครหลกั 7 ตวั ดงัตอ่ไปนี ้

ริชาร์ด เพเพน 

ริชาร์ด เพเพน เกิดในครอบครัวชนชัน้ลา่ง อาศยัอยูใ่นเมืองเพลโน รัฐแคลิฟอร์เนีย 

บ้านของเขาทําธุรกิจป๊ัมนํา้มนัเล็ก ๆ พอ่แมไ่มเ่อาใจใสเ่ขาเทา่ไหร่นกั ริชาร์ดจงึวาดหวงัถึง

ชีวิตท่ีดีกวา่ เขาลาออกจากวิทยาลยัแพทย์และเดนิทางมาเรียนคณะศลิปศาสตร์ใน

วิทยาลยัแฮมป์เดน ริชาร์ดเลือกภาษากรีกเป็นวิชาเอกเพราะเคยเรียนได้ดีสมยัเป็น

นกัศกึษาแพทย์ รวมทัง้ช่ืนชมในตวัจเูลียนและนกัศกึษาทัง้ห้าคน ริชาร์ดเป็นคนเก็บตวั 

เข้าสงัคมไมเ่ก่ง ดงันัน้ ช่วงแรก ๆ เขาจงึพยายามอยา่งหนกัเพ่ือให้เพ่ือนในกลุม่ยอมรับ 

รวมถึงแกล้งทําเป็นคนรวย แตถ่ึงแม้จะไมมี่เงิน ริชาร์ดก็ไมเ่คยขอยืมจากเพ่ือน ๆ เพราะ

เห็นวา่เป็นเร่ืองนา่อบัอาย ริชาร์ดถกูเฮนรีวางหมากให้กลายเป็นผู้สมคบคดิในการฆา่บนันี 

ตอ่มา เขาต้องทําหน้าท่ีประสานรอยร้าวระหวา่งสมาชิกในกลุม่ อยา่งไรก็ตาม  

ความพยายามของเขาล้มเหลว เขาถกูยิงในตอนท้ายของเร่ือง หลงัเฮนรีตาย ริชาร์ดเป็น

คนเดียวท่ีกลบัมาเรียนตอ่จนจบมหาวิทยาลยั  

เฮนรี วินเทอร์ 

เฮนรีเตบิโตมาในครอบครัวร่ํารวย ฉลาดถึงขัน้อจัฉริยะ พดูได้หลายภาษา และ

มกัจะหมกมุน่อยู่กบัการอ่านหนงัสือประวตัิศาสตร์ ศกึษาภาษาโบราณ โดยไมส่นใจโลก

ภายนอก เฮนรีถกูเพ่ือน ๆ ยกให้เป็นผู้ นํากลุม่กลาย ๆ และคอยแก้ไขปัญหาในกลุม่เสมอ 

นอกจากนี ้เฮนรียงัเป็นคนเจ้าวางแผน เห็นได้จากการท่ีเฮนรีวางหมากให้ริชาร์ดคอยจบั

ตาดบูนันีและกลบัมารายงานเขาเม่ือบนันีพลัง้ปากวา่เพ่ือน ๆ ฆ่าคนตาย ถึงเฮนรีจะเป็น

คนฉลาด แตข้่อเสียของเขาก็คือ เขาคิดและใช้เหตผุลมากเกินไป จนไมรู้่สกึรู้สากบัสิ่ง
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รอบตวั เขาเช่ือว่าหลงัจากบนันีตาย ปัญหาทกุอย่างจะจบ โดยลืมนกึไปวา่ การฆา่บนันีจะ

สง่ผลกระทบตอ่จิตใจของสมาชิกในกลุม่อยา่งไรบ้าง ข้อผิดพลาดนีเ้องท่ีสง่ผลให้

ความสมัพนัธ์ในกลุม่เลวร้ายลง ในตอนท้ายของเร่ือง เฮนรียิงตวัตาย สาเหตหุนึง่เป็น

เพราะจเูลียนท่ีเขานบัถือเสมือนพอ่หลบหนีเอาตวัรอดไปคนเดียว อีกสาเหตหุนึง่คือ          

ริชาร์ดถกูยิง ซึง่ทําให้สถานการณ์ตา่ง ๆ เลวร้ายลงจนควบคมุไมอ่ยู่  

เอ็ดมนัด์ บนันี คอร์โคราน 

 บนันีเป็นลกูชายนายธนาคารท่ีรวยแตเ่ปลือกนอก เขาพยายามทกุวิถีทางเพื่อ

รักษาสถานะทางสงัคมเอาไว้ มองเผิน ๆ บนันีเป็นคนร่าเริง แจม่ใส เข้ากบัคนง่าย แต่

ความจริงแล้ว เขาเป็นคนเจ้าเลห์่และชอบยกจดุออ่นของคนอ่ืนมาใช้ประโยชน์ บนันีเป็น

คนหวัสงู แม้จะไมมี่เงิน แตก็่ยงัชอบใช้ชอบกินของแพง ๆ ด้วยเหตนีุ ้เขาจงึต้องพึง่พา

เพ่ือน ๆ ในกลุม่เร่ืองเงินเสมอ บนันีไมช่อบริชาร์ด เพราะหลงัจากริชาร์ดเข้ามาในกลุ่ม เขา

รู้สกึวา่ตวัเองถกูลดความสําคญัลง พอทราบว่า ริชาร์ดโกหกคนอ่ืน ๆ เร่ืองฐานะครอบครัว 

เขาจงึยกประเดน็นีข้ึน้มาเยาะเย้ย นอกเหนือจากริชาร์ดแล้ว บนันีเป็นคนเดียวในกลุม่ท่ี

ไมไ่ด้ร่วมพิธีบชูาเทพเจ้าแบคคสั เขาทราบโดยบงัเอิญวา่เพ่ือน ๆ พลัง้มือฆา่คนตาย จึงหา

ประโยชน์จากเร่ืองนี ้สง่ผลให้เฮนรีและสมาชิกคนอ่ืน ๆ ทนการคกุคามของบนันีไมไ่หว 

และวางแผนฆา่เขาในท้ายท่ีสดุ  

ชาร์ลส์ แมคคอเลย์  

 ชารลส์เป็นฝาแฝดของคามิลลา ภายนอกเป็นคนใจดี ออ่นไหวง่าย หลงัจากบนันี

ตาย ชาร์ลส์ไมไ่ว้ใจเฮนรีและกลวัวา่ตวัเองจะถกูฆา่เป็นรายตอ่ไป ชาร์ลส์ทะเลาะกบั             

คามิลลาหลงัจากทราบวา่น้องสาวคบหากบัเฮนรี สาเหตสุ่วนหนึง่เป็นเพราะความหงึหวง 

เพราะชาร์ลส์เองก็มีความสมัพนัธ์กบัคามิลลาเชน่กนั ชาร์ลส์ด่ืมเหล้าอยา่งหนกัและ           

ทําร้ายคามิลลา จนคามิลลาต้องออกมาอยู่ในโรงแรมกบัเฮนรีโดยไมบ่อกเขาวา่ไปไหน 

สง่ผลให้ชาร์ลส์ต่ืนตระหนกและโกรธแค้นเฮนรีมากขึน้ ในตอนท้ายของเร่ือง ชาร์ลส์แย่ง
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ปืนกบัเพ่ือน ๆ และทําปืนลัน่ถกูริชาร์ด หลงัจากเหตกุารณ์นี ้ชาร์ลส์และคามิลลาแตกหกั

กนัอย่างถาวร  

คามิลลา แมคคอเลย์   

 คามิลลาเป็นผู้หญิงคนเดียวในกลุม่ ดภูายนอกเป็นหญิงสาวอ่อนหวาน ใจดี แต่

จริง ๆ แล้วเป็นเดก็เก็บกดเพราะถกูคาดหวงัให้อยูใ่นกรอบของกลุสตรีในขณะท่ีชาร์ลส์ ผู้

เป็นคูแ่ฝดสามารถทําอะไรได้ทกุอยา่ง คามิลลามีความสมัพนัธ์กบัชาร์ลส์ โดยท่ีไมค่ดิวา่

เป็นเร่ืองผิดแปลก แตใ่นขณะเดียวกนัก็คบหากบัเฮนรีด้วย หลงัเฮนรีเสียชีวิต คามิลลา

กลบัไปดแูลคณุยาย และปฏิเสธคําขอแตง่งานจากริชาร์ด โดยให้เหตผุลวา่ ยงัรักเฮนรีอยู ่ 

ฟรานซิส อเบอร์เนธี 

 ฟรานซิสมาจากครอบครัวร่ํารวยและเป็นเกย์ แม่ตดิยา และแตง่งานใหมก่ับเดก็

หนุม่รุ่นราวคราวเดียวกบัเขา หลงังานศพของบนันี ฟรานซิสกลายเป็นเพ่ือนสนิทของ 

ริชาร์ด เพราะต้องชว่ยกนัประสานรอยร้าวระหว่างเฮนรี ชาร์ลส์ และคามิลลาให้กลบัมา

เป็นเหมือนเดมิ แม้สดุท้ายจะไมสํ่าเร็จก็ตาม หลงัเฮนรีตาย ฟรานซิสกลบับ้านและคบหา

กบัคนรักท่ีเป็นผู้ชาย จนปู่ ทราบวา่เขาเป็นเกย์และบงัคบัให้เขาแตง่งานโดยขูว่า่จะตดัเขา

จากกองมรดก ฟรานซิสสง่จดหมายลาตายถึงคามิลลาและริชาร์ด จากนัน้จงึฆา่ตวัตาย 

แตไ่มสํ่าเร็จ สดุท้ายก็ต้องแตง่งานตามคําสัง่ของของปู่  

3.1.3 แก่นของเร่ือง (Theme) 

 แก่นของนวนิยายเร่ือง The Secret History คือ การหลบหนีจากโลกแหง่ความเป็นจริง

และการค้นหาความงามในชีวิตนําไปสู่โศกนาฏกรรมในท่ีสดุ แก่นของเร่ืองระบไุว้ในย่อหน้าแรก

ของบทท่ีหนึง่ ดงันี ้

 DOES SUCH a thing as "the fatal flaw," that showy dark crack running down the 

middle of life, exist outside literature? I used to think it didn't. Now I think it does. And 

think that mine is: a morbid longing for picturesque at all cost. (หน้า 7) 



 

29 
 

 รวมทัง้คําพดูของจเูลียนท่ีวา่ 

 "All right," said Julian, looking around the table. "I hope we're all ready to leave 

the phenomenal world, and enter into the sublime?" (หน้า 36) 

 แก่นของเร่ืองยงัสามารถวิเคราะห์ได้จากภมูิหลงั การกระทํา ความคิด และคําพดูของตวั

ละครในเร่ือง ตวัละครหลกัในนวนิยายเร่ืองนี ้ไมมี่ใครพอใจกบัชีวิตของตวัเอง ริชาร์ดเตบิโตมาใน

ครอบครัวชนชัน้ลา่งท่ีไมอ่บอุ่น เฮนรีเป็นคนเฉยชากบัทกุเร่ือง ไมมี่ความรู้สึกกระตือรือร้นกบัเร่ือง

ใดทัง้สิน้ และพยายามแสวงหาสิ่งท่ีจะทําให้เขารู้สึกวา่ตวัเองมีชีวิต แมข่องฟรานซิสติดยาและ

แตง่งานกบัชายหนุม่อายรุุ่นราวคราวเดียวกบัลกูชาย ชาร์ลส์และคามิลลาเป็นเดก็กําพร้า พอ่แม่

เสียชีวิต และต้องอาศยัอยูก่บัคณุยาย  

 ริชาร์ดต้องการเปล่ียนแปลงชีวิตของตวัเอง โดยหนีออกจากบ้านมาเรียนท่ีวิทยาลยั           

แฮมป์เดน เขามองวา่ชีวิตของบรรดานกัศกึษาภาควิชาภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิสวยงาม 

นา่ช่ืนชม และวาดหวงัว่าจะได้เข้าไปเป็นสว่นหนึง่ในสงัคมนัน้ ในขณะท่ีตวัละครอีกส่ีคนท่ีเหลือ 

ได้แก่ เฮนรี ฟรานซิส ชาร์ลส์และคามิลลา ตดัสินใจจดัพิธีบชูาเทพเจ้าแบคคสัขึน้มาเพื่อปลดปล่อย

ตวัตนและหนีออกจากโลกท่ีพวกเขาไมพ่อใจ 

 หลงัจากบนันีตาย ทัง้ฟรานซิส ชาร์ลส์ และเฮนรี หนัมาด่ืมเหล้าและใช้ยา เพราะพยายาม

หนีจากความรู้สกึผิดและความผิดหวงั การฆา่ตวัตายของเฮนรีและฟรานซิสในท้ายเร่ืองก็ยืนยนั

ความคดินีเ้ชน่กนั 

 ผลจากการพยายามแสวงหาโลกในอดุมคติ จบลงด้วยโศกนาฏกรรม เฮนรีและบนันี

เสียชีวิต คูแ่ฝดชาร์ลส์และคามิลลาไมค่ยุกนัอีกเลยนบัจากเฮนรีตาย ชาร์ลส์หนีไปพร้อมกบัผู้หญิง

ท่ีแตง่งานมีลกูแล้ว สว่นคามิลลาทิง้ชีวิตของตวัเองและใช้ชีวิตท่ีเหลือดแูลคณุยาย ฟรานซิส

พยายามฆา่ตวัตายแตไ่มสํ่าเร็จ สดุท้ายต้องโดนบงัคบัให้แตง่งานทัง้ ๆ ท่ีเป็นเกย์ ริชาร์ดผิดหวงั

จากการขอคามิลลาแตง่งานและใช้ชีวิตท่ีเหลืออยา่งไมมี่ความสขุ 
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 ผู้ เขียนบอกใบ้ตัง้แตบ่ทแรกแล้ววา่ ความพยายามแสวงหาชีวิตท่ีสวยงามสมบรูณ์แบบ

บรรดาตวัละครจะลงเอยเชน่ไร เพราะขณะท่ีจเูลียนและนกัศกึษาถกกนัว่าแท้จริงแล้วความงามคือ

อะไร คําตอบท่ีทกุคนเห็นพ้องกนัคือ "Beauty is terror" ซึง่เป็นการสง่สารบอกใบ้ให้ผู้อา่นทราบว่า 

ความงามท่ีตวัละครจะแสวงหาจะนําพวกเขาไปพบกบัสิ่งใดบ้าง 

3.1.4 มุมมองในการเล่าเร่ือง (Point of View) 

 นวนิยายเร่ือง The Secret History เลา่เร่ืองผา่นมมุมองของบรุุษท่ีหนึง่ (First-person 

point of view) ผู้อา่นจะรู้จกัตวัละครและทราบเหตกุารณ์ตา่ง ๆ ผ่านการอธิบายและการตีความ

ของริชาร์ด ดงันัน้ ตอนท่ีริชาร์ดยงัไมไ่ด้เป็นสว่นหนึง่ของกลุม่นกัศกึษาภาษากรีก ผู้อ่านจงึรู้จกั 

ตวัละครอ่ืนเพียงผิวเผิน แตเ่ม่ือริชาร์ดสนิทกบัคนกลุม่นีม้ากขึน้ ผู้อา่นจะคอ่ย ๆ มองเห็น 

ความขดัแย้ง ความบกพร่อง และความลบัของตวัละครแตล่ะตวัผา่นสิ่งท่ีริชาร์ดเลา่  

3.1.5  สัญลักษณ์ (Symbol) อุปมานิทัศน์ (Allegory) และจินตนิมิต (Fantasy) 

 สญัลกัษณ์ (Symbol)  

 นวนิยายเร่ือง The Secret History มีการใช้สญัลกัษณ์จํานวนมาก ตวัอยา่งเชน่  

 (1) บ้านของฟรานซิส 

 บ้านของฟรานซิสตัง้อยูน่อกเมืองและเป็นสถานท่ีสงัสรรค์ในชว่งวนัหยดุสดุ

สปัดาห์ของตวัละครหลกัทัง้ 5 คน (ได้แก่ เฮนรี ฟรานซิส ชาร์ลส์ คามิลลา และบนันี ) 

บ้านหลงันีเ้ป็นสญัลกัษณ์แทนโลกสว่นตวัของนกัศกึษากลุม่นี ้ริชาร์ดไมรู้่จกับ้านหลงันี ้

จนกระทัง่ได้รับเชิญจากเพ่ือน ๆ ให้มาพกัผ่อนร่วมกนัในวนัหยดุสดุสปัดาห์ ซึง่เป็นการส่ือ

วา่ เพ่ือน ๆ กําลงัต้อนรับริชาร์ดเข้าสูโ่ลกท่ีพวกเขาหวงแหนและเก็บงําไว้เป็นความลบัใน

กลุม่เพ่ือนสนิทเทา่นัน้ 
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 2. ดนัเต (Dante) 

 ในนวนิยายเร่ืองนีป้รากฏคําวา่ Dante และ Dantesque อยูห่ลายครัง้ ช่ือของ       

ดนัเตในนวนิยายเร่ืองนีถ้กูนําไปเช่ือมโยงกบัวรรณกรรมเร่ือง Divine Comedy ซึง่เป็น 

จินตนิยายและอปุมานิทศัน์ของความเช่ือตามคริสตศาสนา กวีนิพนธ์ดงักลา่วแบง่

ออกเป็นสามตอน ได้แก่ “นรก” (Inferno) “แดนชําระ” (Purgatorio) และ “สวรรค์” 

(Paradiso) ซึง่เม่ือพิจารณาจากบริบทจะเห็นได้ว่า ผู้แตง่นําคําสองคํานีม้าใช้เป็น

สญัลกัษณ์แทนความรู้สึกผิด บาป ความตาย และนรก ตวัอยา่งเชน่ 

 - เหตกุารณ์ตอนท่ีเฮนรีมาปรึกษาริชาร์ดว่า เขาต้องใช้เห็ดพิษจํานวนเทา่ใดจงึจะ

ฆา่บนันีด้วยการวางยาพิษได้ ในตอนนี ้เฮนรีหยิบหนงัสือ Purgatorio ("แดนชําระ" ส่วนท่ี

สองของ Divine Comedy) ของ Dante ขึน้มาอา่น  

 - หลงัจากบนันีตาย ชาร์ลส์ฝันวา่เขาอยูใ่นบ้านของตระกลูโคโครานส์และพบ 

Dante อยู่ท่ีนัน่ด้วย เขากลวัมาก จนต้องขอให้ริชาร์ดอยูเ่ป็นเพ่ือน 

 - ผู้แตง่ใช้คําวา่ Dantesque มาอธิบายบรรยากาศของงานปาร์ตีข้องนกัศกึษาใน

คืนวนัศกุร์ ภายในงานมีคนด่ืมเหล้า ใช้สารเสพติด หาคูน่อน ซึง่ตอ่มาเม่ือคามิลลาไปตาม

ริชาร์ดออกมา เธออทุานวา่ "Those things are hellish" ด้วย ซึง่เป็นการบอกใบ้ถึง

สญัลกัษณ์นี ้

 - ริชาร์ดบรรยายภาพของนกัสืบช่ือ Sciola ท่ีเสียชีวิตด้วยโรคมะเร็งปอดด้วยคํา

วา่ Dantesque นกัสืบคนนีเ้ป็นคนสืบหาสาเหตกุารตายของบนันี และตัง้ข้อสงสยัวา่เขา

และเพ่ือน ๆ อาจมีสว่นเก่ียวข้อง 

 3. หนงัสือเร่ือง The Bride of Fu Manchu   

 ช่ือของหนงัสือเลม่นีป้รากฏตอนท่ีนกัศกึษาภาควิชาภาษาและวรรณคดีกรีกและ

ละตนิเชิญศาสตราจารย์จเูลียนมารับประทานอาหารท่ีบ้าน ตอนแรกบนันีอา่นหนงัสือเร่ือง 
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The Bride of Fu Manchu อยู ่แตเ่ม่ือจเูลียนมาถึง เขากลบัวางหนงัสือเลม่นีล้ง และหยิบ

เอาหนงัสือของโฮเมอร์ขึน้มาถือไว้เฉย ๆ 

 หนงัสือเร่ือง The Bride of Fu Manchu เป็นสญัลกัษณ์แทนตวัตนและรสนิยม

ของบนันี ตวัละคร Fu Manchu เกลียดชาวตา่งชาตแิละโหดเหีย้ม ในขณะท่ีบนันีเองก็มี

อาการเกลียดกลวัชาวตา่งชาตเิชน่กนั นอกจากนีเ้ขายงัเกลียดคนรักร่วมเพศถึงขนาด 

เอย่ปากวา่นา่จะจบัไปเผาทัง้เป็นด้วย การท่ีบนันีวางหนงัสือเร่ืองนีล้งและหยิบหนงัสือของ

โฮเมอร์มาถือไว้ เป็นการแสดงให้เห็นวา่ เขาต้องการปกปิดตวัตนและสร้างภาพลกัษณ์อีก

แบบหนึง่ตอ่หน้าจเูลียน 

 อปุมานิทศัน์ (Allegory)  

  เนือ้เร่ืองโดยรวมเป็นอปุมานิทศัน์ของชีวิตของวยัรุ่นอเมริกนัในสมยันัน้เพราะ

 สะท้อนชีวิตด้านมืดของนกัศกึษามหาวิทยาลยัท่ีอาศยัอยู่ในหอพกั อยูห่่างไกลจากสายตา

 พอ่แม ่และใช้ชีวิตไปกบังานปาร์ตี ้ยาเสพตดิ ฆาตกรรม จนพบโศกนาฏกรรมอนัเลวร้าย

 โดยไมค่าดฝัน 

 จินตนิมิต (Fantasy) 

 ผู้แตง่เจตนาใช้จินตนิมิตในรูปแบบของความฝันมาส่ือถึงแนวคิดบางอยา่งของตวั

ละคร ตวัอยา่งเชน่ ในตอนท้ายของเร่ือง ริชาร์ดฝันวา่ได้คยุกบัเฮนรี ทัง้ ๆ ท่ีในความจริง        

เฮนรียิงตวัตายไปนานแล้ว ในความฝันนัน้ เขาเดนิอยูใ่นเมืองร้าง คล้ายกบัเมืองท่ีเคยโดน

ระเบดิถลม่หรือมีโรคระบาด ในเมืองเตม็ไปด้วยตกึและอาคารเก่าผพุงั แตมี่อาคาร

บางสว่นเป็นอาคารสมยัใหม่เหมือนอาคารในโลกอนาคต ด้านในมีเคร่ืองจกัรแสดงภาพ

โบราณสถานตา่ง ๆ ซึง่เปล่ียนไปเร่ือย ๆ ริชาร์ดพบเฮนรีในอาคารเหลา่นัน้ เฮนรีบอกว่าเขา

ถกูจํากดับริเวณ ไมส่ามารถไปไหนมาไหนได้ตามใจชอบเหมือนแตก่่อนแล้ว ริชาร์ดถาม            

เฮนรีวา่มีความสขุหรือเปลา่ท่ีได้อยู่ท่ีน่ี เฮนรีตอบเขาว่าไมมี่ความสขุอะไรหรอก แล้วพดูวา่ 

ริชาร์ดเองก็ไมมี่ความสขุเหมือนกนั ความฝันของริชาร์ดอาจตีความได้หลายทาง ขึน้อยูก่บั

วา่ผู้อา่นได้อะไรจากหนงัสือเลม่นี ้
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3.1.6 การแฝงนัย (Irony) และอารมณ์ขัน (Humor) 

 การแฝงนยั (Irony)  

 การแฝงนยัในนวนิยายเร่ือง The Secret History พบเห็นได้บอ่ยครัง้ ยกตวัอยา่ง

 เชน่ ตอนท่ีจเูลียนอธิบายกบัริชาร์ดว่า เพราะเหตใุดนกัศกึษาภาควิชากรีกจงึต้องเรียนทกุ

 วิชากบัครูเพียงคนเดียว ซึง่จเูลียนกลา่ววา่ 

“...having a great diversity of teachers is harmful and confusing 

to a young mind." (หน้า 31) 

ข้อความดงักล่าวเป็นการแฝงนยัเชิงละคร (Dramatic irony) เพราะผู้อา่นทราบ

ดีวา่ ชีวิตของบรรดานกัศกึษาภาควิชาภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิ ซึง่มีจเูลียนเป็น

ท่ีปรึกษาและเป็นอาจารย์สอนคนเดียวทกุวิชานัน้จบลงเช่นไร สิ่งท่ีเกิดขึน้กบัพวกเขา

ตรงกนัข้ามกบัคําพดูของจเูลียนอย่างสิน้เชิง  

การแฝงนยัเชิงละครอีกประเดน็หนึง่ท่ีพบในนวนิยายเร่ืองนีคื้อ เหตกุารณ์ในชัน้

เรียน ตามบทสนทนาดงัตอ่ไปนี ้

"And if beauty is terror," said Julian, "then what is desire? We 

think we have many desires, but in fact we have only one. What is it?" 

"To live," said Camilla. 

"To live forever," said Bunny, chin cupped in palm. (หน้า 39) 

คําตอบของบนันีท่ีวา่ "To live forever" ถือเป็นการแฝงนยั เพราะบนันีพดูโดยไม่

ทราบว่า ตวัเองไมมี่ทางมีชีวิตยืนยาวชัว่นิรันดร์ดงัปรารถนา และผู้อ่านทราบมาตัง้แต่ 

บทแรกแล้ววา่ บนันีกําลงัจะถกูฆา่ตายในไมช้่า  

นอกจากนี ้คําอธิบายของริชาร์ดท่ีเปรียบเทียบชีวิตของตนเองวา่เหมือนกบัตวั

ละครหลกัของนวนิยายเร่ือง เดอะเกรทแก็ตส์บี ้ก็ถือเป็นการแฝงนยัเชิงละคร (Dramatic 

irony) ได้ 
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.... When I could no longer concentrate on Greek and the 

alphabet began to transmute itself into incoherent triangles and 

pitchforks, I read The Great Gatsby. It is one of my favorite books and 

I had taken it out of the library in hopes that it would cheer me up; of 

course, it only made me feel worse, since in my own humorless state I 

failed to see anything except what I construed as certain tragic 

similarities between Gatsby and myself. (หน้า 72) 

จากมมุมองของริชาร์ด เขาอาจคดิวา่ตวัเองเหมือนเจย์ แก็ตส์บี ้ตวัละครเอก

ของนวนิยายเร่ืองเดอะเกรทแก็ตส์บี ้ตรงท่ีทัง้เขาและแก็ตส์บีต้า่งมีพืน้เพเป็นชาย

ธรรมดา แตก่ลบัโกหกคนอ่ืนและสร้างตวัตนขึน้มาใหม ่อยา่งไรก็ตามเม่ือนํานวนิยายทัง้

สองเร่ืองนีม้าเปรียบเทียบกนั ผู้วิจยัสงัเกตเห็นวา่เฮนรีและบรรดานกัศกึษาภาควิชา

ภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิคนอ่ืน ๆ ตา่งหากคือตวัละครท่ีมีชีวิตคล้ายกบัเจย์ 

แก็ตส์บี ้สว่นชีวิตของริชาร์ดจะเหมือนกบันิค คาร์ราเวย์มากกวา่ ทัง้นีเ้ป็นเพราะทัง้         

ริชาร์ดและนิคตา่งก็เป็นคนสามญัธรรมดาท่ีช่ืนชมชีวิตอนัหรูหรา แตรู้่สึกกระอกักระอ่วน

ใจกบัการใช้ชีวิตแบบวตัถนุิยมอนัไร้ขอบเขตของของบรรดาคนรวย 

นอกจากนี ้ผู้แตง่ยงันําการแฝงนยัเชิงสถานการณ์ (Irony of situation) มาใช้

ในนวนิยายเร่ืองนีเ้ชน่กนั ยกตวัอยา่งเชน่ บนันีซึง่เกลียดเกย์มากกลบัมีเพ่ือนสนิทเป็น

เกย์ เฮนรีซึง่ได้ช่ือวา่เป็นผู้รอบรู้ทกุเร่ือง แตก่ลบัไมท่ราบเร่ืองท่ีคนไปเหยียบดวงจนัทร์ 

ทัง้ ๆ ท่ีคนรู้เร่ืองนีก้นัทัง้ประเทศ เป็นต้น  

อารมณ์ขนั (Humor) 

 ผู้แตง่สอดแทรกอารมณ์ขนัไว้ประปราย รวมถึงในรูปแบบของการแฝงนยั 

ตวัอยา่งเชน่ 
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 - เหตกุารณ์ตอนท่ีริชาร์ดบอกเฮนรีวา่ นกัวิทยาศาสตร์ขึน้ไปเหยียบดวงจนัทร์ได้

แล้ว แตเ่ฮนรียืนยนัอยา่งหนกัแนน่วา่เร่ืองนีไ้มมี่ทางเป็นความจริง จนเพ่ือน ๆ ประสาน

เสียงออกมาพร้อมกนัวา่มนัเป็นเร่ืองจริง 

 - ฟรานซิสต้องขบัรถไปรักษารากฟันและชวนริชาร์ดไปเป็นเพ่ือน เขาอ้างเหตผุล

วา่เขาคงจะขบัรถกลบัเองไม่ได้เพราะเมาแก๊สหวัเราะ แตร่ะหวา่งรอฟรานซิส ริชาร์ดกลบั

ไปนัง่จิบเหล้าในบาร์ ริชาร์ดบรรยายให้คนอ่านเห็นภาพว่า เขาเองก็เมาเหล้า ไมไ่ด้ตา่ง

จากฟรานซิสท่ีเมาแก๊สหวัเราะสกัเทา่ไหร่ 

3.2 การวิเคราะห์ประเด็นปัญหาการวิจัยเร่ืองการแปลส านวน 

 สํานวนเป็นรูปแบบภาษาท่ีแตกตา่งจากภาษาปกตทิัว่ไป ดงันัน้ การแปลสํานวนจงึต้อง

อาศยักระบวนการท่ีแตกตา่งออกไปด้วย ปัญหาในการแปลสํานวนภาษาองักฤษในนวนิยายเร่ือง 

The Secret History พบในสามขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้ 

 3.2.1 การจ าแนกส านวนออกจากตัวบท 

 ในการแปลสํานวนจากนวนิยายเร่ือง The Secret History ผู้แปลจําเป็นต้องทราบวา่

กลุม่คําใดเป็นสํานวน และกลุม่คําใดไมใ่ชสํ่านวน สํานวนบางประเภทอยา่งสํานวนแท้ (pure 

idiom) เชน่ ring a bell, three sheets in the wind และ let him of the hook หรือสํานวนเปรียบ

เปรยท่ีประกอบด้วยคําวา่ like หรือ as เชน่ drink like a fish และ strong as an ox อาจจําแนกได้

ง่าย แตสํ่านวนบางสํานวน รวมถึงกลุม่คําบางกลุม่คํา อาจมีลกัษณะบางประการท่ีทําให้ผู้แปลไม่

แนใ่จวา่ สํานวนหรือกลุม่คําเหลา่นัน้แท้จริงแล้วเป็นสํานวนหรือไม ่ปัญหาท่ีพบในขัน้ตอนการ

จําแนกสํานวนออกจากตวับท ได้แก่  

 1. กลุ่มค าบางกลุ่มอาจตีความได้สองแบบ คือ ตีความด้วยความหมายตรงตวัตามรูป

คําศพัท์ และความหมายแบบสํานวน จงึไมส่ามารถตดัสินใจได้วา่กลุม่คําดงักลา่วเป็นสํานวน

หรือไม ่ตวัอย่างเชน่ 
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 "You ask me, I think they ought to round them all up and burn them at the stake." 

(หน้า 54) 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal (Spears, 

2005) ได้ให้ความหมายของ Burn them at the stake ไว้สองแบบ ดงัตอ่ไปนี ้ 

 1. to set fire to a person tied to a post (as a form of execution). (ความหมายตรง

ตวั)  

 2. to chastise or denounce someone severely or excessively. (ความหมายแบบ

ส านวน)  

 จากความหมายข้างต้น ไมว่่าจะเลือกความหมายในข้อใด ก็เข้ากบับริบททัง้สิน้ กล่าวคือ 

ผู้แปลอาจเลือกแปลประโยคนีว้า่ "ถ้าถามฉัน ฉนัว่าควรจบัคนพวกนีม้ามดัรวมกนัแล้วเผาให้ตาย

ทัง้เป็น" หรือแปลวา่ "ถ้าถามฉนั ฉนัวา่ควรจบัคนพวกนีม้ามดัรวมกนั แล้วประณามให้ได้อาย" ก็ได้ 

ซึง่ผู้แปลจะต้องตดัสินใจวา่กลุม่คํานีเ้ป็นสํานวนหรือไม ่โดยพิจารณาจากปัจจยัอ่ืน ๆ ประกอบกนั  

 2. ส านวนบางส านวนคล้ายกับกลุ่มค าธรรมดาจนอาจท าให้เข้าใจผิดว่าไม่ใช่

ส านวน สาเหตขุองปัญหานีเ้กิดจากระดบัความสามารถทางภาษาและความคุ้นเคยกบัสํานวน

ของผู้แปล ตวัอยา่งสํานวนท่ีเป็นปัญหา ได้แก่ 

 "I say, old horse." (หน้า 58) 

 ดเูผิน ๆ I say เหมือนกลุม่คําทัว่ไป เป็นไปได้วา่ หากผู้แปลไมท่ราบหรือไมฉ่กุใจวา่

ประโยคนีเ้ป็นสํานวน ผู้แปลอาจเลือกแปลประโยคนีต้ามรูปศพัท์ว่า "ฉนัพดูวา่/ฉนัวา่นะ เพื่อน

ยาก" อย่างไรก็ตาม เว็บไซต์ The American Heritage Dictionary of the English Language 

ระบวุา่ I say มีความหมายดงัตอ่ไปนี ้

 1. Used preceding an utterance to call attention to it 

 2. Used as an exclamation of surprise, delight, or dismay. 

  "Say the word. Undele, undele. Any time you want." (หน้า 58) 
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 ในทํานองเดียวกนั Say the word ก็อาจทําให้ผู้แปลเข้าใจวา่เป็นกลุม่คําธรรมดาและเลือก

แปลตรงตามตวัอกัษรว่า "พดูคํานัน้ออกมาเลย" ซึง่ความจริงแล้ว พจนานกุรม Cambridge 

Idioms Dictionary (2006) ให้คําจํากดัความแก่ Say the word ไว้ดงันี ้ 

 if you tell someone that they only have to say the word and you will do something 

for them, you mean that you will do it immediately if they ask you 

 ดงันัน้ Say the word จงึเป็นสํานวนท่ีหมายความวา่ บอกมาได้เลย หรือ ตามใจคณุเลย 

เป็นต้น 

 การแก้ไขปัญหาที่เกิดขึน้ในกระบวนการจ าแนกส านวนออกจากตัวบท 

 ในการจําแนกสํานวนออกจากตวับท ต้องอาศยัความรู้เก่ียวกบัลกัษณะ ประเภท และ

บทบาทของสํานวนดงัท่ีอธิบายไว้ในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม โดยผู้แปลจะต้องนําความรู้

ดงักลา่วมาประยกุต์ใช้เพ่ือจําแนกกลุม่คําท่ีอาจเป็นสํานวนออกมาจากตวับท จากนัน้จะต้อง

ตรวจสอบความหมายของกลุม่คําดงักล่าว ทัง้ความหมายตามตวัอกัษรในพจนานกุรม และ

ความหมายตามบริบท และนําขัน้ตอนการทําความเข้าใจตวับทในระดบัวาทกรรม 

(Understanding meaning) ในแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลมาประยกุต์ใช้เพ่ือ

พิสจูน์วา่ กลุม่คําท่ีจําแนกไว้ในขัน้แรกนัน้เป็นสํานวนในบริบทนัน้จริงหรือไม ่ 

 3.2.2 การวิเคราะห์ความหมายของส านวน  

 สํานวนเป็นรูปแบบทางภาษาท่ีมีลกัษณะสําคญัคือ ไมส่ามารถคาดเดาความหมายจาก

ความหมายตรงตวัของคําแตล่ะคําท่ีอยูร่่วมกนัได้ ด้วยเหตนีุ ้ในการวิเคราะห์ความหมายของ

สํานวน ผู้แปลจงึไมส่ามารถพิจารณาความหมายของคําแตล่ะคําแยกกนัและนําความหมายของ

คําแตล่ะคํามาประกอบกนัได้ เพราะถึงแม้วา่ผู้แปลจะทราบความหมายของคําแตล่ะคําท่ีประกอบ

เข้ากนัเป็นสํานวน ก็ไมไ่ด้หมายความวา่ ผู้แปลจะทราบความหมายของสํานวนนัน้ 

 ยกตวัอย่างเชน่  

 1. He's always up in the clouds with Plato or something. (หน้า 52) 
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 2. "Naw. He was three sheets to the wind..." (หน้า 51) 

 จากประโยค 1. ข้างต้น เราไมส่ามารถวิเคราะห์ความหมายของสํานวน up in the cloud 

with โดยการนําความหมายตรงตวัของคําแตล่ะคํามาประกอบกนั ดงัแสดงไว้ด้านลา่ง 

  up (บน) + in (ใน) + the cloud (ก้อนเมฆ) + with (กบั) รวมกนัเป็น อยูด้่านบนในก้อน

เมฆกบั 

 เชน่เดียวกนักบัประโยค 2.  

 three (สาม) sheets (เชือกขึงใบเรือ) to/in the wind (ในสายลม) รวมกนัเป็น เชือกขงึใบ

เรือสามเส้นในสายลม  

 จากตวัอย่างข้างต้น สรุปได้ว่า การวิเคราะห์ความหมายของคําแตล่ะคําแล้วนํามา

ประกอบรวมกนันัน้ ไมส่ามารถถ่ายทอดความหมายท่ีแท้จริงของสํานวนได้  

 การแก้ปัญหาที่เกิดขึน้ในกระบวนการวิเคราะห์ความหมายของส านวน  

 ในการวิเคราะห์ความหมายของสํานวนนัน้ ผู้แปลแตต้่องพิจารณาความหมายของสํานวน

โดยรวมและถือวา่สํานวนมีหนึง่หนว่ยความหมาย จากนัน้จงึค้นหาความหมายของสํานวนจาก

พจนานกุรมสํานวนและนําขัน้ตอนการทําความเข้าใจตวับทในระดบัวาทกรรม (Understanding 

meaning) จากแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลมาประยกุต์ใช้เพ่ือทําความเข้าใจ

ความหมายของสํานวนในบริบท 

 3.2.3 การแปลส านวน  

 1. ภาษาปลายทางไม่มีส านวนที่มีรูปและความหมายเหมือนกับส านวนในต้นฉบับ  

 สํานวนเป็นภาษาเฉพาะวฒันธรรม (cultural-specific) และเป็นภาษาตามธรรมเนียม

นิยม (institutionalization) ดงันัน้ สํานวนในวฒันธรรมหรือภาษาหนึง่ ๆ อาจไมป่รากฏใน

วฒันธรรมหรือภาษาอ่ืนก็ได้ นอกจากนี ้ในบางครัง้ วิธีส่ือความหมายของแตล่ะวฒันธรรมยงัอาจ

แตกตา่งกนัด้วย กลา่วคือ วฒันธรรมหนึง่อาจส่ือความหมายด้วยสํานวน แตใ่นอีกวฒันธรรมหนึง่
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อาจส่ือความหมายด้วยถ้อยคําธรรมดา ดงันัน้ การแปลสํานวนด้วยสํานวนในภาษาปลายทางท่ีมี

รูปและความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบัจงึเป็นไปได้ยากมาก ยกตวัอยา่งเชน่ เราไม่อาจ

แปลสํานวน In two shakes (of a lamb's tail) หรือ ring a bell ด้วยสํานวนภาษาไทยท่ีมีรูปและ

ความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั ในทํานองเดียวกนั เราไมอ่าจแปลสํานวน drink like a fish วา่ด่ืม

เหล้าเหมือนปลาในนํา้ เพราะในวฒันธรรมไทย เราไมไ่ด้เปรียบเปรยคนท่ีด่ืมเหล้าจดัว่าเหมือน

ปลา เป็นต้น 

 2. การสร้างสมมูลภาพในการแปลส านวน 

 ในการแปลตวับททัว่ไป ผู้แปลสามารถใช้กระบวนการแปลตามปกติได้ กลา่วคือ อาจแปล

โดยรักษารูปและความหมายของตวับทเอาไว้ ถึงแม้วา่ในบางครัง้ รูปและความหมายในบทแปลจะ

แตกตา่งจากตวับทไปบ้างก็ตาม ดงันัน้ บทแปลท่ีได้จงึมีสมมูลภาพใกล้เคียงกบัตวับท แตก่ารแปล

สํานวนนัน้ ไมเ่พียงมีข้อจํากดัด้านภาษา แตผู่้แปลยงัต้องคํานงึถึงบริบททางวฒันธรรมของ

ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางด้วย เม่ือพิจารณาปัญหาการแปลสํานวนในข้อ 1. จะเห็นได้วา่ 

การแปลสํานวนโดยรักษารูปและความหมายเดมิของสํานวนในต้นฉบบัเอาไว้นัน้เป็นไปได้ยาก ซึง่

ผู้แปลจะต้องค้นคว้าหากลวิธีการแปลสํานวนท่ีสามารถสร้างสมมลูภาพให้แก่บทแปลได้ 

 การแก้ไขปัญหาที่เกิดขึน้ในกระบวนการแปลส านวน  

 ถึงแม้วา่การแปลสํานวนด้วยสํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทางท่ีมีรูปและความหมาย

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบัจะทําได้ยาก แตเ่ราสามารถสามารถแปลสํานวนโดยยึดหน้าท่ีและ

ความหมายตามบริบทเป็นหลกัได้ โดยเลือกกลวิธีการแปลท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายและ

หน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุ  

 การแปลสํานวนให้ได้สมมลูภาพใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ ควรประยกุต์ใช้

กระบวนการดงัตอ่ไปนี ้

 1. วิเคราะห์ความหมายของสํานวนโดยประยกุต์ใช้แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง 

เดอลิล เพ่ือพิจารณาความหมายในระดบัวาทกรรม 
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 2. ประยกุต์ใช้ความรู้เก่ียวกบัหน้าท่ีของสํานวน เพ่ือวิเคราะห์วา่สํานวนแตล่ะสํานวนมี

หน้าท่ีอยา่งไรในบริบท จากนัน้ พิจารณาหน้าท่ีของสํานวนประกอบกบัความหมายของสํานวน  

 3. เลือกกลวิธีการแปลสํานวนของโมนา เบเกอร์ (1992) ดงัตอ่ไปนี ้

(1) แปลด้วยสํานวนท่ีมีรูปและความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั  

(2) แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตมี่รูป

ตา่งกนั 

(3) ยืมสํานวนในต้นฉบบัมาใช้ในบทแปล 

(4) ถอดความ 

(5) แปลตรงตวัโดยสละความเป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป 

(6) ตดัสํานวนทิง้ไปทัง้หมด  

 4. แปลสํานวนโดยคํานงึถึงความถกูต้องของความหมาย ความสอดคล้องกบับริบท  

การถ่ายทอดหน้าท่ีของสํานวน และความเป็นธรรมชาตขิองภาษา โดยประยกุต์ใช้ความรู้เก่ียวกบั

แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล 

 5. ตรวจสอบความถกูต้องของคําแปลโดยประยกุต์ใช้ความรู้เก่ียวกบัแนวทางการแปล

แบบตีความของฌอง เดอลิล และแก้ไข ถ้าจําเป็น 

3.3 การวางแผนการแปล 

3.3.1 การวางแผนการแปลโดยรวม  

 ในการแปลตวับทคดัสรรจากนวนิยายเร่ือง The Secret History ผู้วิจยัจะนําความรู้ท่ีได้

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรมและแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอ

ลิลมาประยกุต์ใช้เป็นหลกั 
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3.3.2 การวางแผนการแปลส านวน  

 ผู้วิจยัจะนําความรู้จากการศกึษาเก่ียวกบัสํานวนและแนวทางการแปลแบบตีความของ 

ฌอง เดอลิล มาประยกุต์ใช้ จากนัน้จงึคดัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนของโมนา เบเกอร์ท่ีเหมาะสม

เพ่ือแปลสํานวนเป็นภาษาไทย โดยให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดหน้าท่ีและความหมายตาม

บริบทของสํานวนเป็นหลกั  

 แนวทางในการเลือกกลวิธีการแปลสํานวนของผู้วิจยัเป็นดงันี ้

 มองหาสํานวนในภาษาปลายทางท่ีมีรูปและความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบัเป็น

อนัดบัแรก หากไมพ่บสํานวนท่ีมีลกัษณะดงักลา่ว ผู้วิจยัจะมองหาสํานวนในภาษาปลายทางท่ีมี

ความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั แตห่ากไมพ่บสํานวนทัง้สองแบบในภาษา

ปลายทาง ผู้วิจยัจะพิจารณาใช้กลวิธีการแปลแบบท่ีเหลือ ได้แก่ ยืมสํานวนต้นฉบบัมาใช้ในบท

แปล ถอดความ แปลตรงตวัแบบสละความเป็นสํานวนทิง้ไป และตดัสํานวนทิง้ไปทัง้หมด แล้วแต่

จะเห็นวา่กลวิธีการแปลแบบใดสามารถรักษาความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัเอาไว้

ได้มากท่ีสดุ เหมาะสมกบับริบท และสละสลวยมากท่ีสดุ 

 ตอ่ไปนี ้เป็นการอธิบายการแปลสํานวนแตล่ะสํานวนอยา่งละเอียด จําแนกตามกลวิธี 

การแปลสํานวนท่ีผู้วิจยัเลือกใช้  

 

ส านวนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบที่ 1 แปลด้วยส านวนที่มีรูปและความหมายเหมือนกับ

ส านวนในภาษาต้นฉบับ  

1. ต้นฉบบั:  "What've you got? Is that gin? Where did you dig that up?" (หน้า 68) 

    บทแปล:  "นายด่ืมอะไรนะ่ จินเหรอ นายไปขดุมนัมาจากไหน" 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน dig someone or something up ไว้วา่ "to go to great 

effort to find someone or something" 
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 ในบริบทเป็นเหตกุารณ์ตอนท่ีริชาร์ดเข้ามาหานํา้ด่ืมในครัว ชาร์ลส์หนัมาเห็นแก้วนํา้ของ 

ริชาร์ดและเข้าใจวา่นํา้ในแก้วเป็นเหล้าจิน จงึถามริชาร์ดวา่ เขาไปหาเหล้าจินมาจากไหน สํานวน 

dig up ในคําถามของชาร์ลส์อ้างอิงถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีริชาร์ดได้เคร่ืองด่ืมในแก้วมา ผู้วิจยัเลือกใช้

กลวิธีการแปลแบบท่ี 1 แปลด้วยสํานวนท่ีรูปและความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั โดยแปลวา่ "ขดุ" 

เพราะในภาษาไทยเองก็มีการใช้สํานวนว่า "ขดุหา" ในบริบทแบบนีด้้วยเชน่กนั ซึง่สามารถ

ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตามบริบทได้เป็นอยา่งดี 

2. ต้นฉบบั:  The house was their trump card, their fondest treasure, and that  

  weekend they revealed it to me slyly... (หน้า 80) 

   บทแปล:  บ้านหลงันีคื้อไพต่ายและเป็นสมบตัท่ีิพวกเขาหวงแหนท่ีสดุ สดุสปัดาห์นัน้ พวก

  เขาพาผมชมบ้านอยา่งเจ้าเล่ห์...  

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน a trump 

card ไว้วา่ "an advantage that makes you more likely to succeed than other people, 

especially something that other people do not know about"  

 ในบริบท ริชาร์ดพดูถึงเพื่อน ๆ ในกลุม่ โดยอธิบายวา่ พวกเขาคอ่ย ๆ ต้อนรับริชาร์ดเข้าไป

ในโลกของตวัเอง โดยเชิญริชาร์ดไปท่ีบ้าน สํานวน a trump card ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีอ้างอิงถึงบ้าน 

ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 1 แปลด้วยสํานวนท่ีรูปและความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั 

โดยแปลวา่ "ไพต่าย" เน่ืองจากเป็นสํานวนภาษาไทยท่ีมีความหมายและรูปเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบัพอดี และสามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีได้ตรงกบัสํานวนภาษาองักฤษได้เป็นอยา่งดี 

ส านวนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบที่ 2 แปลด้วยส านวนที่มีความหมายเหมือนกับส านวนใน

ภาษาต้นฉบับ แต่มีรูปต่างกัน 

1. ต้นฉบบั:   "...I've got all these freshmen working for me this term that don't know a 

  sewing machine from a hole in the ground." (หน้า 49) 

   บทแปล:  พวกปีหนึง่ท่ีฉนัเอามาชว่ยงานเทอมนีแ้ตล่ะคนก็ใช้จกัรเย็บผ้ากนัแบบงู ๆ ปลา ๆ  
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 เว็บไซต์ Oxforddictionaries.com ให้ความหมายสํานวน not know one's ass from a 

hole in the ground (or from one's elbow) ไว้วา่ "Be totally ignorant or incompetent." 

 ในบริบท ริชาร์ดเกรงใจท่ีจดีูย้กเสือ้นอกตวัหนึง่ให้ จดีูจ้งึบอกวา่ เธอไมมี่เวลานําเสือ้นอก

ตวันัน้มาตดัเย็บใหมต่ามท่ีตัง้ใจไว้ และอธิบายตอ่ไปวา่ เธอกําลงัยุง่อยูก่บัการตดัเย็บเสือ้ผ้า

สําหรับละครเวทีเร่ืองตามใจท่าน โดยมีกลุม่นกัศกึษาปีหนึง่มาชว่ย แตจ่ดีูห้งุดหงิดท่ีนกัศกึษา

เหลา่นัน้ใช้จกัรเย็บผ้ากนัไมชํ่านาญ สํานวน not know something from a hole in the ground 

ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกเลา่คณุลกัษณะของบคุคล ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 คือ 

แปลด้วยสํานวนในภาษาไทยวา่ "ใช้จกัรเย็บผ้ากนัแบบงู ๆ ปลา ๆ" เพราะสํานวน ง ูๆ ปลา ๆ ถึงจะ

มีรูปตา่งจากสํานวนภาษาองักฤษ แตมี่ความหมายและหน้าท่ีเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั 

2. ต้นฉบบั:   Couldn't beat him away from Greek with a stick - Ah, thank you, there, 

  sir," he said to the waiter, who was holding out another of the coral- 

  colored drinks at arm's length." (หน้า 54) 

   บทแปล:  ตอ่ให้เอาช้างมาฉดุ เขาก็ไมมี่ทางเลิกหมกมุน่กบัภาษากรีก อ้อ มาแล้ว ขอบคณุ

  ครับ" บนันีพดูกบับริกรซึง่ย่ืนเคร่ืองด่ืมสีปะการังอีกหนึง่แก้วมาให้จนสดุแขน  

 Beat him away from Greek with a stick เป็นการเลน่คําด้วยสํานวน can't beat it with 

a stick ซึง่เว็บไซต์ urbandictionary.com ให้ความหมายสํานวนนีเ้อาไว้วา่ "A great deal. Can't 

get a better deal anywhere else" 

 ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบนิสยัของฟรานซิสกบัเฮนรี โดยอธิบายวา่ ในขณะท่ี 

ฟรานซิสเป็นเด็กหนุม่ท่ีชอบการทอ่งราตรีและด่ืมเหล้า แตเ่ฮนรีกลบัหมกหมุน่อยูก่บัภาษาโบราณ 

โดยไมไ่ขว้เขวไปกบัอะไรเลย ดงันัน้ สํานวน can't beat it with a stick จงึถกูนํามาใช้เลน่คําเพ่ือ

อธิบายลกัษณะนิสยัริชาร์ดท่ีช่ืนชอบภาษากรีกมาก ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 คือ แปล

ด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยเอาสํานวนเอาช้างมาฉดุ

ก็ฉดุไมอ่ยูม่าเล่นคําเป็น "ตอ่ให้เอาช้างมาฉดุ เขาก็ไมมี่ทางเลิกหมกมุน่กบัภาษากรีก" ซึง่สามารถ

ถ่ายทอดความเป็นสํานวน ความหมาย และหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้อยา่งครบถ้วน 
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3. ต้นฉบบั:  Not that it matters, he's strong as an ox. I don't know what he did, lift  

  weights or what, but he certainly built himself back up again. (หน้า 54) 

   บทแปล:  แตก็่ไมใ่ชเ่ร่ืองใหญ่เลย เฮนรีแข็งแรงอยา่งกบัช้างสาร ฉันก็ไมรู้่วา่เขาทําอะไรมา

  หรอกนะ ยกนํา้หนกัหรืออะไรก็ไมรู้่ แตเ่ขากลบัมาแข็งแรงเหมือนเดมิแนน่อน 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน (as) strong as an ox เอาไว้วา่ "very strong (as) strong as a bull" 

 ในบริบท บนันีกําลงัเลา่ให้ริชาร์ดฟังวา่ เฮนรีเคยประสบอบุตัเิหตตุอนเดก็แตส่ามารถ

กลบัมาแข็งแรงได้เหมือนเดิม สํานวน as strong as an ox ทําหน้าท่ีอธิบายระดบัความแข็งแรง

ของเฮนรี และถือเป็นตวัอยา่งของสํานวนเฉพาะวฒันธรรมได้เป็นอยา่งดี นกัแปลภาษาไทยอาจ

เลือกแปลสํานวนนีด้้วยกลวิธีการแปลแบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยสละความเป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้

ไปได้ โดยอาจแปลวา่ "แข็งแรงอยา่งกบัววั" เพราะผู้อา่นน่าจะเข้าใจความหมายได้เชน่กนั อยา่งไร

ก็ตาม ผู้วิจยัเห็นว่าในวฒันธรรมไทย เราไมเ่ปรียบเทียบความแข็งแรงของคนกบัความแข็งแรงของ

ววั ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบั

สํานวนในต้นฉบบัแตมี่รูปตา่งกนั โดยเลือกแปลวา่ "แข็งแรงอยา่งกบัช้างสาร" ซึง่เข้ากบับริบทของ

ไทยมากกว่า 

4. ต้นฉบบั:  Won't do a thing after school but drink like a fish and go to parties.  

  (หน้า 54) 

   บทแปล:  เรียนเสร็จก็ไมทํ่าอะไรสกัอย่าง เอาแต่กินเหล้าหวัรานํา้แล้วก็ไปปาร์ตีอ้ยา่งเดียว  

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน drink like a 

fish เอาไว้วา่ "to regularly drink a lot of alcohol" 

 ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบลกัษณะนิสยัของฟรานซิสกบัเฮนรี โดยบอกวา่ เฮนรีกบั 

ฟรานซิสฉลาดพอ ๆ กนั แตใ่นขณะท่ีเฮนรีเป็นคนขยนัมากเกินไป ฟรานซิสกลบัเอาแตเ่ท่ียวเตร่

และดื่มเหล้า สํานวน drink like a fish จากบริบทนีอ้ธิบายลกัษณะนิสยัของฟรานซิสว่าเป็นคนท่ี

ด่ืมเหล้าเป็นประจํา ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 คือแปลด้วยสํานวนในภาษาไทย
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ท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษแตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "เอาแตกิ่นเหล้าหวัรา

นํา้" เพราะสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุ 

5. ต้นฉบบั:  "She's my gal. Keeps me in line, I can tell you," ... (หน้า 56) 

    บทแปล:  "หลอ่นเป็นคนรักของฉนัเอง ผู้หญิงคนนีเ้อาฉนัอยู่ ฉนับอกนายได้เลย" 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน keep (someone or an animal) in line เอาไว้วา่ "to 

make certain that someone behaves properly" 

 ในบริบท บนันีกําลงัเลา่ให้ริชาร์ดฟังวา่คนรักสาวของเขาเป็นอยา่งไร และบอกวา่มาริออน

ทําให้เขาเหมือนเป็นลกูไก่ในกํามือ ดงันัน้ สํานวน keep me in line ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกเลา่

ลกัษณะความสมัพนัธ์ระหวา่งบนันีและหญิงสาวคนรัก ผู้วิจยัใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 

แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั เพราะในภาษาไทย มี

สํานวนเทียบเคียงท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษได้พอดี คือ 

"เอาฉนัอยู"่ 

6. ต้นฉบบั:  He was on a roll and was about to say something else; but then, quite 

  suddenly, he stopped, his face souring as if something unpleasant had 

  occurred to him. (หน้า 57) 

    บทแปล:  บนันีกําลงัตดิลมและกําลงัจะพดูอะไรบางอยา่งออกมา แตจู่ ่ๆ เขาก็หยดุพดูไป

   ดือ้ ๆ แล้วทําหน้าบึง้เหมือนเจอเร่ืองไมพ่อใจ 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย
สํานวน on a roll ไว้สองความหมายดงันี ้ 
 1. experiencing a period of success or good luck  
 2. talking for a period of time  
 ในบริบท ริชาร์ดกําลงัฟังบนันีเลา่เร่ืองของเพ่ือน ๆ ให้ฟัง ดงันัน้ สํานวนนีจ้งึนา่จะเก่ียวกบั
การพดูของบนันี และความหมายท่ีเข้ากบับริบท คือ ความหมายท่ีสอง โดยสํานวน on a roll ทํา
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หน้าท่ีบอกเลา่ลกัษณะการพดูของบนันี ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 คือ แปลด้วย
สํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกนั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "ตดิลม" เน่ืองจากสามารถรักษา
ความเป็นสํานวนของต้นฉบบัเอาไว้ได้ ทัง้ยงัมีความหมายคล้ายคลงึกนัด้วย ถึงแม้วา่จะมีรูป
ตา่งกนัก็ตาม 
7. ต้นฉบบั:  "In two shakes." (หน้า 59) 
    บทแปล:  "อีกพริบตาเดียว" 
 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน in two 
shakes (of a lamb's tail) เอาไว้วา่ "very soon" 
 ในบริบท บนันีบอกริชาร์ดว่า เขาได้โทรศพัท์ไปขอให้เฮนรีชว่ยมาจา่ยค่าอาหาร ริชาร์ด 
ถามบนันีวา่เฮนรีจะมาจริงหรือไม ่บนันีจงึตอบโดยใช้สํานวน in two shakes ซึง่มีความหมายวา่
อีกไมน่าน ดงันัน้ สํานวนนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกระยะเวลารอคอย ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 
คือแปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษ แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ 
"พริบตาเดียว" เพราะเห็นวา่ ในภาษาไทยมีสํานวนเทียบเคียงท่ีมีความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั 
แม้จะมีรูปตา่งกนั แตส่ามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ 
8. ต้นฉบบั:  Between you and me, I think he's damned glad to get out of the house." 

  (หน้า 59) 

    บทแปล:  "รู้แล้วเหยียบไว้เลยนะ ฉนัวา่เขาดีใจจะตายท่ีได้ออกจากบ้านซะบ้าง" 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน (just) between you and me ไว้วา่ "without telling anyone else" 

 ในบริบท ริชาร์ดถามบนันีวา่ เฮนรีจะไมโ่กรธหรือท่ีพวกเขาโทรไปรบกวนให้ออกมาจ่าย

คา่อาหาร บนันีจงึตอบริชาร์ดไปวา่ เฮนรีดีใจจะแยท่ี่ได้ออกจากบ้านเสียบ้าง โดยสําทบัริชาร์ดวา่น่ี

เป็นความลบัระหวา่งพวกเขาสองคน สํานวน between you and me จงึทําหน้าท่ีบอกเจตนาของ

บนันีท่ีต้องการให้ริชาร์ดเก็บเร่ืองนีไ้ว้เป็นความลบั ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 แปลด้วย

สํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "รู้แล้วเหยียบไว้" 

เพราะเป็นสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้อย่าง

ครบถ้วน ทัง้ยงัเข้ากบับริบทได้เป็นอยา่งดี 
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9. ต้นฉบบั:  How were you to know? He takes it on faith that whoever he's with can     

  produce tremendous sums at a moment's notice. (หน้า 61) 

    บทแปล:  นายจะไปทนัเขาได้ยงัไง เขาชอบทกึทกัเอาเองวา่คนท่ีอยู่กบัเขาสามารถเนรมิต

  เงินก้อนโตได้ภายในชัว่พริบตา 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน at a moment's notice ไว้วา่ "almost immediately" 

 ในบริบท เฮนรีบอกริชาร์ดวา่ บนันีมกัคิดวา่คนรอบตวัเป็นคนรวย สามารถหาเงินมาได้

ง่าย ๆ ดงันัน้ จงึไมล่งัเลและไมล่ะอายท่ีจะขอเงินคนอ่ืน สํานวน at a moment's notice ในท่ีนีทํ้า

หน้าท่ีอธิบายความสามารถในการหาเงินของคนอ่ืนตามความคิดของบนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธี 

การแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตมี่รูป

ตา่งกนั โดยแปลวา่ "ภายในชัว่พริบตา " เพราะเห็นวา่ในภาษาไทยมีสํานวนเทียบเคียงท่ีมี

ความหมายเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษพอดี แม้จะมีรูปตา่งกนั แตก็่สามารถส่ือความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดี  

10. ต้นฉบบั:  Henry refused to take the SATs - he'd probably score off the charts if he 

    did, but he's got some kind of aesthetic objection to them. (หน้า 66) 

    บทแปล:  เฮนรีเขาไมย่อมสอบแซท ถ้าเขาสอบ คะแนนของเขาคงสงูทะลเุพดาน แตเ่ขา

    ปฏิเสธพวกนัน้ด้วยเหตผุลด้านสนุทรียภาพอะไรสกัอย่างน่ีแหละ 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน off the charts ไว้วา่ "1. much more than is usual. 2. much better than usual." 

 ในบริบท ชาร์ลส์ คามิลลา และริชาร์ดกําลงัพดูกนัว่าวิทยาลยัแฮมป์เดนเป็นแหลง่รวมเดก็

มีปัญหา ชาร์ลส์ยกเฮนรีขึน้มาเป็นตวัอยา่ง และบอกว่าเฮนรีไมย่อมสอบวดัความถนดั ทัง้ ๆ ท่ี

ความจริง หากเฮนรียอมสอบ เขาจะทําคะแนนได้มากกวา่คนอ่ืน สํานวน score off the charts ใน

ท่ีนีทํ้าหน้าท่ีบอกเลา่สิ่งท่ีคาดวา่จะเกิดขึน้หากเฮนรียอมเข้าสอบ ผู้วิจยัใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 

แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "สงูทะลุ
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เพดาน" เพราะเห็นวา่ในภาษาไทยมีสํานวนเทียบเคียงท่ีมีความหมายคล้ายกบัสํานวน

ภาษาองักฤษ แม้จะมีรูปตา่งกนั แตก็่สามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดี 

11. ต้นฉบบั:  "So, how did you end up here?" (หน้า 66) 

      บทแปล:  "แล้วนายมาลงเอยท่ีน่ีได้ยงัไง" 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน end up ไว้วา่ "to reach a final place or position" 

 ในบริบท ชาร์ลส์ถามริชาร์ดว่า เพราะอะไรเขาถึงมาเรียนท่ีวิทยาลยัแฮมป์เดน ในประโยค

คําถามของชาร์ลส์ สํานวน end up ในท่ีนีอ้้างถึงการตดัสินใจเข้ามาเรียนในวิทยาลยัของริชาร์ด 

ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบัแตมี่รูปตา่งกนั เพราะในภาษาไทยคําวา่ "ลงเอย" สามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ี

ของสํานวนนีไ้ด้เป็นอย่างดีอยูแ่ล้ว อีกทัง้ยงักระชบัและเหมาะกบับริบทด้วย  

 คําวา่ "ลงเอย" เป็นคํากริยาท่ีคนไทยพดูกนัทัว่ไปจนเป็นความเคยชินและรู้สกึวา่เป็นคํา
ธรรมดาคําหนึง่ อยา่งไรก็ตาม เว็บไซต์ http://www.thaigoodview.com/node/77237 อธิบายวา่ 
"ลงเอย" มีท่ีมาจากการแตง่คําประพนัธ์หรือเพลงพืน้บ้านไทยหลายชนิด ซึง่มกัจะจบบทสดุท้าย
ด้วยคําว่า “เอย" คําว่าลงเอยจงึหมายถึง “จบ” นอกจากนี ้คํานีย้งัเข้าขา่ยลกัษณะของสํานวน
หลายประการ ดงัตอ่ไปนี ้

 1. เป็นกลุม่คําซึง่ทําหน้าท่ีเสมือนเป็นคําคําเดียว (Compositeness) มีเอกภาพทาง
ความหมาย (Semantic Unity)  

 2. เป็นกลุม่คําท่ีอยูร่่วมกนั (Collocability) และมีรูปแบบตายตวั (Lexical fixity or lexical 
integrity) 

 3. ความหมายไมต่รงตามตวัอกัษร (Semantic opacity or non-literalness)  

 4. เป็นภาษาตามธรรมเนียมนิยม (Institutionalization)   
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12. ต้นฉบบั:  It was Gaultier, I knew, because she'd sort of casually let that slip.  

  (หน้า 73) 

      บทแปล:  ผมรู้วา่มนัเป็นของโกลตเิยร์ก็เพราะหลอ่นเผลอหลดุปากออกมาเอง  

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of Dictionary of American Idioms (Spears, 

2005) ให้ความหมายสํานวน let something slip หรือ let slip something ไว้วา่ "to say 

something that you intended to keep secret" 

 ในบริบท ริชาร์ดอยูใ่นบาร์และกําลงัพดูคยุกบัหญิงสาวคนหนึง่ เขาอธิบายลกัษณะรูปร่าง 

รวมทัง้เสือ้ผ้าท่ีเธอสวมใส ่และบอกคนอา่นว่า เขาทราบวา่เสือ้ของเธอย่ีห้อโกลตเิยร์ เพราะผู้หญิง

คนนีเ้ป็นคนบอกเขาเอง สํานวน let something slip ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกการกระทําของหญิง

สาวคนดงักลา่ว ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนภาษาไทยท่ีมี

ความหมายเหมือนกนัและมีรูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "หลดุปาก" ซึง่ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ี

ของสํานวนภาษาองักฤษได้ครบถ้วน 

13. ต้นฉบบั:  She was the kind of pretty, burnt-out, vacuous girl who at home wouldn't 

  have given me the time of day. (หน้า 73) 

     บทแปล:  สวย ไร้สมอง ท่าทางเหน่ือยล้า ถ้าเป็นท่ีบ้านเกิด หล่อนคงไมล่ดตวัลงมามองผม

  หรอก 

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน not give 

somebody the time of day ไว้วา่ "to refuse to speak to someone because you do not like 

them or because you think you are better than them" 

 ในบริบท ริชาร์ดกําลงัวิจารณ์หญิงสาวท่ีกําลงัคยุด้วยในบาร์ เขาคิดวา่ ผู้หญิงสวยท่ีเป็น

ถึงเชียร์ลีดเดอร์อยา่งเธอคงไมค่ดิจะยอมคยุกบัเขาแน ่ๆ หากทัง้เขาและเธออยูใ่นแคลิฟอร์เนีย 

สํานวน not give somebody the time of day ทําหน้าท่ีอธิบายการกระทําของตวัละครใน

ความคดิของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมาย
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เหมือนกนั แตมี่รูปตา่งกนั โดยใช้สํานวน "ลดตวัลงมา" เพราะสํานวนนีส้ามารถถ่ายทอด

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดี แม้จะมีรูปตา่งจากสํานวนในต้นฉบบั 

14. ต้นฉบบั:  But now I realized she was trying to pick me up. (หน้า 75) 

      บทแปล:  แตต่อนนีผ้มรู้วา่หล่อนพยายามจะหิว้ผมกลบับ้านไปให้ได้ 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน pick somebody up และ pick up somebody ไว้วา่ "to meet someone you did not 

know and begin an informal and often sexual relationship with them." 

 ในบริบท ริชาร์ดกําลงับอกวา่ ผู้หญิงท่ีเขากําลงัคยุด้วยอยู่นัน้มีเจตนาให้ทา่เขา สํานวน 

pick someone up ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีให้ข้อมลูเก่ียวกบัการกระทําของตวัละคร ผู้วิจยัเลือกกลวิธี

การแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนในภาษาปลายทางท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "หิว้ผมกลบับ้าน" สํานวนนีเ้ป็นภาษาแสลง ซึง่พบในบริบทท่ี

คล้ายคลงึกนัในภาษาไทย และสามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้

ครบถ้วน 

ส านวนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบที่ 3 ยืมส านวนต้นฉบับมาใช้ในบทแปล 

ไมพ่บสํานวนท่ีควรแปลด้วยวิธีนี ้

ส านวนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบที่ 4 ถอดความ 

1. ต้นฉบบั:  I know they're pretty laissez-faire about dress in your neck of the woods, 

  but back here they don't let you run around in your bathing suit all year 

  long. (หน้า 49) 

    บทแปล:  ชา่ย ท่ีน่ีคืออีสต์โคสต์นะหนุ่มน้อย ฉนัรู้วา่แถวบ้านนายเขาไมค่อ่ยเคร่งเร่ือง 

  การแตง่ตวักนั แตท่ี่น่ี คนเขาไมย่อมให้นายสวมชดุว่ายนํา้เดนิร่อนไปร่อนมา 

  ตลอดทัง้ปีหรอก 
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 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน neck of the 

woods เอาไว้วา่ "area of the country"  

 ในบริบท บนันีกําลงัวิจารณ์การแตง่ตวัของริชาร์ด โดยพดูทํานองวา่ ริชาร์ดแตง่ตวัไม่

เหมาะกบัฤดกูาล แล้วพดูถึงแคลิฟอร์เนียซึง่เป็นบ้านเกิดของริชาร์ดวา่เป็นสถานท่ีท่ีไมค่อ่ยเข้มงวด

เร่ืองธรรมเนียมการแตง่ตวักนั สํานวน neck of the woods ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีอ้างอิงถึงบ้าน

เกิดของริชาร์ด เน่ืองจากในภาษาไทยไมมี่สํานวนท่ีมีรูปหรือความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั และการแปลตรงตวัก็ไมส่ื่อความหมาย ผู้วิจยัตดัสินใจเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 

4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "แถวบ้านนาย" ซึง่ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวน

ออกมาได้เป็นอย่างดี 

2. ต้นฉบบั:  Blacks and blues, that's the ticket, blacks and blues... Here, let me get 

  that door for you. (หน้า 49) 

    บทแปล:  ดําและนํา้เงิน นัน่ละคําตอบ ดําและนํา้เงิน... ถึงแล้ว เด๋ียวฉนัเปิดประตใูห้เอง  

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน that's the ticket ไว้วา่ "That is what is required!" 

 ในบริบท เป็นเหตกุารณ์หลงัจากบนันีและริชาร์ดลงจากรถแท็กซ่ี ทัง้สองคนคยุกนัระหวา่ง

เดนิมายงัร้านอาหาร บนันีบอกกบัริชาร์ดวา่เขาควรสวมเสือ้ผ้าสีดําหรือสีนํา้เงินเพ่ือให้เข้ากบั

ฤดกูาล จากนัน้ก็เอย่วา่ that's the ticket เพ่ือเน้นยํา้ใจความและเจตนาของตวัเอง ดงันัน้ สํานวน 

that's the ticket จงึทําหน้าท่ีเน้นยํา้สารของบนันี ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบ

ถอดความโดยแปลวา่ "นัน่ละคําตอบ" เพราะไมพ่บสํานวนในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูป

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั อีกทัง้การแปลแบบตรงตวัก็ไมอ่าจส่ือความหมายได้ในบริบท และ

การแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้เป็นอยา่ง

ดีแล้ว 
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3. ต้นฉบบั:  ...wore gumshoes with their Hickey-Freeman suits; ladies with frosted 

  lipstick and challis skirts, nice looking in a kind of well-tanned, lowkey 

  way. (หน้า 49) 

    บทแปล:  ซึง่สวมรองเท้าพืน้ยางและสทูย่ีห้อฮิกกีฟรีแมนตามแบบคนฉบบัของเวอร์มอนต์ 

  สว่นสภุาพสตรีก็ทาลิปสตกิประกายมกุ นุง่กระโปรงผ้าชาลิสเนือ้เบา ดดีูด้วยผิวสี

  นํา้ตาลสวย ไมแ่ตง่ตวัหวือหวาจดัจ้าน 

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน lowkey ไว้

วา่ "not intended to attract a lot of attention" 

 ในบริบท ริชาร์ดเดินเข้ามาในร้านอาหารและสํารวจบรรยากาศภายในร้าน ริชาร์ดอธิบาย

วา่ลกูค้าในร้านแตง่ตวักนัอย่างไร ดงันัน้ สํานวน lowkey ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกลกัษณะ

ภายนอกของบคุคล ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "ไม่

แตง่ตวัหวือหวาจดัจ้าน" อิงตามคําจดัความในพจนานกุรม ความสอดคล้องกบับริบท และหน้าท่ี

ของสํานวนในต้นฉบบั 

4. ต้นฉบบั:  "Naw. He was three sheets to the wind. If I'd of been the bartender at the 

  Oak Room he wouldn't have noticed." (หน้า 51) 

    บทแปล:  "ไมเ่ลย พอ่ฉนัเมาไมรู้่เร่ือง ตอ่ให้ฉนัไปเป็นบาร์เทนเดอร์ท่ีโอ๊ครูม พอ่ก็คงไมไ่ด้

  สงัเกตหรอก" 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน three sheets in the wind ไว้วา่ "intoxicated and 

unsteady" 

 ในบริบท บนันีกําลงัเลา่เร่ืองในอดีตตอนท่ีพอ่พาเขาไปด่ืมเหล้าท่ีบาร์แหง่หนึง่ ซึง่เป็นร้าน

เดียวกนักบัท่ีเขากบัเพ่ือนเคยไปรับประทานอาหารโดยไมชํ่าระเงิน ทางร้านจงึบวกคา่อาหารในครัง้

นัน้เข้าไปในบลิท่ีพอ่ของบนันีต้องจา่ยด้วย ริชาร์ดถามบนันีวา่ พอ่ของเขาจบัได้ไหม บนันีตอบวา่ 

พอ่ของเขาเมามากจนไมส่งัเกตเร่ืองนี ้ในบริบทนี ้สํานวน three sheets to the winds ทําหน้าท่ี
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อธิบายสภาพของบคุคลขณะเมาสรุา ผู้แปลเลือกกลวิธีการแปลแบบท่ี 4 คือแปลแบบถอดความ 

โดยแปลวา่ "พอ่ฉันเมาไมรู้่เร่ือง" เพ่ือให้กลมกลืนกบับทแปลโดยรวมและคงหน้าท่ี รวมทัง้

ความหมายของสํานวนตามบริบทเอาไว้ 

5. ต้นฉบบั:  None of this bringing your date back to the room to listen to a couple Art 

  Pepper records, if you know what I'm trying to get at. (หน้า 52) 

    บทแปล:  นายอยา่หวงัเลยวา่จะได้พาคูเ่ดตกลบัห้องไปนอนฟังเพลงอาร์ตเปปเปอร์สกัแผน่

  สองแผน่ ถ้านายเข้าใจสิ่งท่ีฉันพยายามจะบอกนะ  

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน to get at เอาไว้สองความหมายคือ 1. "to explain or 

understand something" และ 2. "begin doing something" 

 ในบริบท บนันีกําลงัพดูถึงนิสยัของเฮนรี โดยบอกวา่ หากริชาร์ดเป็นเพ่ือนร่วมห้องของ         

เฮนรีแล้วละก็ เขาจะพาสาวกลบัมานอนท่ีห้องไมไ่ด้เลย บนันีพดูเป็นนยั ๆ ถึงเร่ืองบนเตียง ดงันัน้ 

ความหมายแรกจงึเข้ากบับริบทมากกวา่ สํานวน to get at ในท่ีนี ้จงึทําหน้าท่ีบอกเล่าการกระทํา

และเจตนาของบนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "พยายาม

จะบอก" ซึง่สามารถรักษาความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในภาษาองักฤษเอาไว้ได้ 

6. ต้นฉบบั:  He's always up in the clouds with Plato or something. (หน้า 52) 

    บทแปล:  วนั ๆ เขาเอาแตเ่พ้อถึงเพลโตหรืออะไรพวกนัน้  

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน up in the 

clouds with เอาไว้วา่ "to not know what is really happening around you because you are 

paying too much attention to your own ideas" 

 ในบริบท บนันีกําลงัเลา่ให้ริชาร์ดฟังวา่ เฮนรีเป็นอจัฉริยะบ้างาน และหลงใหลในภาษา

และประวตัิศาสตร์โบราณ บนันีพดูเป็นทํานองวา่ เฮนรีไม่สนใจโลกภายนอกและเอาแตห่มกมุน่อยู่

กบัเพลโต ดงันัน้ สํานวน up in the clouds ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีอธิบายลกัษณะนิสยัของบคุคล 
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ผู้วิจยัตดัสินใจเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "เอาแตเ่พ้อถึง

เพลโตอะไรจําพวกนัน้" เพราะไมพ่บสํานวนในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/รูปเหมือนกบัสํานวน

ในต้นฉบบั และการแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและรักษาหน้าท่ีของสํานวน

ในต้นฉบบัเอาไว้ได้ 

7. ต้นฉบบั:  I was being snide, I suppose, or maybe I just wanted to see how he  

  would wriggle out of that one. (หน้า 55) 

     บทแปล:  ผมพดูอยา่งมีนยั ผมวา่นะ หรือบางที ผมก็แคอ่ยากรู้ว่าบนันีจะแก้ตวัเร่ืองนีว้่า

  ยงัไง  

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน wriggle out (of something) เอาไว้วา่ "to get out of 

having to do something; to evade a responsibility" 

 ในบริบท ริชาร์ดเห็นวา่บนันีเกลียดเกย์มาก จงึพดูลอย ๆ เป็นนยัให้บนันีได้ฉกุคิดว่า       

ฟรานซิสซึง่เป็นหนึง่ในเพ่ือนสนิทของบนันีก็เป็นเกย์เหมือนกนั จากนัน้จงึรอดปูฏิกิริยาของบนันีวา่

จะอธิบายเร่ืองนีอ้ยา่งไร สํานวน wriggle out of ในบริบทนีจ้งึอ้างถึงการกระทําของบนันี ผู้แปล

เลือกแปลสํานวนนีโ้ดยใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "แก้ตวั" 

ซึง่รักษาความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตามบริบทไว้ได้และทําให้บทแปลร่ืนห ูไม่ติดขดั 

8. ต้นฉบบั:  "Bathing beauties?" He winked. "Beach Blanket Bingo?" 

  "You bet." (หน้า 56) 

    บทแปล:  "สาวงามในชดุวา่ยนํา้" เขาขยิบตา "เหมือนหนงัเร่ืองบีช แบลงเก็ต บงิโกไหม" 

  "แนน่อน" 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมายของ

สํานวนเอาไว้วา่ "I agree "  
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 ในบริบท บนันีเห็นว่าริชาร์ดมาจากแคลิฟอร์เนีย ซึง่เป็นรัฐท่ีตัง้อยู่ติดทะเล ดงันัน้ จงึถาม

วา่สาว ๆ ท่ีนัน่สวยนา่รักหรือไม ่ซึง่ริชาร์ดเห็นด้วยกบัสิ่งท่ีบนันีพดู สํานวน I bet ในบริบทนีจ้งึทํา

หน้าท่ีปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล โดยเป็นการแสดงความเห็นด้วยอย่างหนกัแนน่ ผู้วิจยัเลือกใช้

กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "แนน่อน" เพ่ือถ่ายทอดความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษ รวมถึงถ่ายทอดระดบัความหนกัแนน่ของความเห็นด้วยใน

บริบทด้วย 

9. ต้นฉบบั:  Actually, this rang a bell. I had seen Bunny in the post office, in the first 

  week of school, talking rather officiously to a girl of this description.  

  (หน้า 56) 

    บทแปล:  ท่ีจริง พอบนันีพดูขึน้มาผมก็นกึออกทนัที อาทิตย์แรกท่ีมาเรียน ผมเห็นบนันีท่ี

  สํานกังานไปรษณีย์ เขากําลงัคยุกบัผู้หญิงลกัษณะแบบนีด้้วยท่าทางเจ้ากีเ้จ้าการ 

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน this rings a 

bell ไว้วา่ "if a phrase or a word, especially a name, rings a bell, you think you have heard 

it before" 

 ในบริบท บนันีกําลงัอธิบายรูปร่างหน้าตาของสาวคนรักให้ริชาร์ดฟัง ซึง่ริชาร์ดก็นึกออก

ทนัที เพราะเคยเห็นเธอมาก่อน ดงันัน้ สํานวน ring a bell ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีเลา่ถึงการจดจํา

ข้อมลูบางอยา่งได้ของตวัละคร เน่ืองจากไมพ่บสํานวนในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูป

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั ผู้แปลจงึเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ 

โดยแปลวา่ "พอบนันีพดูขึน้มาผมก็นกึออกทนัที" เพ่ือถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวน

ตามบริบท  
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10. ต้นฉบบั:  All she lacks is a mother's firm hand, but still, for my money, she's what 

  you call a bramble rose, as opposed to your hybrid tea. (หน้า 57) 

     บทแปล:  ดีไปหมดทกุอยา่ง ขาดอยู่อย่างเดียว คือไมมี่แมค่อยอบรมดแูล ถึงอยา่งนัน้ก็ 
  เถอะ ตามความเห็นฉนั ฉนัว่าคามิลลานะ่เหมือนกบัท่ีเขาเรียกกนัว่ากหุลาบป่าไง 
  ไมใ่ชก่หุลาบสวนหรอก  
     
 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 
(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน firm hand ไว้วา่ "[someone's] strong sense of 
 management; a high degree of discipline and direction" 
 ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบว่าคามิลลาเหมือนกบัรูปปัน้เทพีไดอานาท่ีอะไร ๆ ก็ดีไป
หมด แตไ่มมี่ความเป็นผู้หญิง นัน่เป็นเพราะคามิลลาเป็นเดก็กําพร้าและไมมี่แมค่อยอบรมวา่
ผู้หญิงควรทําตวัอยา่งไร ดงันัน้ สํานวน firm hand ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีอ้างอิงถึงการอบรมเลีย้งดู
ของมารดา ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวลี a 
mother's firm hand วา่ "ไมมี่แมค่อยอบรมดแูล" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมี
รูปและ/หรือความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั และการแปลแบบถอดความสามารถ
ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนเอาไว้ได้อยา่งครบถ้วน 
 
11. ต้นฉบบั:  All she lacks is a mother's firm hand, but still, for my money, she's what 
  you call a bramble rose, as opposed to your hybrid tea. (หน้า 57) 
      บทแปล:  ดีไปหมดทกุอยา่ง ขาดอยู่อย่างเดียว คือไมมี่แมค่อยอบรมดแูล ถึงอยา่งนัน้ก็ 
  เถอะ ตามความเห็นฉนั ฉนัว่าคามิลลานะ่เหมือนกบัท่ีเขาเรียกกนัว่ากหุลาบป่าไง 
  ไมใ่ชก่หุลาบสวนหรอก  
 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน for my 

money เอาไว้วา่ "in my opinion" 

 ในบริบท บนันีอธิบายให้ริชาร์ดฟังวา่ เพราะอะไรเขาถึงไมช่อบคามิลลาในเชิงชู้สาว เขา

แสดงความคิดเห็นสว่นตวั โดยเปรียบคามิลลาเป็นกหุลาบป่าท่ีไมมี่จริตของหญิงสาว ดงันัน้ 

สํานวน for my money ในบริบทนี ้จงึทําหน้าท่ีในการแสดงความเห็น ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปล
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สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "ตามความเห็นฉนั" เพราะไมพ่บสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั และการแปลแบบ

ถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุในบริบทนี ้

12. ต้นฉบบั:  Doesn't take the pains she ought, you know. (หน้า 57) 

      บทแปล:  หลอ่นไมรู้่จกัทําตวัให้สมหญิงเอาเสียเลย  

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน go to/take 

great pains to do something เอาไว้วา่ "to try very hard to do something" 

 ในบริบท บนันีกําลงัอธิบายให้ริชาร์ดฟังวา่ คามิลลาเป็นผู้หญิงท่ีไมด่แูลตวัเอง ใสเ่สือ้ผ้า

เก่า ๆ ปอน ๆ ของคูแ่ฝดได้ทัง้วนั สํานวน do not take the pains to do something ในท่ีนีจ้งึทํา

หน้าท่ีบอกเลา่การกระทําของตวัละครท่ีไมย่อมทําในสิ่งท่ีสมควรจะทํา ผู้วิจยัใช้กลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "หล่อนไมรู้่จกัทําตวัให้สมหญิงเอาเสียเลย" 

เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั 

และการแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุในบริบท

นี ้

13. ต้นฉบบั:  I was trying to think of a quick change of subject, to let him off the hook, 

  but then he shifted in his chair and squinted across the room. (หน้า 57) 

      บทแปล:  ผมพยายามหาทางเปล่ียนเร่ืองอยา่งรวดเร็วเพ่ือปล่อยเขาไปก่อนแตบ่นันีกลบั

  ขยบัตวับนเก้าอีแ้ล้วหร่ีตามองไปอีกด้านหนึง่ของร้าน 

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน get/let 

somebody off the hook เอาไว้วา่ "to allow someone to escape from a difficult situation or 

to avoid doing something that they do not want to do" 

 ในบริบท บนันีกําลงัจะบอกอะไรบางอยา่งกบัริชาร์ด แตก็่ตดัสินใจหยดุพดูกะทนัหนั  

ริชาร์ดจงึเปล่ียนเร่ืองคยุ โดยไมค่าดคัน้บนันีอีกตอ่ไป สํานวน to let him off the hook ในท่ีนีจ้งึทํา
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หน้าท่ีบอกเลา่การกระทําของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอด

ความ โดยแปลว่า "ปลอ่ยเขาไปก่อน" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมาย

และ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษ และการแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอด

ความหมายและหน้าของสํานวนในต้นฉบบัได้เป็นอย่างดี 

14.  ต้นฉบบั:  "Look there," he said. "Think that's us? It's about time." (หน้า 57) 
       บทแปล:  "ดนูัน่" เขาว่า "อาหารโต๊ะเราใชไ่หม มาเสิร์ฟได้เสียที"   
 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวนนีว้า่ It is almost too late!; I've been waiting a long 

time! 

 ในบริบท บนันีและริชาร์ดรออาหารท่ีสัง่ไปอยู่นาน เม่ือบริกรนําอาหารมาเสิร์ฟ บนันีจงึพดู

ประโยคนีอ้อกมา ดงันัน้ สํานวน it's about time ในท่ีนีจ้ึงทําหน้าท่ีแสดงวา่อาหารมาเสิร์ฟช้าและ

บนันีต้องรอเป็นเวลานาน ผู้วิจยัเลือกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "มาเสิร์ฟได้เสียที" เพราะไมส่ามารถหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือ

ความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั อีกทัง้การแปลแบบถอดความยงัส่ือความหมายและหน้าท่ีของ

สํานวนได้ดีท่ีสดุ 

15. ต้นฉบบั:  In a moment he looked up and smiled. "I say, old horse." (หน้า 58) 

      บทแปล:  ทนัใดนัน้ เขาเงยหน้าแล้วยิม้ "ซวยแล้วละ เพ่ือน" 

 เว็บไซต์ The American Heritage Dictionary of the English Language ให้

ความหมายสํานวน I say ไว้วา่ "1.Used preceding an utterance to call attention to it: I say, 

do you have the time? 2. Used as an exclamation of surprise, delight, or dismay." 

 ในบริบท บนันีเป็นชวนริชาร์ดมารับประทานอาหาร โดยบอกวา่เขาจะเป็นคนจ่าย

คา่อาหารเอง แตพ่อถึงเวลาจะหยิบกระเป๋าขึน้มาจา่ยเงิน บนันีกลบับอกกบัริชาร์ดว่าเขาลืม

กระเป๋าเงินไว้ท่ีบ้าน ดงันัน้ ความหมายท่ี 2 จงึสอดคล้องกบับริบทมากกวา่ เพราะ I say นา่จะเป็น

สํานวนท่ีบนันีใช้เพ่ือแสร้งทําเป็นตกใจ ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอด
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ความ โดยแปลว่า "ซวยแล้วละ" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือ

ความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั และการแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอด

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดีท่ีสดุ 

16. ต้นฉบบั:  Bunny pushed back his chair and stood up and looked around the  

  restaurant with a studied carelessness, like a detective cruising a hotel 

  lobby, and for one wild moment I thought he was going to make a dash 

  for it. (หน้า 59) 

      บทแปล:  บนันีดนัเก้าอีไ้ปด้านหลงัแล้วลกุขึน้ยืน เขามองไปรอบ ๆ ร้าน แสร้งทําท่าทาง 

  สบาย ๆ เหมือนนกัสืบกําลงัเดนิสํารวจล็อบบีโ้รงแรม ชัว่ขณะหนึง่ผมกงัวลไป

  ตา่ง ๆ นา ๆ และอดคิดไมไ่ด้วา่เขาต้องเผน่หนีไปคนเดียวแน ่ 

 เว็บไซต์ macmillandictionary.com ให้ความหมายสํานวน make a dash for it ไว้วา่ 

"run very quickly to escape or reach a place" 

 ในบริบท ทัง้บนันีและริชาร์ดไมมี่เงินจา่ยค่าอาหาร บนันีจึงพยายามหาทางออกโดยบอก

ให้ริชาร์ดนัง่รอท่ีโต๊ะ ส่วนเขาจะไปโทรศพัท์ ริชาร์ดจงึกลวัวา่บนันีจะหนีไปและทิง้ให้เขาเป็นคน

รับผิดชอบคา่อาหารคนเดียว ดงันัน้ สํานวน make a dash for it ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกเลา่การ

กระทําของบนันีท่ีริชาร์ดคิดไปเอง ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ 

โดยแปลวา่ "เผน่หนีไป" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือความหมาย

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั และการแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ี

ของสํานวนภาษาองักฤษได้ดี 

17. ต้นฉบบั:   I was wondering if he was going to come back at all, if he hadn't just 

  crawled out a window and left me to foot the bill, when finally a door shut 

  somewhere and he sauntered back across the room. (หน้า 59) 

    บทแปล:  จนผมสงสยัวา่เขาจะกลบัมาไหม หรือเขาจะมดุหนีไปทางหน้าต่างแล้วทิง้ให้ผม



 

60 
 

  เป็นคนจ่ายเงิน แตส่ดุท้าย ผมก็ได้ยินเสียงปิดประตแูละเห็นบนันีเดนิเอ้อระเหย

  มาจากอีกฟากหนึง่ของร้าน 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน foot the bill ไว้วา่ "to pay all the costs for something" 

 ในบริบท บนันีออกไปโทรศพัท์และทิง้ให้ริชาร์ดรออยูท่ี่โต๊ะ ริชาร์ดจงึกลวัวา่ บนันีจะปลอ่ย

ให้เขาเป็นคนจา่ยคา่อาหาร สํานวน Foot the bill ทําหน้าท่ีเป็นกริยาอ้างถึงการจ่ายเงินคา่อาหาร 

ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลว่า "จา่ยเงิน" เน่ืองจากไม่พบ

สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษ และ

การแปลแบบถอดความถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษ และเข้ากบับริบท

ได้ดีแล้ว 

18. ต้นฉบบั:   "Sure, sure," said Bunny hastily, leaping up and nearly knocking over the 

  table. "Say the word. Undele, undele. Any time you want." (หน้า 60) 

      บทแปล:  "ไปสิ ไป" บนันีรีบตอบและกระโดดผลงุจากท่ีนัง่จนเกือบจะชนโต๊ะล้ม "ตามใจ

  นายเลย บอกมาเลย เม่ือไหร่เม่ือนัน้ แล้วแตน่ายจะบญัชา "  

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายสํานวน say the 

word ไว้วา่ "if you tell someone that they only have to say the word and you will do 

something for them, you mean that you will do it immediately if they ask you" 

 ในบริบท เฮนรีเดนิทางมาชว่ยจา่ยเงินคา่อาหารท่ีร้าน เม่ือจา่ยเงินเสร็จแล้วจงึหนัมาถาม

บนันีอยา่งหงดุหงิดวา่จะไปกนัได้หรือยงั บนันีซึง่อยูใ่นสถานะของผู้ได้รับความชว่ยเหลือจงึต้อง

พดูจาประจบเอาใจเฮนรี สํานวน Say the word ทําหน้าท่ีแสดงความจํานนของบนันี ผู้วิจยัเลือก

กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "ตามใจนายเลย" เพราะไมพ่บ

สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัภาษาองักฤษ และการแปล

แบบถอดความสามารถส่ือความหมายและรักษาหน้าท่ีของสํานวนได้เป็นอยา่งดี 
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19. ต้นฉบบั:  The door slammed and he shot up the walk at a rapid clip. (หน้า 61) 

      บทแปล:  เขาปิดประตรูถเสียงดงัแล้วเดนิจํา้อ้าวไปอยา่งรวดเร็ว 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน at a fast clip ไว้วา่ "Rapidly" 

 ในบริบท บนันี เฮนรี และริชาร์ดนัง่รถกลบัจากร้านอาหาร เฮนรีขบัรถมาสง่บนันีเป็นคน

แรก ซึง่เขาลงจากรถและเดนิจากไปอยา่งรวดเร็ว สํานวน at a rapid clip ในท่ีนี ้จงึอธิบาย

ลกัษณะการเดนิของบนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "อยา่งรวดเร็ว" เพราะไมส่ามารถหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทย และการแปลแบบถอด

ความยงัรักษาความหมาย รวมถึงหน้าท่ีของสํานวนเอาไว้ได้อย่างครบถ้วนด้วย 

20. ต้นฉบบั:  How were you to know? He takes it on faith that whoever he's with can 

  produce tremendous sums at a moment's notice. (หน้า 61) 

      บทแปล:  นายจะไปทนัเขาได้ยงัไง เขาชอบทกึทกัเอาเองวา่คนท่ีอยู่กบัเขาสามารถเนรมิต

  เงินก้อนโตได้ภายในชัว่พริบตา  

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน take somebody/something on faith ไว้วา่ "to believe someone or something 

without proof" 

 ในบริบท เฮนรีกําลงัโมโหบนันี และบอกริชาร์ดวา่ บนันีมกัจะคดิวา่ทกุคนรอบตวัเป็นคน

รวยและสามารถให้สิ่งท่ีเขาต้องการได้ สํานวน take it on faith ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีบอกเลา่การกระทํา

ของบนันี ซึง่ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "ทึกทกัเอา

เอง" เพราะเห็นว่า การแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนใน

บริบทนีไ้ด้ดี และไมพ่บสํานวนเทียบเคียงภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวน

ในต้นฉบบั  
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21. ต้นฉบบั:  Automatically I started to protest, and then stopped cold. (หน้า 61) 

      บทแปล:  ผมตัง้ใจจะแย้งออกไปโดยอตัโนมตัิ แตก่ลบัชะงกังนั 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน stop cold ไว้วา่ "to halt immediately." 

 ในบริบท เฮนรีบอกริชาร์ดวา่ บนันีหลอกให้เขาออกมาเลีย้งอาหาร เม่ือได้ฟังเฮนรีพดูแบบ

นัน้  ริชาร์ดจงึทําท่าจะแย้งออกไป แตเ่ขากลบันึกขึน้มาได้วา่ จริง ๆ แล้วบนันีไมไ่ด้ลืมกระเป๋าเงิน

ไว้ท่ีบ้าน เพราะบนันีเป็นคนจา่ยคา่แท็กซ่ีตอนเดนิทางไปร้านอาหารเอง สํานวน stop cold ในท่ีนี ้

ทําหน้าท่ีบอกเลา่อากปักริยาของริชาร์ดเม่ือนกึถึงความจริงข้อนีข้ึน้มาได้ ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธี      

การแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ เพราะในภาษาไทยสามารถแปลอย่างกระชบัด้วยคํา

เพียงคําเดียวคือ "ชะงกังนั" ซึ่งสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้เป็นอยา่งดี 

22. ต้นฉบบั:   Imagine that. Charles," she said, into the kitchen, "he lives in California 
  and he's never been to the La Brea tar pits." 
      บทแปล:  "เป็นไปได้ยงัไง ชาร์ลส์" หล่อนสง่เสียงเรียกไปทางครัว "เขาอยูใ่นแคลิฟอร์เนีย
  แท้ ๆ แตไ่มเ่คยไปบอ่นํา้มนัดินลาเบรละ" 
 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 
(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน "Imagine that" หรือ "Fancy that" ไว้วา่ "I am very 
surprised to hear that.; That is hard to imagine or believe" 
 ในบริบท คามิลลากบัริชาร์ดกําลงัคยุกนัฆา่เวลาระหวา่งรอให้อาหารสกุ คามิลลาเห็นว่า  
ริชาร์ดเป็นคนแคลิฟอร์เนีย จึงถามเขาวา่เคยไปบอ่นํา้มนัดนิลาเบรหรือไม ่แตริ่ชาร์ดกลบัตอบมา
วา่ไม ่คามิลลาจงึแปลกใจ และอทุานออกมาวา่ "Imagine that" ดงันัน้ สํานวนนีจ้งึทําหน้าท่ีแสดง
ความประหลาดใจของคามิลลา ผู้แปลเลือกแปลด้วยกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอด
ความ เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั และ
การแปลแบบถอดความวา่ "เป็นไปได้ยงัไง" ยงักระชบัและเข้ากบับริบทเป็นอยา่งดี ทัง้ยงัเก็บรักษา
หน้าท่ีและความหมายในแง่ของการแสดงความแปลกใจของตวัละครไว้ได้ 
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23. ต้นฉบบั:  I found my way to the kitchen. It was like a kitchen in an old person's  

  house, with shabby red linoleum and - in keeping with this odd  

  apartment - a door that led onto the roof. (หน้า 67) 

     บทแปล:  ผมเดนิคลําทางไปจนถึงห้องครัวจนได้ มนัดเูหมือนห้องครัวในบ้านคนแก่ไมมี่ผิด 

  พืน้ปดู้วยเส่ือนํา้มนัสีแดงท่ีทัง้เก่าและขาด มีประตสํูาหรับปีนขึน้ไปบนหลงัคา ซึง่

  ก็ดเูข้ากบัอพาร์ตเมนต์ประหลาดห้องนีดี้  

 พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ใหค้วามหมายสํานวน In keeping 
with ไว้วา่ "in a way that is suitable or right for a particular situation, style, or tradition" 
 ในบริบท ริชาร์ดกําลงับรรยายภาพของห้องครัวบ้านชาร์ลส์และคามิลลา ซึง่เขาบอกวา่ 

ประตสํูาหรับปีนขึน้ไปบนหลงัคานัน้เหมาะกบัอพาร์ตเมนต์ท่ีเขาเห็นวา่ประหลาดอยู่แล้ว สํานวน 

in keeping with ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีอธิบายลกัษณะความสอดคล้องกนัของสิ่งของสองสิ่ง ผู้วิจยั

เลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "เข้ากบั" เพราะไมส่ามารถหา

สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยได้ และการแปลด้วยแบบถอดความในกรณีนีส้ามารถรักษา

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดี อีกทัง้ยงักระชบัเข้ากบับทแปล 

24. ต้นฉบบั:   "Bunny, don't, really," said Charles. "There won't be enough to go  

  around." (หน้า 68) 

      บทแปล:  "บนันี อย่านะ ฉนัพดูจริง ๆ นะ" ชาร์ลส์ห้าม "เด๋ียวอาหารจะไมพ่อกินกนั" 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน go around ไว้วา่ "to be enough for everyone" 

 ในบริบทเป็นเหตกุารณ์ตอนท่ีชาร์ลส์ห้ามไมใ่ห้บนันีหยิบเนือ้อบไปกินเล่น เพราะอาหารจะ

มีไมพ่อสําหรับทกุคน สํานวน go around บอกเลา่เหตกุารณ์ท่ีคาดว่าจะเกิดขึน้หากบนันียงัคง

หยิบเนือ้อบไปกินเลน่เร่ือย ๆ ผู้แปลเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "ไมพ่อกินกนั" เพราะไมส่ามารถหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือ
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รูปเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั นอกจากนี ้การแปลแบบถอดความยงัสามารถถ่ายทอดความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดี 

25. ต้นฉบบั:  Except for Julian, who always made a point of arriving a few minutes late, 

    everyone was there. (หน้า 70) 

      บทแปล:  ทกุคนอยู่กนัครบ ยกเว้นจเูลียนท่ีอยา่งไรก็ต้องขอมาสายสองสามนาทีเสมอ  

   พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน make a point of doing something ไว้วา่ "to be certain to do something that you 

think is important" 

 ในบริบท ริชาร์ดกําลงัเดนิไปยงัชัน้เรียน และแสดงความคิดเห็นวา่ จเูลียนนัน้มกัจะจงใจ

มาสาย สํานวน make a point of doing something ในท่ีนี ้แสดงเจตนาในการมาสายของจเูลียน 

ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลว่า "อยา่งไรก็ต้อง" เพราะไมพ่บ

สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั และการแปล

แบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุ 

26. ต้นฉบบั:  With my luck it could only be Judy Poovey, trying to hit up on me as she 

  inevitably did about this time every Friday night. (หน้า 75) 

      บทแปล:  ดวงอย่างผมคงไมมี่ใครมาทกันอกจากจดีู ้พวีู ซึง่มกัจะพยายามเข้ามาอ่อยผม

  ทกุคืนวนัศกุร์เวลาราว ๆ นี ้ 

 สํานวน hit up on somebody มีความหมายเดียวกบัสํานวน hit on somebody ซึง่
พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมายไว้วา่ 
"to clearly show that you are sexually attracted to someone"  
 
 ในบริบท ริชาร์ดกําลงัสงสยัว่า คนท่ีมาสะกิดเขานัน้น่าจะเป็นจดีู ้ซึง่มกัจะเข้ามาให้ทา่เขา

ในชว่งเวลาดงักล่าว สํานวน hit up on somebody ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีแสดงกริยาของจดีูใ้น

สายตาของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ 

http://idioms.thefreedictionary.com/_/gr.aspx?url=-cambridge.org/cdai
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"ออ่ย" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงท่ีมีรูปและ/หรือความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั และ

การแปลสํานวนนีด้้วยคําวา่ "ออ่ย" ก็กระชบั รวมทัง้สามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของ

สํานวนในต้นฉบบัได้ดีแล้ว 

27.  ต้นฉบบั:  Why had I gone to such lengths to avoid them? (หน้า 80) 

       บทแปล:  ทําไมผมต้องหลบเล่ียงพวกเขาถึงขนาดนัน้  

 Gone to such lengths to มาจากสํานวน go to great lengths to do something ซึง่

พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary (2006) ให้ความหมายไว้วา่ "to try very hard to 

achieve something" 

 ในบริบทนี ้ริชาร์ดกําลงัเลา่เหตกุารณ์หลงัจากท่ีเขาเร่ิมสนิทกบักลุม่เพ่ือนแล้ว ซึง่ทกุคนใน

กลุม่ข้องใจมาตลอดวา่เพราะเหตใุดริชาร์ดจงึพยายามหลบหน้าพวกเขา สํานวน go to great 

lengths to do something ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีอธิบายการกระทําของริชาร์ดในอดีต ผู้วิจยัเลือก

กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "ทําไมต้องหลบเล่ียงพวกเขาถึง

ขนาดนัน้" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบั

สํานวนภาษาองักฤษในต้นฉบบั และการแปลแบบถอดความสามารถเก็บความหมายและหน้าท่ี

ของสํานวนในต้นฉบบัได้ดีท่ีสดุ 

ส านวนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบที่ 5 แปลตรงตัวโดยสละความเป็นส านวนในต้นฉบับทิง้ไป 

1. ต้นฉบบั:  ...then, too, he studied the classics, which are certainly harmless enough 

  but which still provoke the raised eyebrow in some circles. (หน้า 55) 

    บทแปล:  ...แถมเขายงัเรียนภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิอีก ถึงวิชานีจ้ะไมไ่ด้ชีช้ดัวา่

  เขาเป็นเกย์ แตก็่ชวนให้คนบางกลุม่เลิกคิว้ด้วยความกงัขา 

 สํานวน provoke the raised eyebrow มาจากสํานวน cause (some) eyebrows to 

raise and cause some raised eyebrows ซึง่พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 
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American Idioms and Phrasal Verbs (Spears, 2005) ให้ความหมายเอาไว้ว่า "to shock 

people; to surprise and dismay people. (The same as raise some eyebrows.)" 

 ในบริบท ริชาร์ดกําลงัคดิวา่บนันีเป็นพวกชายรักชายหรือไม ่โดยให้ความเห็นวา่ บางคน

อาจจะสงสยัวา่ บนันีอาจจะเป็นเกย์ก็ได้ เพราะเขาเรียนภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิ ซึง่คนท่ี

เรียนวิชานีม้กัจะมองวา่รักร่วมเพศเป็นเร่ืองปกติ สํานวน provoke the raised eyebrow ในบริบท

นีทํ้าหน้าท่ีบอกเลา่อากปักิริยา กลา่วคือ คาดการณ์วา่คนนอกจะมีปฏิกิริยาอยา่งไรเม่ือทราบวา่

บนันีเรียนวิชาดงักลา่ว ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 5 แปลแบบตรงตวัโดยสละความ

เป็นสํานวนทิง้ไป โดยแปลวา่ "คนบางกลุม่เลิกคิว้ด้วยความกงัขา" เพ่ือถ่ายทอดหน้าท่ีและ

ความหมายของสํานวนในบริบท เพราะการแปลแบบตรงตวัแบบนีส้ละสลวยเข้ากบับริบทเป็น

อยา่งดีแล้ว 

2. ต้นฉบบั:  Bunny had paid for the taxi. He'd even made sort of a big deal of it.  

  (หน้า 61) 

   บทแปล:  บนันีนัน่แหละท่ีเป็นคนจา่ยคา่แท็กซ่ี แถมเขายงัทําราวกบัเป็นเร่ืองใหญ่เสียเตม็

  ประดา 

 พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน make a big deal about something ไว้วา่ "to 

exaggerate the seriousness of something." 

 ในบริบท ริชาร์ดกําลงันกึถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีบนันีเป็นคนจา่ยคา่แท็กซ่ี แตต่อ่มากลบับอก

เขาวา่ลืมกระเป๋าเงินไว้ท่ีบ้าน ริชาร์ดเข้าใจทนัทีวา่ บนันีโกหกเขาเพ่ือเล่ียงการจา่ยคา่อาหาร 

สํานวน make a big deal about something ในท่ีนี ้ทําหน้าท่ีอธิบายการกระทําของบนันี ผู้วิจยั

เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยสละความเป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป โดยแปลวา่ 

"ทําราวกบัเป็นเร่ืองใหญ่เสียเตม็ประดา" เพ่ือถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในบริบท 

เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั และผู้อา่นยงัคงเข้าใจบทแปลแม้วา่จะแปลสํานวนแบบตรงตวัก็ตาม 
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3. ต้นฉบบั:  Francis close behind us, we went down the hall and through several  

  rooms - a lemon-yellow sitting room with gilt mirrors and chandeliers, a 

  dining room dark with mahogany, rooms I wanted to linger in but got only 

  a glimpse of.  

    บทแปล:  ฟรานซิสเดนิตามพวกเรามาตดิ ๆ เราเดนิไปตามทางเดนิ ผา่นห้องหลายห้อง ทัง้

  ห้องนัง่เลน่สีเหลืองมะนาวท่ีตกแตง่ด้วยกระจกกรอบทองและโคมไฟระย้า ห้อง

  รับประทานอาหารท่ีตกแตง่ด้วยไม้มะฮอกกานีสีเข้ม มีห้องหลายห้องท่ีผม 

  อยากจะเข้าไปเดนิชม ทวา่ได้เห็นเพียงแคแ่วบเดียว 

 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน catch a glimpse of someone or something ไว้วา่ "to see someone or something 

only for a moment" 

 ในบริบท ริชาร์ดเลา่ถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีเดนิเข้าไปในด้านพกัของฟรานซิส เขาบรรยายห้อง

ตา่ง ๆ ท่ีเดนิผา่น สํานวน catch a glimpse of someone or something ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีบอก

ระดบัการมองเห็นของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยสละความ

เป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป โดยแปลวา่ "ได้เห็นเพียงแคแ่วบเดียว" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียง

ท่ีมีความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษในภาษาไทยและการแปลแบบตรงตวั

สามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีของสํานวน catch a glimpse of something or someone ได้ดี

แล้ว 

4. ต้นฉบบั: This was by no means as bad (with a shudder I remembered my old  

  zoology lab, eight in the morning, the bobbing vats of fetal pigs), by no 

  means -- I told myself -- as bad as that. (หน้า 71) 

    บทแปล: แตค่ราวนี ้ไมมี่ทางเลวร้ายขนาดนัน้แน ่(ผมตวัสัน่เม่ือคิดถึงห้องทดลองสตัววิทยา

  ตอนแปดโมงเช้าและถงัใสต่วัออ่นหมท่ีูกระเพ่ือมขึน้ลง ๆ) ไมมี่ทาง ผมบอกตวัเอง

  แบบนัน้  
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 พจนานกุรม Cambridge Dictionary of American Idioms (2003) ให้ความหมาย

สํานวน by no means หรือ not by any means ไว้วา่ "not in any way" 

 ในบริบท ริชาร์ดกําลงัเดนิไปหาจเูลียนเพ่ือปรึกษาเร่ืองการย้ายวิชาเอกเพราะทนไมไ่ด้ท่ี

เพ่ือน ๆ ทําเย็นชาเหมือนเขาไมมี่ตวัตน เขาคิดย้อนกลบัไปในอดีตตอนท่ีตวัเองเป็นนกัศกึษาแพทย์

และปลอบใจตวัเองวา่ เหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึน้กบัเขานัน้ไม่นา่จะเลวร้ายกวา่ตอนท่ีเขาเป็นนกัศกึษา

แพทย์อีกแล้ว สํานวน by no means ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีอธิบายความเป็นไปได้ของเหตกุารณ์ใน

ความคดิของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยตดัความเป็น

สํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป โดยแปลวา่ "ไมมี่ทาง" เพราะเป็นคําท่ีกระชบั เข้ากบับริบท สามารถส่ือ

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้เทียบเทา่กบัต้นฉบบั  

ส านวนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบที่ 6 ตัดส านวนทิง้ไปทัง้หมด  

ไมพ่บสํานวนท่ีควรแปลด้วยวิธีนี ้
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บทที่ 4 ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และค าอธิบายการแปล 

ต้นฉบับ บทแปล ค าอธิบาย 
"I stole it from the wardrobe at the Costume 
shop. I was going to cut it up and make, like, 
a bustier out of it." 
Great, I thought, but I went along with her 
anyway.  
The jacket, unexpectedly, was wonderful - 
old Brooks Brothers, unlined silk, ivory with 
stripes of peacock green - a little loose, but it 
fit all right. 
 
 "Judy," I said, looking at my cuffs. "This is 
wonderful. You sure you don't mind?" 

"ฉนัขโมยมาจากตู้เสือ้ผ้าในห้องตดัเย็บ ตัง้ใจว่าจะ
เอามาเลาะแล้วเย็บใหมเ่ป็นเสือ้เกาะอกรัดรูป" 
เย่ียมไปเลย ผมประชดในใจ แตก็่เออออห่อหมก
ไปกบัหล่อน 
เสือ้นอกตวันัน้สวยจนผมแปลกใจ มนัเป็นเสือ้เก่า 
ย่ีห้อบรู๊คบราเธอส์ ตดัเย็บจากผ้าไหมสีขาวงาช้าง 
ประดบัแถบสีเขียวขนนกยงู ไมบ่ดุ้านใน หลวมนิด
หนอ่ย แตก็่พอใสไ่ด้ 
 
"จดีู"้ ผมเอย่ ตามองท่ีกระดมุแขนเสือ้ของตวัเอง 
"เสือ้ตวันีม้นัวิเศษมาก เธอแนใ่จนะวา่จะยกให้ฉนั"  

1. คําว่า Bustier ไมมี่ศพัท์บญัญตัใินภาษาไทย
และการแปลแบบถ่ายเสียงก็อาจทําให้ผู้อา่นบาง
กลุม่ไมเ่ข้าใจ ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงเลือกแปลโดย
อธิบายลกัษณะของ Bustier อยา่งกระชบัแทน 
 
2. คําว่า Great  เป็นการกลา่วประชด เพ่ือให้
ผู้อา่นเข้าใจเจตนาของตวัละคร ผู้วิจยัจงึเพิ่มวลีวา่ 
"ผมประชดในใจ" เข้าไปด้วย 

"You can have it," said Judy. "I don't have 
time to do anything with it. I'm too busy 
sewing those damned costumes for fucking 
As You Like It. It goes up in three weeks and 

"นายเอาไปเถอะ" จดีูบ้อก "ฉันไมมี่เวลาทําอะไร
กบัมนัหรอก ต้องเย็บชดุบ้า ๆ ของละครเวทีเร่ือง
ตามใจท่านนรกอะไรนัน่จนมือเป็นระวิง อีกสาม
อาทิตย์ก็ต้องขึน้แสดงกนัแล้ว น่ีฉนัยงัไมรู้่เลยวา่

1. เว็บไซต์ Oxforddictionaries.com ให้

ความหมายสํานวน not know one's ass from a 

hole in the ground (or from one's elbow) ไว้วา่ 
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I don't know what I'm going to do. I've got all 
these freshmen working for me this term that 
don't know a sewing machine from a hole in 
the ground." 

จะทํายงัไงดี พวกปีหนึง่ท่ีฉนัเอามาชว่ยงานเทอม
นีแ้ตล่ะคนก็ใช้จกัรเย็บผ้ากนัแบบงู ๆ ปลา ๆ " 

"Be totally ignorant or incompetent." 

ในบริบท ริชาร์ดเกรงใจท่ีจดีูย้กเสือ้นอกตวัหนึง่ให้ 

จดีูจ้งึบอกวา่ เธอไมมี่เวลานําเสือ้นอกตวันัน้มาตดั

เย็บใหมต่ามท่ีตัง้ใจไว้ และอธิบายตอ่ไปว่า เธอ

กําลงัยุง่อยู่กบัการตดัเย็บเสือ้ผ้าสําหรับละครเวที

เร่ืองตามใจท่าน โดยมีกลุม่นกัศกึษาปีหนึง่มาชว่ย 

แตจ่ดีูห้งุดหงิดท่ีนกัศกึษาเหลา่นัน้ใช้จกัรเย็บผ้า

กนัไมชํ่านาญ สํานวน not know something from 

a hole in the ground ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบอก

เลา่คณุลกัษณะของบคุคล ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธี

การแปลแบบท่ี 2 คือ แปลด้วยสํานวนใน

ภาษาไทยวา่ "ใช้จกัรเย็บผ้ากนัแบบงู ๆ ปลา ๆ" 

เพราะสํานวน ง ูๆ ปลา ๆ ถึงจะมีรูปตา่งจาก

สํานวนภาษาองักฤษ แตมี่ความหมายและหน้าท่ี

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั 
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"By the way, love that jacket, old man," Bunny 
said to me as we were getting out of the taxi. 
"Silk, isn"t it?" 
"Yes. It was my grandfather"s." 
Bunny pinched a piece of the rich, yellowy 
cloth near the cuff and rubbed it back and 
forth between his fingers. "Lovely piece," he 
said importantly. "Not quite the thing for this 
time of year, though." 
 

"อ้อ ฉนัชอบเสือ้นายนะ เพ่ือน" บนันีพดูกบัผม
ขณะท่ีเรากําลงัลงจากแท็กซ่ี "ผ้าไหมใชห่รือเปลา่"  
"ใช ่ของปู่ ผมเอง"  
บนันีจีบนิว้คีบเนือ้ผ้าหรูสีออกเหลือง ๆ แถว
กระดมุแขนเสือ้ขึน้มาขยี ้"สวย" เขาพดูวางมาด 
"แตไ่มค่อ่ยเหมาะกบัฤดนีูเ้ท่าไหร่หรอก" 

1. Old man เป็นคําท่ีใช้เรียกพอ่ สามี หรือคนรัก 
เพ่ือแสดงความสนิทสนม แตใ่นบริบท ทัง้บนันีและ
ริชาร์ดเป็นผู้ชาย ผู้วิจยัจงึเลือกใช้คําวา่ "เพ่ือน" มา
ใช้แทน  
2. ผู้วิจยัไมแ่ปล "...rubbed it back and forth 
between his fingers" ตรงตวัวา่ "ถไูปมาระหว่าง
นิว้มือ" เพราะคําว่า "ขยี"้ ในภาษาไทยครอบคลมุ
กริยาในวลีนีท้ัง้หมดแล้ว 

"No?" I said. 
"Naw. This is the East Coast, boy. I know 
they're pretty laissez-faire about dress in 
your neck of the woods, but back here they 
don't let you run around in your bathing suit 
all year long. Blacks and blues, that's the 
ticket, blacks and blues... Here, let me get 
that door for you. You know, I think you"ll like 

"ไมเ่หมาะหรือ" ผมถาม 
"ชา่ย ท่ีน่ีคืออีสต์โคสต์นะหนุ่มน้อย ฉนัรู้วา่แถว
บ้านนายเขาไมค่อ่ยเคร่งเร่ืองการแตง่ตวักนั แตท่ี่น่ี 
คนเขาไมย่อมให้นายสวมชดุวา่ยนํา้เดนิร่อนไป
ร่อนมาตลอดทัง้ปีหรอก ดําและนํา้เงิน นัน่ละ
คําตอบ ดําและนํา้เงิน... ถึงแล้ว เด๋ียวฉนัเปิด
ประตใูห้เอง ฉนัว่านายต้องชอบร้านนีแ้น ่ถึงจะ
ไมใ่ชโ่ปโลเลาจ์ แตม่าอยูใ่นเวอร์มอนต์แบบนี ้ท่ีน่ี

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน neck of the 

woods เอาไว้วา่ "area of the country"  

ในบริบท บนันีกําลงัวิจารณ์การแตง่ตวัของริชาร์ด 

โดยพดูทํานองวา่ ริชาร์ดแตง่ตวัไมเ่หมาะกบั

ฤดกูาล แล้วพดูถึงแคลิฟอร์เนียซึง่เป็นบ้านเกิด

ของริชาร์ดวา่เป็นสถานท่ีท่ีไมค่อ่ยเข้มงวดเร่ือง
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this place. Not exactly the Polo Lounge, but 
for Vermont it's not too bad, do you think?" 
 

ก็ไมเ่ลวนกัหรอก นายวา่ไหม" ธรรมเนียมการแตง่ตวักนั สํานวน neck of the 

woods ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีอ้างอิงถึงบ้านเกิด

ของริชาร์ด เน่ืองจากในภาษาไทยไมมี่สํานวนท่ีมี

รูปหรือความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั 

และการแปลตรงตวัก็ไมส่ื่อความหมาย ผู้วิจยั

ตดัสินใจเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปล

แบบถอดความ โดยแปลวา่ "แถวบ้านนาย" ซึง่

ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวน

ออกมาได้เป็นอย่างดี 

2. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน that's the 

ticket ไว้วา่ "That is what is required!" 

ในบริบท เป็นเหตกุารณ์หลงัจากบนันีและ             

ริชาร์ดลงจากรถแท็กซ่ี ทัง้สองคนคยุกนัระหว่าง
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เดนิมายงัร้านอาหาร บนันีบอกกบัริชาร์ดวา่เขา

ควรสวมเสือ้ผ้าสีดําหรือสีนํา้เงินเพ่ือให้เข้ากบั

ฤดกูาล จากนัน้ก็เอย่วา่ that's the ticket เพ่ือ         

เน้นยํา้ใจความและเจตนาของตวัเอง ดงันัน้ 

สํานวน that's the ticket จงึทําหน้าท่ีเน้นยํา้สาร

ของบนันี ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 

แปลแบบถอดความโดยแปลวา่ "นัน่ละคําตอบ" 

เพราะไมพ่บสํานวนในภาษาไทยท่ีมีความหมาย

และ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั อีกทัง้

การแปลแบบตรงตวัก็ไมอ่าจส่ือความหมายได้ใน

บริบท และการแปลแบบถอดความสามารถ

ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนใน

ต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดีแล้ว 

It was a tiny, beautiful restaurant with white 
tablecloths and bay windows opening onto a 
cottage garden - hedges and trellised roses, 

ร้านอาหารร้านนัน้สวยและเป็นร้านเล็ก ๆ ผ้าปโูต๊ะ
มีสีขาว หน้าตา่งเปิดโลง่ มขุหน้าตา่งย่ืนเข้าไปใน
สวนชนบทแบบองักฤษท่ีมีไม้พุม่ ซุ้มกหุลาบ และ

1. country-lawyer หรือ county-seat lawyer
หมายถึงนกักฎหมายท่ีได้รับตําแหนง่ใน County 
Bar หรือ State Bar หลงัจากฝึกอบรมกฎหมาย

http://en.wikipedia.org/wiki/County-seat
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nasturtiums bordering the flagstone path. 
The customers were mostly middle-aged and 
prosperous: ruddy country-lawyer types who, 
according to the Vermont fashion, wore 
gumshoes with their Hickey-Freeman suits; 
ladies with frosted lipstick and challis skirts, 
nice looking in a kind of well-tanned, lowkey 
way. A couple glanced up at us as we came 
in, and I was well aware of the impression we 
were making- two handsome college boys, 
rich fathers and not a worry in the world. 
Though the ladies were mostly old enough to 
be my mother, one or two were actually quite 
attractive. Nice work if you could get it, I 
thought, imagining some youngish matron 
with a big house and nothing to do and a 
husband out of town on business all the time. 
Good dinners, some pocket money, maybe 

ต้นแนสเตอร์ชมัปลกูเรียงรายอยูริ่มสองฝ่ังของ
ทางเดนิท่ีปดู้วยแผน่หิน ลกูค้าสว่นใหญ่เป็นพวกมี
สตางคว์ยักลางคน อยา่งพวกนกักฎหมายผิว        
แดง ๆ ซึง่สวมรองเท้าพืน้ยางและสทูย่ีห้อฮิกกี 
ฟรีแมนตามแบบฉบบัของเวอร์มอนต์ สว่น
สภุาพสตรีก็ทาลิปสติกประกายมกุ นุง่กระโปรงผ้า
ชาลิสเนือ้เบา ดดีูด้วยผิวสีนํา้ตาลสวย ไมแ่ตง่ตวั
หวือหวาจดัจ้าน ตอนพวกเราเดนิเข้าไปด้านใน 
สามีภรรยาคูห่นึง่เงยหน้าขึน้มามอง ผมรู้ดีเชียวละ
วา่เรากําลงัสร้างความประทบัใจแบบไหนใน
สายตาพวกเขา ผมและบนันีคงเป็นนกัศกึษาหนุม่
หลอ่พอ่รวยสองคนท่ีไมเ่คยมีเร่ืองทกุข์ร้อนในชีวิต 
ผู้หญิงสว่นใหญ่ในร้านแก่จนเป็นแมผ่มได้ แตห่นึง่
หรือสองคนในนัน้สวยไมห่ยอก ถ้าจบัพวกหลอ่น
ได้ก็คงดีไมน้่อย ลองจนิตนาการถึงหญิงวยั
กลางคนในคฤหาสถ์หลงัโตท่ีวนั ๆ ไมมี่อะไรให้ทํา 
แถมสามียงัต้องออกเดินทางไปทําธุรกิจนอกเมือง
ตลอดเวลาสิ ไหนจะอาหารค่ําชัน้ยอด เงินตดิ

อยา่งไมเ่ป็นทางการ และผา่นกระบวนการท่ี
เรียกวา่ "Reading law" แล้ว เน่ืองจากประเทศ
ไทยไมมี่ตําแหนง่และระบบกฎหมายแบบนี ้ดงันัน้ 
ผู้วิจยัจงึเลือกแปลอยา่งกว้าง ๆ วา่ "นกักฎหมาย" 
 
2. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน lowkey ไว้วา่ "not 

intended to attract a lot of attention" 

ในบริบท ริชาร์ดเดินเข้ามาในร้านอาหารและ
สํารวจบรรยากาศภายในร้าน ริชาร์ดอธิบายว่า
ลกูค้าในร้านแตง่ตวักนัอยา่งไร ดงันัน้ สํานวน 
lowkey ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกลกัษณะ
ภายนอกของบคุคล ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปล
สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ 
"ไมแ่ตง่ตวัหวือหวาจดัจ้าน" อิงตามคําจดัความใน
พจนานกุรม ความสอดคล้องกบับริบท และหน้าท่ี
ของสํานวนในต้นฉบบั 
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even something really big, like a car... 
 

กระเป๋านิดหน่อย หรือแม้แตข่องแพง ๆ อยา่ง
รถยนต์สกัคนั... 

3. Matron แปลว่า หญิงแตง่งานแล้วท่ียงัไมแ่ก่
มากหรืออยูใ่นวยักลางคน ผู้วิจยัตดัสินใจแปลวา่ 
"หญิงวยักลางคน" โดยไมบ่อกวา่เป็นหญิงท่ี
แตง่งานแล้ว เพราะในประโยคถดัไปบอกอยูแ่ล้ว
วา่ ผู้หญิงท่ีริชาร์ดกําลงัพดูถึงมีสามีแล้ว 
 

A waiter sidled up. "You have a reservation?" 
"Corcoran party," said Bunny, hands in his 
pockets, rocking back and forth on his heels. 
"Where's Caspar keeping himself today?" 
"On vacation. He"ll be back in two weeks." 
"Well, good for him," said Bunny heartily. 
"I'll tell him you asked for him." 
"Do that, wouldja?" 
 

บริกรคนหนึง่เดนิเข้ามาหาเราอยา่งเงียบ ๆ "จอง
โต๊ะไว้หรือเปลา่ครับ" 
"คอร์โครานกบัเพ่ือน" บนันีตอบ มือซุกกระเป๋า 
โยกตวัไปมาบนส้นเท้า "วนันี ้แคสปาร์ไปอยูเ่สียท่ี
ไหนละ่"  
"พกัร้อนครับ อีกสองอาทิตย์ถึงจะกลบัมา"  
"ถ้างัน้ก็ดีแล้ว" บนันีพดูอยา่งร่าเริง 
"ผมจะบอกเขาวา่คณุถามถึงครับ" 
"เอาสิ" 
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"Caspar's a super guy," Bunny said as we 
followed the waiter to the table. "Maitre d'. 
Big old fellow with moustaches, Austrian or 
something. And not" - he lowered his voice to 
a loud whisper "not a fag, either, if you can 
believe that. Queers love to work in 
restaurants, have you ever noticed that? I 
mean, every single fag- " 
I saw the back of our waiter's neck stiffen 
slightly. 
"- I have ever known has been obsessed with 
food. I wonder, why is that? Something 
psychological? It seems to me that" 
I put a finger to my lips and nodded at the 
waiter's back, just as he turned and gave us 
an unspeakably evil look. 
"Is this table all right, gentlemen?" he said. 
"Sure," said Bunny, beaming. 

"แคสปาร์เขาสดุยอด" บนันีบอกขณะท่ีพวกเราเดนิ
ตามบริกรไปท่ีโต๊ะ "เขาเป็นหวัหน้าบริกร คณุลงุตวั
ใหญ่ไว้หนวด นา่เป็นคนออสเตรียนะ แล้วก็ไมไ่ด้" 
เขาเบาเสียงลง เปล่ียนมากระซิบดงั ๆ แทน "เป็น
ตุ๊ดด้วย ถ้านายเช่ือเร่ืองนีน้ะ พวกกระเทยชอบ
ทํางานในร้านอาหารกนั นายเคยสงัเกตไหมละ่ ฉัน
จะบอกอะไรให้ พวกตุ๊ดทกุคน-"  
ผมเห็นบริกรเกร็งคอขึน้เล็กน้อย 
"-ท่ีฉนัรู้จกัชอบหมกมุน่กบัอาหาร ไมรู้่เหมือนกนั
วา่ทําไม คงเป็นเร่ืองของจิตวิทยา ฉนัวา่นา่จะเป็น
แบบนัน้นะ" 
ผมยกนิว้แตะริมฝีปากและพยกัหน้าไปทาง 
แผน่หลงัของบริกร เขาหนักลบัมาพอดีและทํา
หน้าตาถมงึทงึใสเ่รา 
"โต๊ะนีดี้ไหมครับ ท่านสภุาพบรุุษ" เขาถาม 

"ดี" บนันีตอบ ทําหน้ายิม้แย้ม 

1. เว็บไซต์ http://www.merriam-webster.com 
ให้คําจํากดัความของ I mean ไว้วา่ เป็นวลีในบท
สนทนาอยา่งไมเ่ป็นทางการ ใช้ยํา้หรือขยายความ
ข้อความท่ีพดูก่อนหน้า ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึไมแ่ปลวลี
นีด้้วยความหมายตามตวัอกัษร แตเ่ลือกตีความ
แล้วแปลว่า "ฉนัจะบอกอะไรให้" เพ่ือให้บทแปล
เป็นธรรมชาติ 
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The waiter presented our menus with 
affected, sarcastic delicacy and stalked off. I 
sat down and opened the wine list, my face 
burning. Bunny, settling in his chair, took a 
sip of water and looked around happily. "This 
is a great place," he said. 
"It's nice." 
"But not the Polo," He rested an elbow on the 
table and raked the hair back from his eyes. 
"Do you go there often? The Polo, I mean." 
 

บริกรย่ืนเมนใูห้เราโดยแสร้งทําทา่ทางแชม่ช้อย
อยา่งประชดประชนัจากนัน้จึงถอยออกไป ผมนัง่
ลง เปิดดรูายการไวน์ด้วยใบหน้าร้อนผา่ว ส่วน
บนันี พอนัง่บนเก้าอี ้เขาก็จิบนํา้แล้วมองไปรอบ ๆ 
อยา่งร่าเริง "ร้านนีดี้มากเลย" เขาวา่  
"สวยดี"  
"แตย่งัไงก็ไมใ่ชโ่ปโล" เขาวางข้อศอกลงบนโต๊ะ 
เสยผมท่ีปรกตาไปด้านหลงั "นายไปท่ีนัน่บอ่ยไหม 
ฉนัหมายถึงโปโลนะ่"  

 

"Not much." I'd never even heard of it, which 
was perhaps understandable as it was about 
four hundred miles from where I lived. 
"Seems like the kinda place you'd go with 
your father," said Bunny pensively. "For man-
to-man talks and stuff. My dad's like that 
about the Oak Bar at the Plaza. He took me 

"ไมบ่อ่ยหรอก" ผมไมเ่คยได้ยินช่ือร้านนีด้้วยซํา้ ซึง่ 
ก็ไมใ่ชเ่ร่ืองแปลกอะไร เพราะร้านท่ีวา่อยูห่า่งจาก
แถวบ้านผมไปสกัส่ีร้อยไมล์ได้ 
"ดเูป็นร้านแบบท่ีนายน่าจะไปกบัพ่อ" บนัน่ีเอ่ย
พลางครุ่นคิด "ไปนัง่คยุกนัแบบลกูผู้ชายเร่ือง
สพัเพเหระ พอ่ฉนัจะพาไปท่ีโอ๊คบาร์ในโรงแรม
พลาซา่ ทา่นพาฉนักบัพ่ีไปท่ีนัน่แล้วสอนพวกเรา
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and my brothers there to buy us our first 
drink when we turned eighteen." 
I am an only child; people's siblings interest 
me. "Brothers?" I said. "How many?" 

ด่ืมเหล้าแก้วแรกตอนอายคุรบสิบแปด" 
ผมเป็นลกูโทน ดงันัน้จงึสนใจเร่ืองพี่ ๆ น้อง ๆ ของ
ชาวบ้าน "นายมีพ่ีชายด้วยหรือ" ผมถาม "ก่ีคน" 

"Four. Teddy, Hugh, Patrick and Brady." He 
laughed. "It was terrible when Dad took me 
because I'm the baby, and it was such a big 
thing, and he was all 'Here, son, have your 
first drink' and 'Won't be long before you're 
sitting in my place' and 'Probably I'll be dead 
soon' and all that kind of junk. And the whole 
time there I was scared stiff. About a month 
before, my buddy Cloke and I had come up 
from Saint Jerome's for the day to work on a 
history project at the library, and we'd run up 
a huge bill at the Oak Bar and slipped off 
without paying. You know, boyish spirits, but 
there I was again, with my dad." 

"ส่ีคน เท็ดดี, ฮิวห์, แพทริก แล้วก็เบรดี" เขาหวัเราะ 
"ตอนพอ่พาฉนัไปท่ีนัน่ ฉนัรู้สึกแยน่า่ด ูเพราะฉนั
เป็นลกูคนสดุท้อง แถมมนัยงัเป็นเร่ืองใหญ่ขนาด
นัน้ด้วย พอ่เอาแตพ่ดูวา่ 'เอ้า ไอ้ลกูชาย ด่ืมแก้ว
แรกในชีวิตของแกซะ' 'อีกหน่อย แกก็จะขึน้มา
แทนท่ีฉนัแล้ว' แล้วก็ 'เดี๋ยวฉันก็ตายแล้ว' มีแต่
เร่ืองไร้สาระพวกนี ้สว่นฉนัได้แตน่ัง่กลวัจนตวัเกร็ง
ตลอดเวลา ก่อนหน้านัน้ประมาณเดือนหนึง่ ฉนั
กบัเจ้าโคลกเพ่ือนซีอ้อกมานอกโรงเรียนเซนต์เจอ
โรมส์กนัทัง้วนัเพราะต้องไปทําโครงงานวิชา
ประวตัิศาสตร์ท่ีห้องสมดุ เราไปก่อหนีก้้อนใหญ่ไว้
ท่ีโอ๊คบาร์แล้วก็ชกัดาบ อืม คงเป็นความคะนอง
ตามประสาเดก็นะ่ แตฉ่ันดนักลบัไปท่ีนัน่อีกครัง้น่ี
สิ แถมยงัมากบัพอ่ด้วย" 

1. Saint Jerome's เป็นช่ือโรงเรียนประจําท่ีบนันี
และโคลกเรียนอยู ่ผู้วิจยัตดัสินใจเตมิคําวา่ 
"โรงเรียน" เข้าไปในบทแปล เพ่ือให้ผู้อา่นทราบวา่
คํานีเ้ป็นช่ือของอะไร 
2. You know เป็นคําพดูไว้ถ่วงเวลาเพื่อคิดวา่จะ
พดูอะไรตอ่ไป ผู้วิจยัจงึไมแ่ปลตามรูปคําศพัท์วา่ 
คณุรู้ไหม แตแ่ปลว่า "อืม" แทน 
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"Did they recognize you?" 
"Yep," he said grimly. "Knew they would. But 
they were pretty decent about it. Didn't say 
anything, just tacked the old bill onto my 
dad's." 
 

"พวกเขาจํานายได้ไหม" 
"ได้" เขาพดูขรึม ๆ "ฉนัรู้วา่พวกเขาต้องจําฉนัได้แน ่
แตพ่วกเขาก็จดัการเร่ืองนีไ้ด้ไมเ่ลว ไมพ่ดูอะไรสกั
คํา แคเ่อาหนีเ้ก่ามาทบบลิพ่อเทา่นัน้"  
 

 

I tried to picture the scene: the drunken old 
father, in a three-piece suit, swishing his 
Scotch or whatever it was he drank around in 
the glass. And Bunny. He looked a little soft 
but it was the softness of muscle gone to 
flesh. A big boy, the sort who played football 
in high school. And the sort of son every 
father secretly wants: big and good-natured 
and not awfully bright, fond of sports, gifted 
at backslapping and corny jokes. "Did he 
notice?" 
I said. "Your dad?" 

ผมพยายามนกึภาพเหตกุารณ์ในตอนนัน้ ทัง้คณุ
พอ่วยัดกึท่ีกําลงัเมาแอ ๋สวมเสือ้สทูสามชิน้เตม็ยศ 
มือแกวง่แก้วเหล้าสก็อตหรือเคร่ืองด่ืมอะไรสกั
อยา่ง สว่นบนันี ตวัเขาดนูุม่นิ่ม แตเ่ป็นความน่ิม
เพราะกล้ามเนือ้เปล่ียนสภาพกลายเป็นเนือ้ เขา
เป็นเดก็ร่างใหญ่เหมือนพวกนกัฟตุบอลโรงเรียน 
ไฮสคลูและเป็นลกูชายในแบบท่ีพอ่ทกุคนใฝ่ฝัน 
ทัง้ตวัใหญ่ จิตใจดี ไมต้่องฉลาดถึงขัน้อจัริยะ ชอบ
เลน่กีฬา แถมยงัเข้ากบัคนง่าย แล้วก็ยิงมกุเชย ๆ 
เก่ง "เขาสงัเกตเห็นไหม" ผมถาม "พอ่ของนายนะ่"  

 



 

80 
 

"Naw. He was three sheets to the wind. If I'd 
of been the bartender at the Oak Room he 
wouldn't have noticed." 
The waiter was heading towards us again. 
"Look, here comes Twinkletoes," said Bunny, 
busying himself with the menu. "Know what 
you want to eat?" 
 

"ไมเ่ลย พอ่ฉนัเมาไมรู้่เร่ือง ตอ่ให้ฉนัไปเป็น       
บาร์เทนเดอร์ท่ีโอ๊ครูม ทา่นก็คงไมไ่ด้สงัเกตหรอก" 
บริกรเดนิกลบัมาหาพวกเราอีกครัง้ 
"ดสูิ ไอ้ตุ๊ดมาแล้ว" บนันีพดู ง่วนอยู่กบัการดเูมน ู
"ตดัสินใจได้หรือยงัวา่จะกินอะไร" 
 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน three 

sheets in the wind ไว้วา่ "intoxicated and 

unsteady" 

ในบริบท บนันีกําลงัเลา่เร่ืองในอดีตตอนท่ีพอ่พา

เขาไปดื่มเหล้าท่ีบาร์แหง่หนึ่ง ซึง่เป็นร้านเดียวกนั

กบัท่ีเขากบัเพ่ือนเคยไปรับประทานอาหารโดยไม่

ชําระเงิน ทางร้านจงึบวกคา่อาหารในครัง้นัน้เข้า

ไปในบลิท่ีพอ่ของบนันีต้องจา่ยด้วย ริชาร์ดถาม

บนันีวา่ พอ่ของเขาจบัได้ไหม บนันีตอบวา่ พอ่ของ

เขาเมามากจนไมส่งัเกตเร่ืองนี ้ในบริบทนี ้สํานวน 

three sheets to the winds ทําหน้าท่ีอธิบาย

ลกัษณะของบคุคล ผู้แปลเลือกกลวิธีการแปลแบบ

ท่ี 4 คือแปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "พอ่ฉนั
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เมาไมรู้่เร่ือง" เพ่ือให้กลมกลืนกบับทแปลโดยรวม

และคงหน้าท่ี รวมทัง้ความหมายของสํานวนตาม

บริบทเอาไว้ 

2. Twinkletoes เป็นคําแสลง ใช้เรียกเกย์ ผู้วิจยั 
จงึแปลคํานีว้า่ "ไอ้ตุ๊ด" ซึง่ถือเป็นคําเหยียดผู้ชายท่ี
รักเพศเดียวกนัในภาษาไทย สามารถส่ือถึง
ความรู้สกึเหยียดหยามของบนันีได้ 

"What's in that, anyway?" I asked Bunny, 
leaning to look at the drink the waiter had 
brought him. It was the size of a small 
fishbowl, bright coral, with colored straws 
and paper parasols and bits of fruit sticking 
out of it at frenetic angles. 

"ในแก้วนัน้ผสมอะไรบ้าง" ผมถามบนันี เอนตวั
มองเคร่ืองด่ืมท่ีบริกรนํามาให้เขา เหล้าแก้วนัน้เป็น
สีส้มแดงสดใส เสิร์ฟในแก้วขนาดเทา่อา่งปลาใบ
เล็ก ประดบัหลอดและร่มกระดาษสีสวย บนปาก
แก้วมีชิน้ผลไม้เสียบทํามมุเก๋ 

 

Bunny pulled out one of the parasols and 
licked the end of it. "Lots of stuff. Rum, 
cranberry juice, coconut milk, triple sec, 
peach brandy, creme de menthe, I don't 

บนันีดงึร่มออกมาคนัหนึง่แล้วเลียท่ีปลายด้าม 
"หลายอยา่ง เหล้ารัม นํา้แครนเบอร์รี นํา้กะทิ 
เหล้าทริปเปิลเซค บร่ันดีพีช เคร็มเดอเมนธ์ ฉนัเอง
ก็รู้สว่นผสมไมค่รบหรอก ลองชิมดสู ิอร่อยนะ" 
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know what all. Taste it, it's good." 
"No thanks." 
"C"mon." 
"That's okay." 

"ขอบใจ แตไ่มล่ะ" 
"ลองหน่อยนา่" 
"ไมเ่ป็นไร" 

"C'mon." 
"No thank you, I don't want any," I said. 
"First time I ever had one of these was when I 
was in Jamaica, two summers ago," said 
Bunny reminiscently. 
"Bartender named Sam cooked it up for 
me.'Drink three of these, son,' he said, "and 
you won't be able to find the door" and bless 
me, I couldn't.: "Ever been to Jamaica?" 
 

"ลองด"ู 
"ไมล่ะ ขอบใจ ฉันไมอ่ยากด่ืม" ผมตอบ 
"ฉนัลองด่ืมเจ้าน่ีครัง้แรกตอนอยูจ่าเมกาชว่งหน้า
ร้อนสองปีก่อน" บนันีพดู รําลกึถึงความหลงั 
"บาร์เทนเดอร์ช่ือแซมเป็นคนชง เขาบอกวา่ 'ด่ืมไอ้
น่ีสกัสามแก้วสิ พอ่หนุม่' 'แล้วนายจะคลําหาประตู
ไมเ่จอเลย' พระเจ้า สดุท้ายฉันก็หาประตไูมเ่จอ
จริง ๆ นัน่แหละ... นายเคยไปจาเมกาไหม" 
 

1. คําว่า Son ในท่ีน่ีเป็นคําแสดงความเอ็นดผูู้ชาย
ท่ีมีอายนุ้อยกวา่ ผู้วิจยัเห็นว่า การแปลตาม
ตวัอกัษรว่า "ลกูชาย " อาจจะไมเ่ข้ากบับริบทใน
ภาษาไทย จงึแปลแบบตีความวา่ "พอ่หนุม่" แทน 

"Not recently, no." 
"Probably you're used to palm trees and 
coconuts and all that sort of thing, in 
California and all. I thought it was wonderful. 

"ไมเ่ลย หลงั ๆ ไมไ่ด้ไป" 
"นายอาจจะเห็นต้นปาล์ม ต้นมะพร้าว อะไรพวกนี ้
ในแคลิฟอร์เนียจนชินแล้วก็ได้ แตถ่ึงยงัไงฉนัก็วา่
จาเมกาสวยอยู่ดี ฉนัซือ้ชดุว่ายนํา้สีชมพลูายดอก
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Bought a pink bathing suit with flowers on it 
and everything. Tried to get Henry to come 
down there with me but he said there was no 
culture, which I don't think is true, they did 
have some kind of a little museum or 
something."  
 

แล้วก็อะไรตอ่มิอะไรพวกนัน้กลบัมาด้วย เคยชวน
เฮนรีไปเท่ียวจาเมกาด้วยกนั แตเ่ขาบอกวา่ท่ี
นัน่นะ่ไร้วฒันธรรม ฉนัว่าไมจ่ริง พวกเขามี
พิพิธภณัฑ์เล็ก ๆ หรืออะไรสกัอยา่งด้วย"  
 

"You get along with Henry?" 
"Oh, sure thing," said Bunny, reared back in 
his chair. "We were roommates. Freshman 
year." 
"And you like him?" 
"Certainly, certainly. He's a hard fellow to live 
with, though. Hates noise, hates company, 
hates a mess. None of this bringing your 
date back to the room to listen to a couple 
Art Pepper records, if you know what I'm 
trying to get at." 

"นายเข้ากบัเฮนรีได้ด้วยหรือ" 
"แหงอยูแ่ล้ว" บนันีตอบ เอนหลงักลบัไปพิงเก้าอี ้
"เราพกัอยูห้่องเดียวกนัตอนปีหนึง่" 
"แล้วนายถกูเส้นกบัเขาดีอยู่หรือ" 
"แนน่อน แนน่อน แตเ่ขาเป็นพวกอยู่ด้วยยากนะ 
ไมช่อบเสียงดงั ไมช่อบสงุสิงกบัใคร เกลียดความ
ไร้ระเบียบ นายอยา่หวงัเลยว่าจะได้พาคูเ่ดตกลบั
ห้องไปนอนฟังเพลงอาร์ตเปปเปอร์สกัแผน่สอง
แผน่ ถ้านายเข้าใจสิ่งท่ีฉนัพยายามจะบอกนะ" 
 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน to get at 

เอาไว้สองความหมายคือ 1. "to explain or 

understand something" และ 2. "begin doing 

something" 

ในบริบท บนันีกําลงัพดูถึงนิสยัของเฮนรี โดยบอก

วา่ หากริชาร์ดเป็นเพ่ือนร่วมห้องของเฮนรีแล้วละก็ 

เขาจะพาสาวกลบัมานอนท่ีห้องไมไ่ด้เลย บนันีพดู
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 เป็นนยั ๆ ถึงเร่ืองบนเตียง ดงันัน้ ความหมายแรก

จงึเข้ากบับริบทมากกวา่ สํานวน to get at ในท่ีนี ้

จงึทําหน้าท่ีบอกเล่าการกระทําและเจตนาของ

บนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบ

ถอดความ โดยแปลวา่ "พยายามจะบอก" ซึง่

สามารถรักษาความหมายและหน้าท่ีของสํานวน

ในภาษาองักฤษเอาไว้ได้ 

"I think he's sort of rude." 
Bunny shrugged. "That's his way. See, his 
mind doesn't work the same way yours and 
mine do. He's always up in the clouds with 
Plato or something. Works too hard, takes 
himself too seriously, studying Sanskrit and 
Coptic and those other nutty languages. 
Henry, I tell him, if you're going to waste your 
time learning something besides Greek - that 
and the King's English are all I think a man 

"ฉนัวา่เขาคอ่นข้างหยาบคาย"  
บนันียกัไหล ่"เขาก็เป็นของเขาแบบนัน้ เห็นไหม 
สมองเขาทํางานไมเ่หมือนของนายหรือของฉนั
หรอก วนั ๆ เขาเอาแตเ่พ้อถึงเพลโตหรืออะไรพวก
นัน้ เขาขยนัแล้วก็จริงจงักบัการเรียนภาษา
สนัสกฤต ภาษาคอ็ปตกิ แล้วก็ภาษาบ้า ๆ บอ ๆ 
มากเกินไป ฉันบอกเขาว่า เฮนรี ถ้านายจะ
เสียเวลาเรียนอะไรอย่างอ่ืนนอกจากภาษากรีก
แล้วละก็ แคภ่าษากรีกกบัภาษาองักฤษมาตรฐาน
ฉนัวา่ก็น่าจะเพียงพอสําหรับมนษุย์คนหนึง่แล้ว 

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน up in the clouds 

with เอาไว้วา่ "to not know what is really 

happening around you because you are 

paying too much attention to your own ideas" 

ในบริบท บนันีกําลงัเลา่ให้ริชาร์ดฟังวา่ เฮนรีเป็น

อจัฉริยะ บ้างาน และหลงใหลในภาษาและ

ประวตัิศาสตร์โบราณ บนันีพดูเป็นทํานองว่า เฮนรี
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needs, personally - why don't you buy 
yourself some Berlitz records and brush up 
on your French. Find a little cancan girl or 
something. Voolay-voo coushay avec moi 
and all that." 

ทําไมนายไมซื่อ้แผน่เสียงของแบร์ลิทซ์มาทวน
ภาษาฝร่ังเศส จากนัน้ก็มองหาสาวน้อยนกัเต้น
แคนแคน หรือไมก็่พวกผู้หญิงรักสนกุแตไ่มผ่กูพนั
สกัคนละ่"  

ไมส่นใจโลกภายนอกและเอาแตห่มกมุน่อยู่กบั

เพลโต ดงันัน้ สํานวน up in the clouds ในบริบท

นีจ้งึทําหน้าท่ีอธิบายลกัษณะนิสยัของบคุคล 

ผู้วิจยัตดัสินใจเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 

แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "เอาแตเ่พ้อถึง

เพลโตหรืออะไรพวกนัน้" เพราะไมพ่บสํานวนใน

ภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/รูปเหมือนกบั

สํานวนในต้นฉบบั และการแปลแบบถอด

ความสามารถถ่ายทอดความหมายและรักษา

หน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัเอาไว้ได้ 

2. เว็บไซต์ http://www.merriam-webster.com 
ให้คําจํากดัความของคําวา่ King's English ไว้วา่ 
"standard, pure, or correct English speech or 
usage" ผู้วิจยัจงึแปลวา่ "ภาษาองักฤษมาตรฐาน" 
 
3. ในประโยค ". Find a little cancan girl or 
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something. Voolay-voo coushay avec moi 
and all that" Voolay-voo coushay avec moi 
เป็นภาษาฝร่ังเศส แปลตรงตวัได้วา่ คืนนีค้ณุ
อยากไปนอนกบัฉันไหม ผู้วิจยัเห็นวา่ บนันีพดู
ประโยคนีอ้อกมาเพ่ือส่ืออธิบายลกัษณะของ
ผู้หญิงมากกวา่ สงัเกตได้จากการใช้วลี "and all 
that" ตอ่ท้าย ด้วยเหตนีุ ้ผู้วิจยัจงึไมแ่ปลตรงตวั
ตามความหมายในภาษาฝร่ังเศส แตแ่ปลทัง้
ประโยคแบบตีความวา่ "จากนัน้ก็มองหาสาวน้อย
นกัเต้นแคนแคน หรือไมก็่พวกผู้หญิงรักสนกุแตไ่ม่
ผกูพนัสกัคน " 

"How many languages does he know?" 
"I lost count. Seven or eight. He can read 
hieroglyphics." 
"Wow." 
Bunny shook his head fondly. "He's a genius, 
that boy. He could be a translator for the UN 
if he wanted to be." 

"เขารู้ก่ีภาษา" 
"เยอะจนฉนันบัไมถ่กู เจ็ดหรือแปดน่ีแหละ เขา
อา่นภาษาเฮียโรกลิฟฟิกออกด้วยนะ" 
"ว้าว" 
บนันีสา่ยหน้าอยา่งเอ็นด ู"หมอนัน่นะ่อจัฉริยะ เขา
จะไปเป็นนกัแปลของยเูอ็นก็ได้ ถ้าอยากเป็น" 
"เขามาจากไหน" 
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"Where's he from?" 
"Missouri." 
He said this in such a deadpan way I thought 
he was joking, and I laughed. 

"มิสซูรี 
เขาตอบผมหน้าตาย ผมคิดว่าเขาล้อเลน่จงึ
หวัเราะออกมา 

Bunny raised an amused eyebrow. "What? 
You thought he was from Buckingham 
Palace or something?" 
I shrugged, still laughing. Henry was so 
peculiar, it was hard to imagine him being 
from anyplace. 

บนันีเลิกคิว้อยา่งขบขนั "อะไรกนั อยา่บอกนะวา่
คณุคิดวา่เขามาจากพระราชวงับกักิง้แฮมหรือ
อะไรระดบันัน้" 
ผมยกัไหล ่ยงัคงหวัเราะไมห่ยดุ เฮนรีเป็นคน
แปลก เดากนัไมอ่อกหรอกว่าเขามาจากไหนกนัแน่ 
 

 

"Yep," said Bunny. "The Show-Me State. St. 
Louis boy like old Tom Eliot. Father's some 
kind of a construction tycoon - and not quite 
above board, either, so my cousins in St. 
Louis tell me. Not that Henry will give you the 
slightest clue what his dad does. 
Acts like he doesn't know and certainly 
doesn't care." 

"ใช"่ บนันีวา่ "รัฐชา่งสงสยันัน่ละ เขาเป็นหนุม่
เซนต์หลยุส์เหมือนลงุทอม เอลเลียดเลย พอ่เขา
เป็นนกัธุรกิจใหญ่ในวงการก่อสร้างท่ีไมค่อ่ยเลน่
ตามกตกิาสกัเทา่ไหร่ ตามท่ีญาตใินเซนต์หลยุส์
บอกฉันมานะ่นะ เฮนรีเขาไมมี่ทางแย้มให้นายรู้
เดด็ขาดว่าพอ่เขาทํามาหากินอะไร เขาทําเหมือน
ไมรู้่ แถมยงัไมส่นใจอีกตา่งหาก" 

1. Old Tom Eliot ในท่ีนีห้มายถึง T.S. Eliot นกั
ประพนัธ์และกวีท่ีเกิดในสหรัฐอเมริกา คําว่า "old" 
ในท่ีนีไ้มไ่ด้ส่ือถึงอาย ุแตเ่ป็นการแสดงความสนิท
สนม ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึตดัสินใจแปลวา่ "ลงุทอม         
เอลเลียด" เพ่ือรักษาความหมายดงักลา่วเอาไว้ 
2. Show-Me State เป็นฉายาของรัฐมิสซูรี ท่ีมา
ของฉายานีไ้มแ่นช่ดั แตก่ล่าวกนัวา่ มาจากนิสยั
ของคนในรัฐมิสซูรีท่ีชา่งสงสยัและไมเ่ช่ืออะไรง่าย 
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ๆ จนกวา่จะได้เห็นหลกัฐานแนช่ดัเสียก่อน โดย 
มกัจะพดูวา่ "you have to show me" เพ่ือให้
ผู้อา่นเข้าใจสารนี ้ผู้วิจยัจงึเลือกใส่คําอธิบายลงไป
วา่ "รัฐชา่งสงสยั" 

Have you been to his house?" 
"Are you kidding? He's so secretive, you'd 
think it was the Manhattan Project or 
something. But I met his mother one time. 
Kind of by accident. She stopped in 
Hampden to see him on her way to New York 
and I bumped into her wandering around 
downstairs in Monmouth asking people if 
they knew where his room was." 
"What was she like?" 

"นายเคยไปบ้านเขาไหม" 
"ล้อเลน่หรือเปล่าเน่ีย เขาทําตวัลกึลบัจะตาย นาย
อาจจะเผลอนึกไปถึงโครงการแมนฮตัตนัท่ีก่อตัง้
ขึน้มาเพื่อพฒันาระเบิดนิวเคลียร์หรืออะไรแบบนัน้
ได้เลยนะ แตฉ่นัเคยเจอแมเ่ขาครัง้หนึ่งโดยบงัเอิญ 
หลอ่นแวะมาหาเฮนรีท่ีแฮมป์เดนก่อนจะไป
นิวยอร์กตอ่ ฉนับงัเอิญไปเจอหลอ่นเดนิไปเดนิมา
ตรงชัน้ลา่งของหอพกัมอนมธั คอยถามคนนู้นคนนี ้
วา่ห้องเฮนรีอยูไ่หน" 
"หลอ่นหน้าตาเป็นยงัไง" 

1. โครงการแมนฮตัตนัคือโครงการพฒันาระเบิด
นิวเคลียร์ของสหรัฐอเมริกาในชว่งสงครามโลกครัง้
ท่ีสอง โดยได้รับความร่วมมือจากสหราช
อาณาจกัรและแคนาดา เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจสิ่งท่ี
ผู้ เขียนต้องการจะส่ือ ผู้วิจยัตดัสินใจเตมิวลี "ท่ี
ก่อตัง้ขึน้มาเพื่อพฒันาระเบิดนิวเคลียร์" เข้าไป
ด้านหลงัคําวา่ "โครงการแมนฮตัตนั" 
2. Monmouth เป็นหอพกันกัศกึษาของวิทยาลยั
แฮมป์เดน ผู้วิจยัจงึเตมิคําวา่ "หอพกั" ไว้ข้างหน้า 
เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจวา่คํานีห้มายถึงอะไร 

"Pretty lady. Dark hair and blue eyes like 
Henry, mink coat, too much lipstick and stuff 
if you ask me. Awfully young. Henry's her 
only chick and she adores him." He leaned 

"สาวสวย ผมเข้มตาสีฟ้าเหมือนเฮนรี สวมเสือ้     
โค้ทขนมิงค์ ฉนัว่าหล่อนแตง่หน้าทาปากหนาไป
หนอ่ย หลอ่นยงัสาวอยูม่าก เฮนรีเป็นลกูคนเดียว 
หลอ่นก็เลยโอ๋เขานา่ด"ู เขาโน้มตวัมาข้างหน้าและ

1. พจนานกุรม Cambridge Advanced 

Learner's Dictionary & Thesaurus ให้

ความหมายสํานวน if you ask me ไว้วา่ "said 
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forward and lowered his voice. "Family's got 
money like you wouldn't believe. Millions and 
millions. Course it's about as new as it 
comes, but a buck's a buck, know what I 
mean?" He winked. "By the way. Meant to 
ask. How does your pop earn his filthy 
lucre?" 
 

กระซิบ "ครอบครัวมีเงินมหาศาล ไมรู้่ตัง้ก่ีล้าน 
แนน่อนวา่เป็นพวกเศรษฐีใหมก่นั แตถ่ึงยงัไงเงินก็
คือเงินวนัยงัคํ่า นายเข้าใจสิ่งท่ีฉนัพดูใชไ่หม" เขา
ขยิบตา "เออน่ี ฉนัว่าจะถามนายหน่อย พ่อนายทํา
อะไรถึงได้รวยน่าเกลียดแบบนี"้ 

when giving your opinion on something"  

ในบริบท บนันีกําลงัอธิบายรูปร่าง หน้าตา และ
ทา่ทางของคณุแมข่องเฮนรี เขาแสดงความเห็นว่า 
แมข่องเฮนรีแตง่หน้าทาปากหนาเกินไป และออก
ตวัวา่น่ีเป็นความคดิเห็นสว่นตวัของเขา ดงันัน้ 
สํานวน if you ask me ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบง่
บอกการแสดงความคิดเห็น ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธี
การแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความวา่ 
"ฉนัวา่" เพราะเห็นวา่ สามารถถ่ายทอด
ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษได้
เหมาะสม และกลมกลืนกบับทแปล 
2. Family's got money like you wouldn't 
believe มีความหมายวา่ครอบครัวมีเงินเยอะ     
สดุ ๆ จนริชาร์ดอาจจะไมเ่ช่ือ ผู้วิจยัไมแ่ปลตรงตวั
เพราะเยิ่นเย้อ แตเ่ลือกแปลถอดความวา่ 
"ครอบครัวเขามีเงินมหาศาลแทน" 

"Oil," I said. It was partly true. 
Bunny's mouth fell open in a little round o. 

"นํา้มนั" ผมตอบ ซึง่ก็มีสว่นจริงอยูบ้่าง บนันีอ้า
ปากหวอ "นายมีบอ่นํา้มนัหรือ" 

1. mouth fell open in a little round o  
ผู้วิจยัเห็นวา่ การแปลประโยคนีต้รงตวัว่า "ห่อปาก
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"You have oil wells?" 
"Well, we have one," I said modestly. 
"But it's a good one?" 
"So they tell me." 
"Boy," said Bunny, shaking his head. "The 
Golden West." 
"It's been good to us," I said. 

"ใช ่เรามีอยูบ่อ่หนึง่" ผมเอย่อยา่งถ่อมตวั  
"แตนํ่า้มนัเยอะใชไ่หม" 
"เขาวา่นะ" 
"ยอดเลย" บนันีวา่และสา่ยหวั "สมแล้วท่ีเป็น
ดนิแดนตะวนัตกสีทอง" 
"มนัทํารายได้ให้เรามาตลอด" ผมพดู 

เป็นรูปตวัโอเล็ก ๆ" เป็นการแปลท่ีมีกลิ่นนมเนย 
จงึตดัสินใจแปลโดยการตีความวา่ "อ้าปากหวอ" 
แทน 
  
2. Boy ในท่ีนีเ้ป็นคําอทุานท่ีบนันีใช้แสดงความ
ต่ืนเต้นกบัความร่ํารวยของริชาร์ด ผู้แปลจงึแปล
แบบตีความวา่ "ยอดเลย" 
 
3. The Golden West ในท่ีนีห้มายถงึรัฐ
แคลิฟอร์เนีย ในคริสต์ศตวรรษท่ี 19 เกิดการต่ืน
ทองท่ีแคลิฟอร์เนีย (California Gold Rush) จน
กลายเป็นท่ีมาวลี The Golden West  
ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบบอ่นํา้มนักบั
ทองคํา ซึง่เป็นทรัพยากรท่ีสร้างความมัน่คัง่ให้กบั
ผู้ครอบครองได้พอ ๆ กนั ผู้วิจยัพิจารณาแล้วว่า 
การแปลตรงตวัสามารถส่ือความหมายข้างต้นได้ 
จงึเลือกแปลว่า "สมแล้วท่ีเป็นดนิแดนตะวนัตกสี
ทอง"  
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"Geez." Bunny said. "My dad's just a lousy 

old bank president." 

I felt it necessary to change the subject, 

however awkwardly, as we were heading 

here towards treacherous waters. "If Henry's 

from St Louis," I said, "how did he get to be 

so smart?"  

"ให้ตายสิ" บนันีร้อง "พอ่ฉันเป็นแคป่ระธาน

ธนาคารแก ่ๆ กระจอก ๆ คนหนึง่เทา่นัน้เอง"  

ผมรู้สกึวา่ต้องเปล่ียนเร่ืองคยุไมว่า่จะอิหลกัอิเหล่ือ

แคไ่หนก็ตาม เพราะตอนนีด้เูหมือนผมกําลงัขดุ

หลมุฝังตวัเองอยู ่"ถ้าเฮนรีมาจากเซนต์หลยุส์จริง" 

ผมวา่ "ทําไมเขาถึงฉลาดขนาดนัน้" 

1. ริชาร์ดกําลงัอวดความร่ํารวยของครอบครัว ทัง้
ท่ีในความจริงแล้ว ครอบครัวของเขาไมมี่เงินวลี 
"treacherous waters" แปลวา่ ท้องนํา้ท่ีมี
อนัตราย ซึง่หากแปลตรงตวั จะไมเ่ข้ากบับริบท
ของวฒันธรรมไทย ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึเลือกใช้สํานวน 
"ขดุหลมุฝังตวัเอง" ซึง่อธิบายสถานการณ์นีไ้ด้ดี
และไมมี่กลิ่นนมเนย 

This was an innocuous question but, 

unexpectedly, Bunny winced. 'Henry had a 

bad accident when he was a little boy," he 

said. "Got hit by a car or something and 

nearly died. He was out of school for a 

ผมถามออกไปซ่ือ ๆ แตบ่นันีกลบัทําหน้าเบ้ "เฮนรี

เคยประสบอบุตัเิหตรุ้ายแรงตอนเดก็" เขาเลา่ "รู้สกึ

วา่จะโดนรถชนจนเกือบตาย ไมไ่ด้ไปโรงเรียนอยู่

สองสามปี ต้องจ้างครูสว่นตวัแล้วก็อะไรตอ่มิอะไร 

เขาขยบัตวัทําอะไรไมค่อ่ยได้อยูน่านทีเดียวละ ได้
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couple years, had tutors and stuff, but for a 

long time he couldn't do much but lie in bed 

and read. I guess he was one of those kids 

who can read at college level when they're 

about two years old." 

"Hit by a car?" 

แตน่อนแบ็บอ่านหนงัสือบนเตียง ผมวา่เขาเป็น

พวกเดก็ท่ีอา่นหนงัสือระดบัมหาวิทยาลยัได้ตอน

อายรุาวสองขวบ"  

"เขาโดนรถชนหรือ" 

"I think that's what it was. Can't think what 

else it could've been. He doesn't like to talk 

about it." He lowered his voice. "Know the 

way he parts his hair, so it falls over the right 

eye? That's because there's a scar there. 

Almost lost the eye, can't see out of it too 

"ฉนัวา่นา่จะใช่ นกึไมอ่อกว่าจะเป็นอะไรอย่างอ่ืน

ได้ เฮนรีเขาไมช่อบพดูถึงเร่ืองนี"้ บนันีเบาเสียงลง 

"คณุสงัเกตไหมวา่เขาแสกผมปรกตาข้างขวา ก็

ตรงนัน้นะ่มีแผลเป็นอยู่ ตาข้างนัน้เกือบบอดไป

แล้ว จนถึงตอนนีก็้มองเห็นไมค่อ่ยชดัเทา่ไหร่ แถม

ทา่เดนิเขายงัแข็ง ๆ ดกูระโผลกกระเผลกด้วย แตก็่

1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

(as) strong as an ox เอาไว้วา่ "very strong (as) 

strong as a bull" 

ในบริบท บนันีกําลงัเลา่ให้ริชาร์ดฟังวา่ เฮนรีเคย

ประสบอบุตัเิหตตุอนเด็กแตส่ามารถกลบัมา

แข็งแรงได้เหมือนเดมิ สํานวน as strong as an 

ox ทําหน้าท่ีอธิบายระดบัความแข็งแรงของเฮนรี 
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good. And the stiff way he walks, sort of a 

limp. Not that it matters, he's strong as an ox. 

I don't know what he did, lift weights or what, 

but he certainly built himself back up again. 

A regular Teddy Roosevelt, overcoming 

obstacles and all. You got to admire him for 

it."  

ไมใ่ชเ่ร่ืองใหญ่อะไรเลย เฮนรีแข็งแรงอยา่งกบัช้าง

สาร ฉนัก็ไมรู้่วา่เขาทําอะไรมาหรอกนะ ยกนํา้หนกั

หรืออะไรก็ไมรู้่ แตเ่ขากลบัมาแข็งแรงเหมือนเดมิ

แนน่อน เฮนรีนะ่เหมือนประธานาธิบดีเท็ดดี ้

รูสเวลตเ์ป๊ียบ อตุสา่ห์ฝ่าฟันอปุสรรคทัง้หลายมา

ได้ นายต้องนบัถือเขาเร่ืองนี"้ 

และถือเป็นตวัอยา่งของสํานวนเฉพาะวฒันธรรม

ได้เป็นอยา่งดี นกัแปลภาษาไทยอาจเลือกแปล

สํานวนนีด้้วยกลวิธีการแปลแบบท่ี 5 แปลตรงตวั

โดยสละความเป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป โดย

อาจแปลวา่ "แข็งแรงอย่างกบัววั" เพราะผู้อา่น

นา่จะเข้าใจความหมายได้เชน่กนั อยา่งไรก็ตาม 

ผู้วิจยัเห็นวา่ในวฒันธรรมไทย เราไมเ่ปรียบเทียบ

ความแข็งแรงของคนกบัความแข็งแรงของววั 

ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 

แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวน

ในต้นฉบบัแตมี่รูปตา่งกนั โดยเลือกแปลวา่ 

"แข็งแรงอยา่งกบัช้างสาร" ซึ่งเข้ากบับริบทของไทย

มากกวา่ 

2. Teddy Roosevelt ในท่ีนีห้มายถึง
ประธานาธิบดีธีโอดอร์ รูสเวลต์ ซึง่ตอนเป็นเดก็
เคยป่วยเป็นโรคหืด แตเ่พียรออกกําลงักายอยา่ง
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หนกัจนมีร่างกายแข็งแรง บนันีจงึนํามา
เปรียบเทียบกบัเฮนรี 

He brushed his hair back again and 

motioned to the waiter for another drink. "I 

mean, you take somebody like Francis. You 

ask me, he's as smart as Henry. Society boy, 

tons of money. He's had it too easy, though. 

He's lazy. Likes to play. Won't do a thing 

after school but drink like a fish and go to 

parties. Now Henry." He raised an eyebrow. 

"Couldn't beat him away from Greek with a 

stick - Ah, thank you, there, sir," he said to 

the waiter, who was holding out another of 

เขาเสยผมไปด้านหลงัอีกรอบและสง่สญัญาณขอ

เคร่ืองด่ืมจากบริกรอีกแก้ว "เอาอยา่งนี ้นายลองดู

คนอยา่งฟรานซิสสิ ตามความเห็นฉนันะ ฉนัวา่เขา

ฉลาดพอ ๆ กบัเฮนรี หนุม่สงัคมจา๋ มีเงินเป็น          

ฟ่อน ๆ แตชี่วิตสบายเกินไป เขาขีเ้กียจ เอาแตเ่ลน่ 

เรียนเสร็จก็ไมทํ่าอะไรสกัอย่าง เอาแตกิ่นเหล้าหวั

รานํา้แล้วก็ไปปาร์ตีอ้ยา่งเดียว สว่นเฮนรี" เขาเลิก

คิว้ "ตอ่ให้เอาช้างมาฉดุ เขาก็ไมมี่ทางเลิกหมกมุน่

กบัภาษากรีก อ้อ มาแล้ว ขอบคณุครับ" บนันีพดู

กบับริกรซึง่ย่ืนเคร่ืองด่ืมสีชมพอูมส้มอีกหนึง่แก้ว

มาให้จนสดุแขน "อยากได้อีกสกัแก้วไหม" 

1. เว็บไซต์ http://www.merriam-webster.com 
ให้คําจํากดัความของ I mean ไว้วา่ เป็นวลีในบท
สนทนาอยา่งไมเ่ป็นทางการ ใช้ยํา้หรือขยายความ
ข้อความท่ีพดูก่อนหน้า ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึไมแ่ปลวลี
นีด้้วยความหมายตามตวัอกัษร แตเ่ลือกตีความ
แล้วแปลว่า "เอาอยา่งนี"้ เพ่ือเช่ือมใจความก่อน
หน้าและสิ่งท่ีบนันีกําลงัจะพดู  
 
2. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน drink like a fish 

เอาไว้วา่ "to regularly drink a lot of alcohol" 

ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบลกัษณะนิสยั

ของฟรานซิสกบัเฮนรี โดยบอกวา่ เฮนรีกบัฟราน

ซิสฉลาดพอ ๆ กนั แตใ่นขณะท่ีเฮนรีเป็นคนขยนั

มากเกินไป ฟรานซิสกลบัเอาแตเ่ท่ียวเตร่และด่ืม
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the coral-colored drinks at arm's length."You 

want another?" 

เหล้า สํานวน drink like a fish จากบริบทนี ้

อธิบายลกัษณะนิสยัของฟรานซิสวา่เป็นคนท่ีด่ืม

เหล้าเป็นประจํา ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 2 คือแปลด้วยสํานวนในภาษาไทย

ท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษแต่

มีรูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "เอาแตกิ่นเหล้าหวัรานํา้" 

เพราะสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของ

สํานวนได้ดีท่ีสดุ 

3. Beat him away from Greek with a stick เป็น

การเลน่คําด้วยสํานวน can't beat it with a stick 

เว็บไซต์ urbandictionary.com ให้ความหมาย

สํานวนนีเ้อาไว้วา่ "A great deal. Can't get a 

better deal anywhere else" 

ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบนิสยัของฟรานซิส

กบัเฮนรี โดยอธิบายว่า ในขณะท่ีฟรานซิสเป็นเดก็
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หนุม่ท่ีชอบการท่องราตรีและด่ืมเหล้า แตเ่ฮนรี

กลบัหมกหมุน่อยู่กบัภาษาโบราณ โดยไมไ่ขว้เขว

ไปกบัอะไรเลย ดงันัน้ สํานวน can't beat it with a 

stick จงึถกูนํามาใช้เลน่คําเพ่ืออธิบายลกัษณะ

นิสยัริชาร์ดท่ีช่ืนชอบภาษากรีกมาก ผู้วิจยัเลือกใช้

กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 คือ แปลด้วยสํานวนท่ีมี

ความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั แตมี่รูป

ตา่งกนั โดยเอาสํานวนเอาช้างมาฉดุก็ฉดุไมอ่ยูม่า

เลน่คําเป็น "ตอ่ให้เอาช้างมาฉดุ เขาก็ไมมี่ทางเลิก

หมกมุน่กบัภาษากรีก" ซึง่สามารถถ่ายทอดความ

เป็นสํานวน ความหมาย และหน้าท่ีของสํานวนใน

ต้นฉบบัได้อยา่งครบถ้วน  

"I'm fine." 

"Go ahead, old man. On me." 

"ไมดี่กวา่" 

"สัง่เลยเพ่ือน ฉนัเลีย้งเอง"   

1. Old man เป็นคําท่ีใช้เรียกพอ่ สามี หรือคนรัก 
เพ่ือแสดงความสนิทสนม แตใ่นบริบท ทัง้บนันีและ
ริชาร์ดเป็นผู้ชาย ผู้วิจยัจงึเลือกใช้คําวา่ "เพ่ือน" มา
ใช้แทน  



 

97 
 

"Another martini, I guess,” I said to the waiter, 

who had already turned away. He turned to 

glare at me. "Thanks," I said weakly, looking 

away from his lingering, hateful smile until I 

was sure he had gone. 

"You know, there's nothing I hate like I hate 

an officious fag,' said Bunny pleasantly. "You 

ask me, I think they ought to round them all 

up and burn them at the stake." 

"งัน้ขอมาร์ตน่ีิอีกแก้ว" ผมบอกบริกรซึง่หนัหน้าไป

ทางอ่ืนเรียบร้อยแล้ว เขาหนักลบัมาจ้องหน้าผม 

"ขอบคณุครับ" ผมพดูเสียงคอ่ย หลบตาไมม่อง

รอยยิม้แฝงความเกลียดชงับนใบหน้าของอีกฝ่าย

จนแนใ่จวา่เขาเดนิไปแล้ว "รู้ไหม ฉนัเกลียดไอ้พวก

ตุ๊ดสอดรู้สอดเห็นท่ีสดุ" บนันีเอย่อยา่งร่ืนรมย์ 

"ตามความเห็นฉันนะ ฉนัว่านา่จะต้อนคนพวกนี ้

มดัรวมกนัแล้วเผาให้ตายเสียทัง้เป็น" 

 
2. พจนานกุรม Cambridge Advanced 
Learner's Dictionary & Thesaurus ให้
ความหมายสํานวน if you ask me ไว้วา่ "said 
when giving your opinion on something"  
ในบริบทนี ้บนันีกําลงัจะแสดงความคิดเห็นของ
ตวัเองเก่ียวกบัคนรักร่วมเพศ สํานวน (if) you ask 
me ในท่ีนี ้จงึทําหน้าท่ีบง่ชีก้ารแสดงความคิดเห็น 
ผู้แปลเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปล
แบบถอดความมาใช้ เพ่ือรักษาความหมายและ
หน้าท่ีของสํานวนเอาไว้ โดยแปลวา่ "ตาม
ความเห็นฉันนะ ..." 

I've known men who run down homosexuality 
because they are uncomfortable with it, 
perhaps harbor inclinations in that area; and 
I've known men who run down homosexuality 
and mean it. At first I had placed Bunny in 

ผมรู้จกัผู้ชายหลายคนท่ีดา่พวกรักร่วมเพศเพราะ
อดึอดัใจ ทวา่ใจกลบัเอนเอียงไปทางนัน้ แล้วผมก็
รู้จกัผู้ชายท่ีดา่พวกรักร่วมเพศเพราะรู้สกึแบบนัน้
จริง ๆ ตอนแรก ผมจดับนันีไว้เป็นพวกแรก นิสยั
ชอบตีซีก้บัคนอ่ืนไปทัว่เหมือนตวัแทน

1. สํานวน provoke the raised eyebrow มาจาก

สํานวน cause (some) eyebrows to raise and 

cause some raised eyebrows ซึง่พจนานกุรม 

McGraw-Hill's Dictionary of American Idioms 
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the first category. His glad-handing, varsity 
chumminess was totally alien and therefore 
suspect; then, too, he studied the classics, 
which are certainly harmless enough but 
which still provoke the raised eyebrow in 
some circles. ("You want to know what 
Classics are?" said a drunk Dean of 
Admissions to me at a faculty party a couple 
of years ago. "I'll tell you what Classics are. 
Wars and homos." A sententious and vulgar 
statement, certainly, but like many such 
gnomic vulgarities, it also contains a tiny 
splinter of truth.) 

มหาวิทยาลยัของบนันีมนัประหลาดจนชวนให้
สงสยั แถมเขายงัเรียนภาษาและวรรณคดีกรีกและ
ละตนิอีก ถึงวิชานีจ้ะไมไ่ด้ชีช้ดัวา่เขาเป็นเกย์ แตก็่
ชวนให้คนบางกลุม่เลิกคิว้ด้วยความกงัขา ("เธอ
อยากรู้ไหมวา่คลาสสิกส์คืออะไร" อาจารย์หวัหน้า
ฝ่ายคดัเลือกนกัศกึษา ซึง่กําลงัเมาได้ท่ีถามผมใน
งานเลีย้งของคณะเม่ือสองสามปีก่อน "ฉนัจะบอก
ให้วา่คลาสสิกส์คืออะไร สงครามแล้วก็พวกรักร่วม
เพศไง" ชา่งเป็นคําพดูอวดภูมิและโผงผาง แต่
แนน่อน มนัก็เหมือนกบัการเลน่สํานวนหยาบคาย
ทํานองนีอี้กมากมายท่ีมกัจะมีมลูความจริงอยู่
บ้าง) 

and Phrasal Verbs (Spears, 2005) ให้

ความหมายเอาไว้วา่ "to shock people; to 

surprise and dismay people. (The same as 

raise some eyebrows.)" 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงัคดิวา่บนันีเป็นพวกชายรัก

ชายหรือไม ่โดยให้ความเห็นวา่ บางคนอาจจะ

สงสยัวา่ บนันีอาจจะเป็นเกย์ก็ได้ เพราะเขาเรียน

ภาษาและวรรณคดีกรีกและละตนิ ซึง่คนท่ีเรียน

วิชานีม้กัจะมองวา่รักร่วมเพศเป็นเร่ืองปกต ิ

สํานวน provoke the raised eyebrow ในบริบทนี ้

ทําหน้าท่ีบอกเลา่ถึงอากปักิริยา กลา่วคือ 

คาดการณ์วา่คนนอกจะมีปฏิกิริยาอยา่งไรเม่ือ

ทราบว่าบนันีเรียนวิชาคลาสสิกส์ ผู้วิจยัเลือก

กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 5 แปลแบบตรงตวั

โดยสละความเป็นสํานวนทิง้ไป โดยแปลวา่ "คน
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บางกลุม่เลิกคิว้ด้วยความกงัขา" เพ่ือถ่ายทอด

หน้าท่ีและความหมายของสํานวนในบริบท เพราะ

การแปลแบบตรงตวัแบบนีส้ละสลวยเข้ากบับริบท

เป็นอย่างดี 

The more I listened to Bunny, however, the 
more apparent it became that there was no 
affected laughter, no anxiety to please. 
Instead, there was the blithe 
unselfconsciousness of some crotchety old 
Veteran of Foreign Wars - married for years, 
father of multitudes - who finds the topic 
infinitely repugnant and amusing. 

แตพ่อคยุกบับนันีไปเร่ือยๆ ก็ยิ่งเห็นชดัวา่เขาไมไ่ด้
แสร้งทําเป็นหวัเราะแล้วก็ไม่ได้พยายามจะเอาใจ
ใคร ตรงกนัข้าม เขาร่าเริงเป็นธรรมชาตเิหมือน
สมาชิกวยัดกึเจ้าอารมณ์บางคนขององค์กรทหาร
ผา่นศกึนอกประเทศท่ีแตง่งานมานานหลายปี มี
ลกูเป็นพรวน และพบวา่เร่ืองนีน้า่รังเกียจและ
ขบขนัเสียเตม็ประดา 

 

"But your friend Francis?" I said. 
I was being snide, I suppose, or maybe I just 
wanted to see how he would wriggle out of 
that one. Though Francis might or might not 
have been homosexual - and could just as 

"แล้วฟรานซิสเพ่ือนนายละ่" ผมถาม 
ผมพดูอยา่งมีนยั ผมคิดวา่นะ หรือบางที ผมก็แค่
อยากรู้วา่บนันีจะแก้ตวัเร่ืองนีย้งัไง เพราะไมว่า่ 
ฟรานซิสจะเป็นเกย์หรือไม ่หรืออาจจะเป็นแคเ่สือ
ผู้หญิงตวัฉกาจ ท่ีแน่ ๆ เขาเป็นพวกหมาจิง้จอกท่ี

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน wriggle 

out (of something) เอาไว้ว่า "to get out of 



 

100 
 

easily have been a really dangerous type of 
ladies' man - he was certainly of that vulpine, 
well-dressed, unflappable sort who, to 
someone with Bunny's alleged nose for such 
things, would rouse a certain suspicion. 
 

แตง่ตวัดดีูมีรสนิยมและไมห่วัน่ไหวกบัอะไรง่าย ๆ 
ซึง่นา่จะสะกิดตอ่มขีส้งสยัของคนท่ีมีจมกูไวกบั
เร่ืองนีเ้ป็นพิเศษอยา่งบนันีได้ไมย่าก 

having to do something; to evade a 

responsibility" 

ในบริบท ริชาร์ดเห็นวา่บนันีเกลียดเกย์มาก จงึพดู

ลอย ๆ เป็นนยัให้บนันีได้ฉกุคดิว่า ฟรานซิสซึง่เป็น

หนึง่ในเพ่ือนสนิทของบนันีก็เป็นเกย์เหมือนกนั 

จากนัน้จงึรอดปูฏิกิริยาของบนันีวา่จะอธิบายเร่ือง

นีอ้ยา่งไร สํานวน wriggle out of ในบริบทนีจ้งึ

บอกเล่าการกระทําของบนันี ผู้แปลเลือกแปล

สํานวนนีโ้ดยใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 

แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "แก้ตวั" ซึง่รักษา

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตามบริบทไว้ได้

และทําให้บทแปลร่ืนห ูไมต่ิดขดั 

Bunny raised an eyebrow. "That's nonsense," 
he said curtly. 
"Who told you that?" 

บนันีเลิกคิว้ "ไร้สาระ" เขาพดูห้วน 
"ใครบอกนายเร่ืองนี"้ 
"ไมมี่ ก็แคจ่ดีู ้พวีู" ผมบอกเม่ือเห็นวา่เขาคงไมย่อม
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"Nobody. Just Judy Poovey," I said, when I 
saw he wasn't going to take nobody for an 
answer. 

จบถ้าผมไมพ่ดูช่ือใครออกไปสกัคน 
 

"Well, I can see why she'd say it but 
nowadays everybody's gay this and gay that. 
There's still such a thing as an old-fashioned 
mama's boy. All Francis needs is a 
girlfriend." He squinted at me through the 
tiny, crazed glasses. "And what about you?" 
he said, a trifle belligerently. 

"อ้อ ฉนัรู้ว่าทําไมหลอ่นถึงพดูแบบนัน้ ทกุวนันี ้คน
นู้นก็เป็นเกย์ คนนีก็้เป็นเกย์ โลกนีย้งัมีพวกลกูแหง่
ตดิแม่อยา่งในสมยัก่อนอยูน่ะ ฟรานซิสแคต้่องหา
สาวมาเป็นแฟนสกัคนเทา่นัน้แหละ" เขาหร่ีตามอง
ผมผา่นแวน่ตาอนัเล็กท่ีมีรอยร้าว "แล้วนายละ่" 
เขาถามผมด้วยนํา้เสียงหาเร่ืองหนอ่ย ๆ  

 

"What?" 
"You a single man? Got some little 
cheerleader waiting back home for you at 
Hollywood High?" 
"Well, no," I said. I didn't feel like explaining 
my own girlfriend problems, not to him. It was 
only quite recently that I had managed to 
extricate myself from a long, claustrophobic 

"อะไร" 
"อยา่งนายคงไมโ่สดหรอกใช่ไหม มีสาวน้อยเชียร์
ลีดเดอร์ของโรงเรียนมธัยมฮอลลีวดูรออยูท่ี่บ้านใช่
หรือเปล่า" 
"ไมมี่หรอก" ผมตอบ รู้สึกไมอ่ยากเลา่ปัญหาเร่ือง
สาว ๆ ของตวัเองให้ใครฟัง โดยเฉพาะบนันี ก่อน
หน้านีไ้มน่าน ผมเพิ่งจะสลดัความสมัพนัธ์อนัแสน
อดึอดัใจกบัสาวคนหนึง่ในแคลิฟอร์เนียท่ีคบกนัมา

1. Hollywood High ในท่ีนีคื้อ โรงเรียน 
Hollywood High School ท่ีตัง้อยูใ่นเขตฮอลลีวดู
และมีศษิย์เก่าเป็นดาราและบคุคลท่ีมีช่ือเสียง
จํานวนมาก ผู้วิจยั เตมิคําวา่ "โรงเรียน" เข้าไป
เพ่ือให้ผู้อา่นทราบวา่ คํานีห้มายถึงอะไร 
 
2. Sylvia Plath ในบทนี ้หมายถึง นกัเขียนและกวี
ชาวอเมริกนัท่ีฆา่ตวัตายในปี 1963 เพราะโรค
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relationship with a girl in California whom we 
will call Kathy. I met her my first year of 
college, and was initially attracted to her 
because she seemed an intelligent, brooding 
malcontent like myself; but after about a 
month, during which time she'd firmly glued 
herself to me, I began to realize, with some 
little horror, that she was nothing more than a 
lowbrow, poppsychology version of Sylvia 
Plath. It lasted forever, like some weepy and 
endless made-for-TV movie - all the clinging, 
all the complaints, all the parking-lot 
confessions of "inadequacy" and "poor self-
image," all those banal sorrows. She was one 
of the main reasons I was in such an agony 
to leave home; she was also one of the 
reasons I was so wary of the bright, 
apparently innocuous flock of new girls I had 

นานออกไปได้สําเร็จ ผมจะขอเรียกหล่อนว่าเคธีก็
แล้วกนั ผมเจอเคธีตอนอยู่ปีหนึง่และเร่ิมสนใจ
หลอ่นเพราะหล่อนดฉูลาด เป็นขบถชา่งคิดผู้ เศร้า
หมองเหมือนกบัผม แตพ่อผ่านไปราวหนึง่เดือน 
ซึง่ในระหวา่งนัน้หล่อนเกาะตดิผมเหมือนตุ๊กแก 
ผมก็เร่ิมตระหนกัด้วยความรู้สกึแขยงเล็กน้อยว่า 
หลอ่นชา่งตืน้เขินไร้สติปัญญา ไมเ่หมือนซิลเวีย 
แพลธแม้แตน้่อย ความสมัพนัธ์ระหวา่งหลอ่นกบั
ผมมนัยืดเยือ้ไมจ่บไมส่ิน้เหมือนหนงันํา้เน่าไร้ตอน
จบท่ีฉายทางโทรทศัน์ หลอ่นเกาะติดผมไมย่อม
ปลอ่ย ตดัพ้อตอ่วา่ พลา่มสารภาพเก่ียวกบั "ความ
ไมเ่ก่งพอ" และ "ไมดี่พอ" ในลานจอดรถ ไหนจะ
เร่ืองรันทดซํา้ซากทัง้หลายแหล ่หลอ่นเป็นหนึง่ใน
สาเหตหุลกัท่ีทําให้ผมต้องดิน้รนหนีจากบ้านมา 
แล้วก็ยงัเป็นหนึง่ในสาเหตท่ีุทําให้ผมคอยระแวง
ผู้หญิงแปลกหน้าท่ีมีทา่ทางสดใสไร้เดียงสาในชว่ง
สปัดาห์แรก ๆ ท่ีเข้าเรียนในมหาวิทยาลยั 

ซมึเศร้า ในบริบท ริชาร์ดเปรียบเทียบเคธีกบัซิล
เวีย โดยบอกวา่เคธีเป็น low brow, 
poppsychology version of Sylvia คําวา่ 
poppsychology หมายถึง หลกัการจิตวิทยาตืน้ ๆ 
ท่ียงัไมไ่ด้ทดสอบ ถกูเข้าใจผิด หรือตีความ
ผิดพลาด เน่ืองจากเป็นคําท่ีให้ความหมายลกึ 
ผู้วิจยัจงึตดัสินใจแปลแบบตีความ และแปลวลีนี ้
วา่ "หล่อนชา่งตืน้เขินไร้สติปัญญา ไมเ่หมือนซิล
เวีย แพลธแม้แตน้่อย" 
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met my first weeks of school. 
The thought of her had turned me somber. 
Bunny leaned across the table. 
"Is it true," he said, "that the gals are prettier 
in California?" 
I started laughing, so hard I thought my drink 
was going to blow out my nose. 
"Bathing beauties?" He winked. "Beach 
Blanket Bingo?" 
"You bet." 

พอนกึถึงหล่อน ผมก็หดหูข่ึน้มาทนัที บนันีโน้มตวั
ข้ามโต๊ะมาหาผม  
"จริงหรือเปล่า" เขาถาม "เขาวา่สาว ๆ ใน
แคลิฟอร์เนียสวยกวา่ท่ีอ่ืน" 
ผมเร่ิมหวัเราะท้องคดัท้องแข็งจนคดิว่าเหล้าต้อง
พุง่ออกมาทางจมกูแน ่
"สาวงามในชดุวา่ยนํา้" เขาขยิบตา "เหมือนหนงั
เร่ืองบีช แบลงเก็ต บงิโกไง" 
"ของมนัแน่อยูแ่ล้ว" 

1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายของ

สํานวน you bet เอาไว้วา่ "I agree "  

ในบริบท บนันีเห็นว่าริชาร์ดมาจากแคลิฟอร์เนีย 

ซึง่เป็นรัฐติดทะเล ดงันัน้ จงึถามวา่สาว ๆ ท่ีนัน่

สวยนา่รักหรือไม ่ซึง่ริชาร์ดเห็นด้วยกบัสิ่งท่ีบนันี

พดู สํานวน you bet ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ี

ปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล โดยเป็นการแสดง

ความเห็นด้วยอย่างหนกัแน่น ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธี

การแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "ของมนัแนอ่ยู่แล้ว" เพ่ือถ่ายทอด

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษ 

รวมถึงถ่ายทอดระดบัความหนกัแนน่ของ

ความเห็นด้วยในบริบทด้วย 
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He was pleased. Like some jolly old dog of 
an uncle, he leaned across the table even 
further and began to tell me about his own 
girlfriend, whose name was Marion. "I know 
you've seen her," he said. "Just a little thing. 
Blond, blue-eyed, about so high?" 
Actually, this rang a bell. I had seen Bunny in 
the post office, in the first week of school, 
talking rather officiously to a girl of this 
description.  
 

บนันีพอใจ เขาโน้มตวัข้ามโต๊ะเข้ามาใกล้กว่าเดมิ
ทําทา่เหมือนหมาเฒา่อารมณ์ดีของคณุลงุแก่ ๆ 
จากนัน้ก็เร่ิมพลา่มเร่ืองคนรักของตวัเองท่ีช่ือ        
มาริออนให้ผมฟัง "ฉนัวา่นายเคยเห็นหลอ่นแล้ว
นะ" เขาวา่ "ตวัเล็ก นา่รัก ผมบลอนด์ ตาสีฟ้า สงู
ประมาณนี"้ ท่ีจริง พอบนันีพดูขึน้มาผมก็นึกออก
ทนัที อาทิตย์แรกท่ีมาเรียน ผมเห็นบนันีท่ี
สํานกังานไปรษณีย์ เขากําลงัคยุกบัผู้หญิง
ลกัษณะแบบนีด้้วยท่าทางเจ้ากีเ้จ้าการ 

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน this rings a bell ไว้

วา่ "if a phrase or a word, especially a name, 

rings a bell, you think you have heard it 

before" 

ในบริบท บนันีกําลงัอธิบายรูปร่างหน้าตาของสาว

คนรักให้ริชาร์ดฟัง ซึง่ริชาร์ดก็นกึออกทนัที เพราะ

เคยเห็นเธอมาก่อน ดงันัน้ สํานวน ring a bell ใน

บริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีเล่าถึงการจดจําข้อมลู

บางอย่างได้ของตวัละคร เน่ืองจากไมพ่บสํานวน

ในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือรูป

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั ผู้แปลจงึเลือกกลวิธี

การแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "พอบนันีพดูขึน้มาผมก็นกึออกทนัที" เพ่ือ

ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตาม
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บริบท  

"Yep," said Bunny proudly, running his finger 
along the edge of his glass. "She's my gal. 
Keeps me in line, I can tell you," This time, 
caught in mid-swallow, I laughed so hard I 
was close to choking. 
 

"คนนัน้ละ" บนันีพดูอยา่งภมูิใจ เล่ือนนิว้ลบูขอบ
แก้ว "หล่อนเป็นคนรักของฉันเอง ผู้หญิงคนนีเ้อา
ฉนัอยู ่ฉันบอกนายได้เลย" ครัง้นี ้ผมหวัเราะ
ก๊ากตอนกลืนเคร่ืองดื่มจนเกือบสําลกั 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน keep 

(someone or an animal) in line เอาไว้วา่ "to 

make certain that someone behaves 

properly" 

ในบริบท บนันีกําลงัเลา่ให้ริชาร์ดฟังวา่คนรักสาว

ของเขาเป็นอยา่งไร และบอกวา่ มาริออนทําให้เขา

เหมือนเป็นลกูไก่ในกํามือ ดงันัน้ สํานวน keep 

me in line ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกเลา่ลกัษณะ

ความสมัพนัธ์ระหวา่งบนันีและหญิงสาวคนรัก 

ผู้วิจยัใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วย

สํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั เพราะในภาษาไทย มี
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สํานวนเทียบเคียงท่ีสามารถถ่ายทอดความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษได้พอดี คือ 

"ผู้หญิงคนนีเ้อาฉนัอยู่" 

"And she's an elementary education major, 
too, don't you love it?" he said. "I mean, she's 
a real girl." He drew his hands apart, as if to 
indicate a sizable space between them. 
"Long hair, got a little meat on her bones, 
isn't afraid to wear a dress. I like that. Call me 
old-fashioned, but I don't care much for the 
brainy ones. Take Camilla. She's fun, and a 
good guy and all "  
 

"หลอ่นเรียนเอกประถมศกึษาด้วยนะ เข้าท่าไหม
ละ่" เขาวา่ "ฉนัว่าหลอ่นนะ่เป็นผู้หญิงจริง ๆ " เขา
วาดมือออกหา่งกนัราวกบักําลงักะขนาดหน้าอก
ใหญ่ ๆ" ผมยาว ๆ มีเนือ้มีหนงันิดหนอ่ย กล้าใสช่ดุ
กระโปรง ฉันชอบตรงนีแ้หละ นายจะวา่ฉันเป็น
พวกหวัโบราณก็ได้ แตฉ่นัไมส่นผู้หญิงฉลาด ๆ 
เทา่ไหร่หรอกนะ ดอูย่างคามิลลาสิ หลอ่นเป็นคน
สนกุ นิสยัดี อะไร ๆ ก็ดีไปหมด" 

1. ดงัท่ีอธิบายไว้ข้างต้น I mean เป็นวลีสําหรับยํา้
หรือขยายใจความ จากบริบท การแปลตรงตวัจะ
ทําให้บทสนทนาแปลกแปร่ง ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึ
แปลวา่ "ฉนัวา่" แทน 
2. ประโยค ...as if to indicate a sizable space 
between them ในท่ีนีส้ามารถอนมุานได้วา่ บนันี
กําลงักะขนาดหน้าอกของแฟนสาว ดงันัน้ ผู้วิจยั
จงึแปลแบบตีความ โดยแปลวา่ "ราวกบักําลงักะ
ขนาดหน้าอกใหญ่ ๆ" 
 

"Come on," I said, still laughing. "She's really 
pretty."  
"That she is, that she is," he agreed, holding 
up a conciliatory palm. "Lovely girl. I've 

"ไมเ่อานา่" ผมแย้ง ยงัคงหวัเราะไมห่ยดุ "หลอ่น
นา่รักจะตาย" 
"ใช ่นา่รัก นา่รัก" เขาเห็นด้วยและยกมือ
ประนีประนอม "สวยนา่รัก ฉันก็พดูอยา่งนัน้มา

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 
American Idioms and Phrasal Verbs 
(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน firm hand 
ไว้วา่ 
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always said so. Looks just like a statue of 
Diana in my father's club. All she lacks is a 
mother's firm hand, but still, for my money, 
she's what you call a bramble rose, as 
opposed to your hybrid tea. Doesn't take the 
pains she ought, you know. And runs around 
half the time in her brother's sloppy old 
clothes, which maybe some girls could get 
away with - well, frankly I don't think any girls 
can really get away with it, but she certainly 
can't. Looks too much like her brother. 
I mean to say, Charles is a handsome fellow 
and a sterling character all around, but I 
wouldn't want to marry him, would I?" 
 

ตลอด หล่อนเหมือนรูปปัน้เทพีไดนาอาในสโมสร
ของพอ่ฉนัเป๊ะ ดีไปหมดทกุอยา่ง ขาดอยู่อย่าง
เดียว คือไมมี่แมค่อยอบรมดแูล ถึงอย่างนัน้ก็เถอะ 
ตามความเห็นฉนั ฉนัวา่คามิลลานะ่เหมือนกบัท่ี
เขาเรียกกนัวา่กหุลาบป่าไง ไมใ่ชก่หุลาบสวน
หรอก หลอ่นไมรู้่จกัทําตวัให้สมหญิงเอาเสียเลย 
เอาแตส่วมเสือ้ผ้าเก่า ๆ ปอน ๆ ของพี่ชายเดนิไป
เดนิมาทัง้วนั ผู้หญิงบางคนอาจจะใสแ่ล้วดดีู แต่
พดูกนัตรง ๆ เลยนะ ฉนัวา่ไมมี่ผู้หญิงคนไหนใส่
แล้วดดีูหรอก แตถ้่าเป็นคามิลลา ไมมี่ทางแน ่ๆ 
หลอ่นดเูหมือนพ่ีชายเกินไป ท่ีฉนักําลงัจะพดูก็คือ 
ถึงชาร์ลส์จะหน้าตาหลอ่เหลาและนิสยัดีเลิศยงัไง 
แตฉ่นัคงไมอ่ยากแตง่งานกบัเขาหรอก" 

" [someone's] strong sense of management; 
a high degree of discipline and direction.  
 
ในบริบท บนันีกําลงัเปรียบเทียบว่าคามิลลา

เหมือนกบัรูปปัน้เทพีไดอานาท่ีอะไร ๆ ก็ดีไปหมด 

แตไ่มมี่ความเป็นผู้หญิง นัน่เป็นเพราะคามิลลา

เป็นเดก็กําพร้าและไมมี่แมค่อยอบรมวา่ผู้หญิง

ควรทําตวัอยา่งไร ดงันัน้ สํานวน firm hand ในท่ีนี ้

จงึทําหน้าท่ีอ้างอิงถึงการอบรมเลีย้งดขูองมารดา 

ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปล

แบบถอดความ โดยแปลวลี lack of a mother's 

firm hand วา่ "ไมมี่แมค่อยอบรมดแูล" ซึง่สามารถ

ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนเอาไว้

ได้อยา่งครบถ้วน 

2. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน for my money 
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เอาไว้วา่ "in my opinion" 

ในบริบท บนันีอธิบายให้ริชาร์ดฟังวา่ เพราะอะไร

เขาถึงไมช่อบคามิลลาในเชิงชู้สาว เขาแสดงความ

คดิเห็นสว่นตวั โดยเปรียบเทียบคามิลลาวา่เป็น

กหุลาบป่าท่ีไมมี่จริตของหญิงสาว ดงันัน้ สํานวน 

for my money ในบริบทนี ้จึงทําหน้าท่ีในการ

แสดงความเห็นเห็น ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ 

"ตามความเห็นฉัน" เพราะไม่พบสํานวนเทียบเคียง

ในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือความหมาย

เหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั และการแปลแบบถอด

ความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของ

สํานวนได้ดีท่ีสดุในบริบทนี ้

3. การแปล bramble rose และ hybrid tea 
บนันีเปรียบเทียบคามิลลาว่าเป็น bramble rose 
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ซึง่หมายถึงดอกของไม้พุม่มีหนามวงศ์ Rosaceae 
เชน่ แบล็คเบอร์ร่ีหรือราสเบอร์ร่ี โดยทัว่ไปแล้ว
หมายถึงต้นท่ีอยูใ่นป่า บนันีใช้คําคํานีม้าส่ือถึง  
คามิลลาท่ีไมมี่ความเป็นผู้หญิง สว่น Hybrid tea 
เป็นกหุลาบลกูผสมท่ีเน้นความสวยงามของดอก 
มกัเป็นกหุลาบท่ีปลกูในสวนสําหรับเป็นไม้ประดบั
หรือตดัดอกขาย ในบริบท หมายถึงผู้หญิงท่ีรู้จกั
แตง่เตมิเสนห์่ให้ตวัเอง เน่ืองจากความหมายของ
สองคํานีเ้ก่ียวข้องกบัวฒันธรรมและเป็น
ความหมายในเชิงลกึ กลา่วคือ ผู้แปลจงึตดัสินใจ
แปลแบบตีความให้เข้ากบับริบทไทย และคํานงึ
ความตรงกนัข้ามกนัระหว่างความหมาย โดยแปล 
bramble rose วา่ กหุลาบป่า และแปล hybrid 
tea วา่ กหุลาบสวน  
 
4. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน go to/take great 

pains to do something เอาไว้วา่ "to try very 
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hard to do something" 

ในบริบท บนันีกําลงัอธิบายให้ริชาร์ดฟังวา่         

คามิลลาเป็นผู้หญิงท่ีไมด่แูลตวัเอง ใสเ่สือ้ผ้าเก่า ๆ 

ปอน ๆ ของคูแ่ฝดได้ทัง้วนั สํานวน do not take 

the pains to do something ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ี

บอกเล่าการกระทําของตวัละครท่ีไมย่อมทําในสิ่ง

ท่ีสมควรจะทํา ผู้วิจยัใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบ

ท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "หลอ่นไม่

รู้จกัทําตวัให้สมหญิงเอาเสียเลย" เพราะไมพ่บ

สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือ

ความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั และการ

แปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุในบริบทนี ้

He was on a roll and was about to say 
something else; but then, quite suddenly, he 

บนันีกําลงัตดิลมและกําลงัจะพดูอะไรบางอยา่ง

ออกมา แตจู่ ่ๆ เขาก็หยดุพดูไปดือ้ ๆ แล้วทําหน้า
1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 
American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

http://idioms.thefreedictionary.com/_/gr.aspx?url=-cambridge.org/cdai
http://idioms.thefreedictionary.com/_/gr.aspx?url=-cambridge.org/cdai
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stopped, his face souring as if something 
unpleasant had occurred to him. I was 
puzzled, yet a little amused; was he afraid 
he'd said too much, afraid of seeming 
foolish? I was trying to think of a quick 
change of subject, to let him off the hook, but 
then he shifted in his chair and squinted 
across the room. 
 "Look there," he said. "Think that's us? It's 
about time."  
 
 

บึง้เหมือนเจอเร่ืองไมพ่อใจจนผมงง แตก็่รู้สกึสนกุ

นิดหน่อย หรือเขาจะกลวัวา่ตวัเองพดูมากไป กลวั

วา่จะดเูป็นตวัตลก ผมพยายามหาทางเปล่ียนเร่ือง

อยา่งรวดเร็วเพ่ือปลอ่ยเขาไปก่อนแตบ่นันีกลบั

ขยบัตวับนเก้าอีแ้ล้วหร่ีตามองไปอีกด้านหนึง่ของ

ร้าน 

"ดนูัน่" เขาว่า "อาหารโต๊ะเราใชไ่หม มาเสิร์ฟได้เสีย
ที"   
 

on a roll ไว้สองความหมายดงันี ้ 
1. experiencing a period of success or good 
luck  
2. talking for a period of time  
ในบริบท ริชาร์ดกําลงัฟังบนันีเลา่เร่ืองของเพ่ือน ๆ 
ให้ฟัง ดงันัน้ สํานวนนีจ้งึนา่จะเก่ียวกบัการพดูของ
บนันี ความหมายท่ีเข้ากบับริบท คือ ความหมายท่ี
สอง โดยสํานวน on a roll ทําหน้าท่ีบอกเล่า
ลกัษณะการพดูของบนันี ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการ
แปลสํานวนแบบท่ี 2 คือ แปลด้วยสํานวนท่ีมี
ความหมายเหมือนกนั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ 
"ตดิลม" เน่ืองจากสามารถรักษาความเป็นสํานวน
ของต้นฉบบัเอาไว้ได้ ทัง้ยงัมีความหมาย
คล้ายคลงึกนัด้วย ถึงแม้วา่จะมีรูปตา่งกนัก็ตาม 
2. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน get/let somebody 

off the hook เอาไว้วา่ "to allow someone to 

escape from a difficult situation or to avoid 
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doing something that they do not want to do" 

ในบริบท บนันีกําลงัจะบอกอะไรบางอยา่งกบั      

ริชาร์ด แตก็่ตดัสินใจหยดุพดูกะทนัหนั ริชาร์ดจงึ

เปล่ียนเร่ืองคยุ โดยไมค่าดคัน้บนันีอีกตอ่ไป 

สํานวน to let him off the hook ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ี

บอกเล่าการกระทําและเจตนาของริชาร์ด ผู้วิจยั

เลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบ

ถอดความ โดยแปลวา่ "ปล่อยเขาไปก่อน" เพราะ

ไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมี

ความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวน

ภาษาองักฤษ และการแปลแบบถอด

ความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าของ

สํานวนในต้นฉบบัได้เป็นอย่างดี 

3. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs (Spears, 
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2005) ให้ความหมายสํานวน It's about time ไว้

วา่ It is almost too late!; I've been waiting a 

long time! 

ในบริบท บนันีและริชาร์ดรออาหารท่ีสัง่ไปอยู่นาน 

เม่ือบริกรนําอาหารมาเสิร์ฟ บนันีจงึพดูประโยคนี ้

ออกมา ดงันัน้ สํานวน it's about time ในท่ีนีจ้งึ

ทําหน้าท่ีแสดงวา่อาหารมาเสิร์ฟช้าและบนันีต้อง

รอเป็นเวลานาน ผู้วิจยัเลือกลวิธีการแปลสํานวน

แบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลว่า "มา

เสิร์ฟได้เสียที" เพราะไมส่ามารถหาสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือ

ความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั อีกทัง้การแปลแบบ

ถอดความยงัส่ือความหมายและหน้าท่ีของสํานวน

ได้ดีท่ีสดุ 

Despite the vast amount we ate that บา่ยวนันัน้เรากินอาหารกนัมากโข ทัง้ซุป   
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afternoon - soups, lobsters, pates, mousses, 
an array appalling in variety and amount - we 
drank even more, three bottles of Taittinger 
on top of the cocktails, and brandy on top of 
that, so that, gradually, our table became the 
sole hub of convergence in the room, around 
which objects spun and blurred at a dizzying 
velocity.  

กุ้งลอ็บสเตอร์ ปาเต้ มสู ปริมาณและรายการ
อาหารมากมายจนนา่ตกใจ แตก็่ยงัเทียบกบัเหล้า
ไมไ่ด้ เราด่ืมคอ็กเทล บร่ันดี ตบท้ายด้วยแชมเปญ
เตทเตงแชร์อีกสามขวด จนโต๊ะของเราคอ่ย ๆ 
กลายเป็นศนูย์กลางเพียงหนึ่งเดียวของร้านท่ีทกุ
อยา่งไหลรวมมาบรรจบกนั วตัถหุมนุรอบโต๊ะด้วย
ความเร็วชวนเวียนหวัและดพูร่ามวั 

I kept drinking from glasses which kept 
appearing as if by magic, Bunny proposing 
toasts to everything from Hampden College 
to Benjamin Jowett to Periclean Athens, and 
the toasts becoming purpler and purpler as 
time wore on until, by the time the coffee 
arrived, it was getting dark. Bunny was so 
drunk by then he asked the waiter to bring us 
two cigars, which he did, along with the 
check, face down, on a little tray. 

ผมด่ืมเหล้าแก้วแล้วแก้วเลา่ พวกมนัมาอยูใ่นมือ
ผมเหมือนเสกด้วยเวทมนตร์ บนันีชนแก้วฉลองทกุ
เร่ือง ตัง้แตว่ิทยาลยัแฮมป์เดน เบนจามิน เจาวิตต์ 
ไปจนถึงเมืองเอเธนส์ในยคุท่ีเพริคลีสปกครอง ยิ่ง
นานเข้า การชนแก้วของเราก็ยิ่งเตม็ไปด้วยคําพดู
ประดษิฐ์ประดอยและหาสาระไมไ่ด้ พอกาแฟมา
เสิร์ฟอีกที ท้องฟ้าก็มืดแล้ว ตอนนัน้บนันีเมามาก 
เขาจงึขอให้บริกรนําซิการ์มาสองมวน บริกรนํา
ซิการ์มาให้ตามคําขอ พร้อมกบัใบเสร็จวางคว่ําอยู่
ในถาดใบเล็ก 

เว็บไซต์ http://www.merriam-webster.com ให้
ความหมายของคําวา่ Purple (adj) ท่ีนา่จะเข้ากบั
บริบทนีว้า่ highly rhetorical หรือการคําพดู
ประดษิฐ์ประดอยเตม็ไปด้วยสํานวนโวหาร แตใ่ห้
สาระเพียงเล็กน้อย ประกอบกบัในบริบท ทัง้บนันี
และริชาร์ดด่ืมเหล้าเมากนัทัง้คู ่ผู้วิจยัจงึตดัสินใจ
แปลแบบตีความ โดยแปลวา่ คําพดู
ประดษิฐ์ประดอยและหาสาระไมไ่ด้ 
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The dim room was whirling at what was now 
an incredible rate of speed, and the cigar, so 
far from helping that, made me see as well a 
series of luminous spots that were dark 
around the edges, and reminded me 
unpleasantly of those horrible one-celled 
creatures that I used to have to blink at 
through a microscope till my head swam.  

ถึงตอนนี ้ผมรู้สกึวา่ห้องมืดสลวัหมนุเร็วจนนา่
ตกใจ ซิการ์นอกจากจะไมช่ว่ยอะไรแล้ว ยงัทําให้
ผมมองเห็นจดุแสงสวา่งขอบสีเข้มจํานวนมหาศาล
เพิ่มขึน้มาอีกอยา่งหนึง่ พวกมนัชวนให้นกึถึง
สิ่งมีชีวิตเซลล์เดียวนา่ขยะแขยงท่ีผมเคยฝืนใจ
มองผา่นกล้องจลุทศัน์จนเวียนหวัตาลาย 

 

I put it out in the ashtray, or what I thought 
was the ashtray but was in fact my dessert 
plate. Bunny took off his gold-rimmed 
spectacles, unhooking them carefully from 
behind each ear, and began to polish them 
with a napkin. Without them, his eyes were 
small and weak and amiable, watery with 
smoke, crinkled at the edges with laughter.  

ผมขยีซ้ิการ์กบัท่ีเข่ียบหุร่ี หรือสิ่งท่ีผมเข้าใจวา่เป็น
ท่ีเข่ียบหุร่ี แตจ่ริง ๆ แล้วมนัคือจานของหวาน 
บนันีถอดแวน่กรอบทองโดยดงึขาแวน่ออกจาก
หลงัใบหแูตล่ะข้างอย่างระมดัระวงั จากนัน้จงึเร่ิม
เชด็แวน่ด้วยกระดาษเช็ดปาก พอไม่ใสแ่วน่ ตา
ของเขาเล็ก ออ่นล้า เป็นมิตร และมีนํา้ตาคลอ
เพราะควนับหุร่ี หางตาย่นเป็นรอยตีนกาเพราะ
การหวัเราะ 

1. put it out ในบริบทนีแ้ปลวา่ ดบัซิการ์ แต่
เน่ืองจากในการดบัซิการ์นัน้ ต้องขยีส้่วนท่ีตดิไฟ
กบัท่ีเข่ียบหุร่ีเพ่ือให้ซิการ์ดบัสนิท ผู้วิจยัจงึเลือก
แปลวา่ "ขยี"้ แทน 

"Ah. That was some lunch, wasn't it, old 
man?" he said around the cigar clamped in 

"เฮอ่ อ่ิมตือ้เลย นายวา่ไง เพ่ือน" เขาพดูขณะคาบ
ซิการ์ไว้ในปาก มือยกแวน่ตาขึน้มาสอ่งแสงมอง
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his teeth, holding the glasses to the light to 
inspect them for dust. He looked like a very 
young Teddy Roosevelt, sans moustache, 
about to lead the Rough Riders up San Juan 
Hill or go out and track a wildebeest or 
something. 
"It was wonderful. Thanks." 

หาฝุ่ น เขาดเูหมือนเท็ดดี รูสเวลต์ในวยัหนุม่ตอน
ไมมี่หนวดท่ีกําลงัจะนําทหารม้ารัฟไรเดอร์ปีนขึน้
เนินเขาซานฮวนหรือออกไปลา่วิลเดอบีสต์อยา่งไร
อยา่งนัน้ 
"เย่ียมมาก ขอบใจนะ"  

He blew out a ponderous cloud of blue, foul-
smelling smoke. 
"Great food, good company, lots a drinks, 
couldn't ask for much more, could we? 
What's that song?" 
"What song?" 
" want my dinner," sang Bunny, "and 
conversation, and... something, dum-te-
dum." 
"Don't know." 
"I don't know, either. Ethel Merman sings it." 

บนันีพน่ควนัสีฟ้ากลิ่นเหม็นออกมาจํานวนมาก 
"อาหารรสเย่ียม สหายรู้ใจ เหล้าไมอ่ัน้ แคนี่เ้ราก็ไม่
ต้องการอะไรแล้ว จริงไหม นายรู้จกัเพลงนัน้ไหม"  
"เพลงอะไร" 
"อยากกินอาหารเย็น" เขาร้องเพลง "พดูคยุ แล้วก็
...อะไรสกัอย่าง ฮือ ฮือ้ ฮือ" 
"ไมรู้่สิ" 
"ฉนัก็ไมรู้่เหมือนกนั เอเธล เมอร์แมนเป็นคนร้อง" 
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The light was growing dimmer and, as I 
struggled to focus on objects outside our 
immediate area, I saw the place was empty 
except for us. In a distant corner hovered a 
pale shape which I believed to be our waiter, 
a being obscure, faintly supernatural in 
aspect, yet without that preoccupied air 
which shadows are said to possess: we were 
the sole focus of its attention; I felt it 
concentrating towards us its rays of spectral 
hate.  

แสงมืดลงเร่ือย ๆ ผมพยายามเพง่มองไปรอบ ๆ 
ร้านและพบวา่ไมมี่ใครอ่ืนอีกเลยนอกจากเราสอง
คน ไกลออกไปตรงมมุหนึง่ ผมเห็นร่างขาว ๆ ยืน
รอพวกเราอยู ่ผมเช่ือวา่น่าจะเป็นบริกรของโต๊ะเรา
นัน่แหละ เขาดมูวั ๆ คล้ายสิ่งเหนือธรรมชาติอยู่
หนอ่ย ๆ ทว่าไมมี่อาการเหม่อลอยแบบท่ีคนเช่ือ
กนัวา่มีผีอยู ่พวกเราเป็นจดุสนใจอยา่งเดียวของ
มนั และผมก็รู้สกึได้วา่มนักําลงัแผรั่งสีแหง่ความ
อาฆาดมาดร้ายมาทางพวกเรา 

 

"Uh," I said, shifting in my chair with a 
movement that almost made me lose my 
balance, "maybe we should go." 
Bunny waved his hand magnanimously and 
turned over the check, rummaging in a 
pocket as he studied it. In a moment he 
looked up and smiled. "I say, old horse." 

"เออ" ผมวา่ เปล่ียนทา่บนเก้าอีจ้นเกือบเสียหลกั
ตกลงมา "ฉันวา่เราควรไปกนัได้แล้วนะ" บนันีโบก
มืออย่างใจกว้าง หงายใบเสร็จขึน้มาและค้น
กระเป๋าพลางอ่านตวัเลข ทนัใดนัน้ เขาเงยหน้า
แล้วยิม้ "ซวยแล้วละ เพ่ือน" 

1. เว็บไซต ์The American Heritage Dictionary 

of the English Language ให้ความหมายสํานวน 

I say ไว้วา่ "1.Used preceding an utterance to 

call attention to it: I say, do you have the 

time? 2. Used as an exclamation of surprise, 

delight, or dismay." 



 

118 
 

 ในบริบท บนันีเป็นชวนริชาร์ดมารับประทาน
อาหาร โดยบอกวา่เขาจะเป็นคนจา่ยคา่อาหารเอง 
แตพ่อถึงเวลาจะหยิบกระเป๋าขึน้มาจา่ยเงิน บนันี
กลบับอกกบัริชาร์ดว่าเขาลืมกระเป๋าเงินไว้ท่ีบ้าน 
ดงันัน้ ความหมายท่ี 2 จงึสอดคล้องกบับริบท
มากกวา่ เพราะ I say นา่จะเป็นสํานวนท่ีบนันีใช้
เพ่ือแสร้งทําเป็นตกใจ ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการ
แปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย
แปลวา่ "ซวยแล้วละ" เพราะไมพ่บสํานวน
เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือ
ความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั และการ
แปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมาย
และหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดีท่ีสดุ 
2. จากบริบท คําว่า old horse เป็นคําท่ีบนันีใช้
เรียกริชาร์ด ผู้วิจยัจงึแปลคํา ๆ นีว้า่ "เพ่ือน"  

"Yes?" 
"Hate to do this to you, but why don't you 
stand me lunch this time." 

"มีอะไร" 
"ฉนัไมอ่ยากทําแบบนีก้บันายเลย แตน่ายช่วย
เลีย้งอาหารเท่ียงมือ้นีห้นอ่ยได้หรือเปลา่" 

1. Twinkletoes เป็นคําแสลง ใช้เรียกเกย์แบบดู
หมิ่น ผู้วิจยัจงึแปลคํานีว้า่ "ไอ้ตุ๊ด" 
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I raised a drunken eyebrow and laughed. "I 
don't have a cent on me." 
"Neither do I," he said. "Funny thing. Seem to 
have left my wallet at home." 
"Oh, come on. You're joking." 
"Not at all," he said lightly. "Haven't a dime. 
I'd turn out my pockets for you, but 
Twinkletoes'd see." 
 

ผมเลิกคิว้ขึน้อยา่งมนึเมาและหวัเราะ "ฉนัไมมี่เงิน
ตดิตวัสกัเซ็นต์" 
"ฉนัก็ไมมี่เหมือนกนั" เขาวา่ "ตลกจงั ฉนัคงลืม
กระเป๋าเงินไว้ท่ีบ้าน" 
"ไมเ่อานา่ นายล้อเลน่ใชไ่หม" 
"เปลา่" เขาพดูอยา่งสบายใจ "ฉนัไมมี่เงินสกัแดง 
ฉนัก็อยากจะควกักระเป๋าให้นายดอูยูห่รอกนะ ถ้า
ไมต่ดิวา่ไอ้ตุ๊ดนัน่จะเห็นเอา" 

I became aware of our malevolent waiter, 
lurking in the shadows, no doubt listening to 
this exchange with interest. "How much is it?" 
I said. 
He ran an unsteady finger down the column 
of figures. "Comes to two hundred and 
eighty-seven dollars and fifty-nine cents," he 
said. "That's without tip." 
 

ผมกลบัมาสงัเกตเห็นบริกรจอมอาฆาตท่ีซ่อนตวั
อยูใ่นเงามืดอีกครัง้ เขาต้องแอบฟังพวกเราคยุกนั
ด้วยความสนใจอยูแ่น ่ๆ "เท่าไหร่ละ่" ผมถาม เขา
ไลน่ิว้เป๋ไปเป๋มาลงมาตามแถวตวัเลข "ทัง้หมดสอง
ร้อยแปดสิบเจ็ดดอลลาร์ ห้าสิบเก้าเซ็นต์" เขาตอบ 
"ยงัไมร่วมทิป" 
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I was stunned at this amount, and baffled at 
his lack of concern. 
"That's a lot." 
"All that booze, you know." 
"What are we going to do?" 
"Can't you write a check or something?" he 
said casually. 
"I don't have any checks." 
"Then put it on your card." 
"I don't have a card." 
"Oh, come on." 
"I don't," I said, growing more irritated by the 
second. 

ผมตกใจกบัเงินจํานวนนีแ้ละแปลกใจท่ีบนันีไม่
ย่ีหระกบัมนัแม้แตน้่อย 
"มากโขอยูน่ะ" 
"คา่เหล้าทัง้นัน้" 
"แล้วจะทํายงัไงกนัดี" 
"นายเซ็นเช็คหรืออะไรแบบนัน้ได้ไหม" เขาพดู
สบาย ๆ  
"ฉนัไมมี่สมดุเช็ด" 
"ถ้างัน้ก็ใช้บตัรสิ" 
"ฉนัไมมี่บตัร" 
"ไมเ่อานา่" 
"ฉนัไมมี่จริง ๆ" ผมตอบ หงดุหงิดขึน้เร่ือย ๆ  
 

 

Bunny pushed back his chair and stood up 
and looked around the restaurant with a 
studied carelessness, like a detective 
cruising a hotel lobby, and for one wild 
moment I thought he was going to make a 

บนันีดนัเก้าอีไ้ปด้านหลงัแล้วลกุขึน้ยืน เขามองไป
รอบร้าน แสร้งทําทา่ทางสบาย ๆ เหมือนนกัสืบ
กําลงัเดนิสํารวจล็อบบีโ้รงแรม ชัว่ขณะหนึง่ผม
กงัวลไปตา่ง ๆ นา ๆ และอดคดิไมไ่ด้ว่าเขาจะต้อง
เผน่หนีไปคนเดียวแน ่แตห่ลงัจากนัน้ เขาก็ตบไหล่

1. เว็บไซต์ macmillandictionary.com ให้

ความหมายสํานวน make a dash for it ไว้วา่ 

"run very quickly to escape or reach a place" 

ในบริบท ทัง้บนันีและริชาร์ดไมมี่เงินจา่ยคา่อาหาร 
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dash for it. Then he clapped me on the 
shoulder. "Sit tight, old man," he whispered. 
"I'm going to make a phone call." 
 

ผม "นัง่รอก่อนนะเพื่อน" เขากระซิบ "ฉันจะไป
โทรศพัท์หนอ่ย" 

บนันีจงึพยายามหาทางออกโดยบอกให้ริชาร์ดนัง่

รอท่ีโต๊ะ สว่นเขาจะไปโทรศพัท์ ริชาร์ดจงึกลวัวา่

บนันีจะหนีไป ทิง้ให้เขาเป็นคนรับผิดชอบ

คา่อาหารคนเดียว ดงันัน้ สํานวน make a dash 

for it ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกเลา่การกระทําของ

บนันีท่ีริชาร์ดคดิไปเอง ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ 

"เผน่หนีไป" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงใน

ภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือความหมายเหมือนกบั

สํานวนในต้นฉบบั และการแปลแบบถอด

ความสามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของ

สํานวนภาษาองักฤษได้ดี 

And then he was off, his fists in his pockets, 
the white of his socks flashing in the dim. 
He was gone a long time. I was wondering if 
he was going to come back at all, if he hadn't 

จากนัน้ บนันีก็ลกุออกไป กําปัน้ของเขาซุกอยูใ่น
กระเป๋า ถงุเท้าสีขาววบูวาบอยูท่า่มกลางความมืด
สลวั เขาหายไปนานมาก แตใ่นขณะท่ีผมกําลงั
สงสยัวา่เขาจะกลบัมาไหม เขาจะมดุหนีไปทาง

1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

foot the bill ไว้วา่ "to pay all the costs for 
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just crawled out a window and left me to foot 
the bill, when finally a door shut somewhere 
and he sauntered back across the room. 
 

หน้าตา่งแล้วทิง้ให้ผมเป็นคนจา่ยเงินหรือเปลา่ ใน
ท่ีสดุผมก็ได้ยินเสียงปิดประตแูละเห็นบนันีเดิน
เอ้อระเหยมาจากอีกฟากหนึ่งของร้าน 

something" 

ในบริบท บนันีออกไปโทรศพัท์และทิง้ให้ริชาร์ดร

ออยู่ท่ีโต๊ะ ริชาร์ดจงึกลวัว่า บนันีจะปล่อยให้เขา

เป็นคนจ่ายคา่อาหาร สํานวน Foot the bill ทํา

หน้าท่ีเป็นกริยาบอกเลา่การกระทํา ผู้วิจยัเลือกใช้

กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "จา่ยเงิน" เน่ืองจากไมพ่บสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือ

รูปเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษ และเห็นวา่การ

แปลแบบถอดความถ่ายทอดความหมายและ

หน้าท่ีของสํานวนภาษาองักฤษได้ดีแล้ว 

 
"Worry not, worry not," he said as he slid into 
his chair. "All's well." 
"What'd you do?" 
"Called Henry." 

"ไมต้่องกลวั ไมต้่องกลวั" เขาพดูขณะหยอ่นตวันัง่
บนเก้าอี ้"ทกุอยา่งเรียบร้อย" 
"นายไปทําอะไรมา" 
"โทรหาเฮนรี" 
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"He's coming?" "เขากําลงัมาหรือ" 
"In two shakes." 
"Is he mad?" 
"Naw," said Bunny, brushing off this thought 
with a slight flick of the hand. "Happy to do it. 
Between you and me, I think he's damned 
glad to get out of the house." 
After maybe ten extremely uncomfortable 
minutes, during which we pretended to sip at 
the dregs of our icecold coffee, Henry 
walked in, a book beneath his arm. 
 

"อีกพริบตาเดียว" 
"เขาโกรธหรือเปลา่" 
"ไมห่รอกน่า" บนันีวา่ ปัดความคดินีท้ิง้ไปด้วยการ
สะบดัมือเบา ๆ "เขายินดีช่วย รู้แล้วเหยียบไว้เลย
นะ ฉนัวา่เขาดีใจจะตายท่ีได้ออกจากบ้านซะบ้าง" 
เม่ือสิบนาทีอนัแสนอึดอดัผา่นพ้นไป ซึง่ในระหวา่ง
นัน้เราต้องแสร้งทําเป็นจิบกากกาแฟเย็นชืดไป
พลาง ๆ เฮนรีก็เดินเข้ามา ใต้แขนหนีบหนงัสือมา
ด้วยเลม่หนึง่ 
 

1.. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 
(2006) ให้ความหมายสํานวน in two shakes (of 
a lamb's tail) เอาไว้ว่า "very soon" 
ในบริบท บนันีบอกริชาร์ดว่า เขาได้โทรศพัท์ไป
ขอให้เฮนรีชว่ยมาจา่ยคา่อาหาร ริชาร์ดถามบนันี
วา่เฮนรีจะมาจริงหรือไม ่บนันีจงึตอบโดยใช้
สํานวน in two shakes ซึง่มีความหมายวา่อีกไม่
นาน ดงันัน้ สํานวนนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกเวลาการรอ
คอย ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 คือ
แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวน
ภาษาองักฤษ แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลว่า 
"พริบตาเดียว" เพราะเห็นวา่ ในภาษาไทยมีสํานวน
เทียบเคียงท่ีมีความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั แม้
จะมีรูปตา่งกนั แตส่ามารถถ่ายทอดความหมาย
และหน้าท่ีของสํานวนได้ 
 
2. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 
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American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

(just) between you and me ไว้วา่ "without 

telling anyone else" 

ในบริบท ริชาร์ดถามบนันีวา่ เฮนรีจะไมโ่กรธหรือท่ี
พวกเขาโทรไปรบกวนให้ออกมาจา่ยคา่อาหาร 
บนันีจงึตอบริชาร์ดไปวา่ เฮนรีดีใจจะแยท่ี่ได้ออก
จากบ้านเสียบ้าง โดยสําทบัริชาร์ดวา่ น่ีเป็น
ความลบัระหวา่งพวกเขาสองคน สํานวน 
between you and me จงึทําหน้าท่ีบอกเจตนา
ของบนันีท่ีต้องการให้ริชาร์ดเก็บเร่ืองนีไ้ว้เป็น
ความลบั ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 
แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวน
ต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "รู้แล้วเหยียบ
ไว้เลยนะ" เพราะเป็นสํานวนเทียบเคียงใน
ภาษาไทยท่ีถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของ
สํานวนได้อยา่งครบถ้วน ทัง้ยงัเข้ากบับริบทเป็น
อยา่งดี 
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"See?" whispered Bunny. "Knew he'd come. 
Oh, hello," he said, as Henry approached the 
table. "Boy am I glad to see --" 
"Where's the check," said Henry, in a 
toneless and deadly voice. 
"Here you are, old pal," said Bunny, fumbling 
among the cups and glasses. "Thanks a 
million. I really owe you " 

"เห็นไหม" บนันีกระซิบ "ฉนัรู้วา่เขาต้องมาแน ่ไง 
สวสัดี" เขาทกัทายขณะเฮนรีเดนิตรงมาท่ีโต๊ะ "ให้
ตายสิ ฉันดีใจจริง ๆ ท่ีนายมา..." 
"ใบเสร็จอยูไ่หน" เฮนรีถามเสียงเรียบแฝงความ
โมโห 
"อยูน่ี่เลย เพ่ือนยาก" บนันีตอบ มือคลําหาใบเสร็จ
ไปตามแก้วและถ้วยท่ีวางระเกะระกะบนโต๊ะ 
"ขอบใจนายมาก ฉนัเป็นหนีบ้ญุคณุนายจริง ๆ " 

1. คําว่า Boy ในท่ีนีเ้ป็นคําอทุาน ไมส่ามารถแปล
ตรงตวัได้ ผู้วิจยัพิจารณาความหมายตามบริบท
และแปลวา่ "ให้ตายสิ" 

"Hello," said Henry coldly, turning to me. 
"Hello." 
"How are you?" He was like a robot. 
"Fine." 
"That's good." 
"Here you go, old top," said Bunny, 
producing the check. 

"สวสัดี" เฮนรีกล่าวทกัทายอยา่งเย็นชาขณะหนัมา
ทางผม 
"สวสัดี" 
"สบายดีไหม" เขาเหมือนหุน่ยนต์ 
"สบายดี" 
"ดีแล้ว" 
"น่ีเลย เพ่ือน" บนันีบอกขณะย่ืนใบเสร็จให้ 

 
 

Henry looked hard at the total, his face 
motionless. 
"Well," said Bunny chummily, his voice 

เฮนรีเพง่ยอดเงินเขม็ง ใบหน้าเรียบไร้อารมณ์ 
" ถ้างัน้" บนันีพดูด้วยนํา้เสียงสนิทสนม เสียงของ
เขาดงัก้องทา่มกลางความเงียบนา่อดึอดั 
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booming in the tense silence, "I'd apologize 
for dragging you away from your book if you 
hadn't brought it with you. What you got 
there? Any good?" 

"ฉนักะวา่จะขอโทษท่ีทําให้นายไมไ่ด้อา่นหนงัสือ
แตน่ายดนัพกมนัมาด้วยน่ีสิ นายอ่านอะไรนะ่ 
สนกุเหรอ" 
 

Without a word, Henry handed it to him. The 
lettering on the front was in some Oriental 
language. Bunny stared at it for a moment, 
then gave it back. "That's nice," he said 
faintly. 

เฮนรีย่ืนหนงัสือให้ดโูดยไมพ่ดูอะไรสกัคํา ตวั
อกัษรบนหน้าปกเป็นภาษาอะไรสกัอยา่งของทาง
ตะวนัออก บนันีจ้องมนัอยูค่รู่หนึง่แล้วคืนให้เฮนรี 
"หนงัสือดี" เขาบอกเบา ๆ 

 

"Are you ready to go?" Henry said abruptly. 
"Sure, sure," said Bunny hastily, leaping up 
and nearly knocking over the table. "Say the 
word. Undele, undele. Any time you want." 
 

 "จะไปกนัได้หรือยงั" เฮนรีพดูโพลง่ขึน้มา 
"ไปสิ ไป" บนันีรีบตอบ กระโดดผลงุจากท่ีนัง่จน
เกือบจะชนโต๊ะล้ม "ตามใจนายเลย บอกมาเลย 
เม่ือไหร่เม่ือนัน้ แล้วแตน่ายจะบญัชา "  

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน say the word ไว้วา่ 

"if you tell someone that they only have to say 

the word and you will do something for them, 

you mean that you will do it immediately if 

they ask you" 

ในบริบท เฮนรีเดนิทางมาชว่ยจา่ยเงินคา่อาหารท่ี
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ร้าน เม่ือจา่ยเงินเสร็จแล้วจงึหนัมาถามบนันีอยา่ง

หงดุหงิดว่าจะไปกนัได้หรือยงั บนันีซึง่อยู่ใน

สถานะของผู้ได้รับความชว่ยเหลือจงึต้องพดูจา

ประจบเอาใจเฮนรี สํานวน Say the word ทํา

หน้าท่ีแสดงความจํานนของบนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธี

การแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "ตามใจนายเลย" เพราะไมพ่บสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือ

รูปเหมือนกบัภาษาองักฤษ และการแปลแบบถอด

ความสามารถส่ือความหมายและรักษาหน้าท่ีของ

สํานวนได้เป็นอยา่งดี 

2. Undele เป็นคําท่ีไมพ่บความหมายใน
พจนานกุรมภาษาองักฤษ ผู้วิจยัคาดว่านา่จะมา
จากคําวา่ "Andele" ในภาษาสเปน ซึง่หมายความ
วา่ "hurry up", "come on", "let's go" ดงันัน้ ผู้วิจยั
จงึแปลวา่ "บอกมาเลย เม่ือไหร่เม่ือนัน้" 
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Henry paid the check while Bunny hung 
behind him like a bad child. The ride home 
was excruciating. Bunny, in the back seat, 
kept up a sally of brilliant but doomed 
attempts at conversation, which one by one 
flared and sank, while Henry kept his eyes on 
the road and I sat in the front beside him, 
fidgeting with the built-in ashtray, snapping it 
in and out till finally I realized how irritating 
this was and forced myself, with difficulty, to 
stop. 

เฮนรีจา่ยเงินในขณะท่ีบนันีคอยเดินตามหลงัเขา
เหมือนเด็กเกเร การนัง่รถกลบับ้านในวนันัน้ชา่ง
ทรมานเหลือทน บนันีนัง่เบาะหลงั พยายามเปิด
ประเดน็สนทนาอยา่งสวยงาม แตก็่ล้มเหลวไมเ่ป็น
ทา่ หวัข้อสนทนาเร่ิมต้นอย่างไมมี่ป่ีมีขลุย่แล้วก็
จบลงภายในระยะเวลาสัน้ ๆ เป็นแบบนีค้รัง้แล้ว
ครัง้เลา่ เฮนรีเอาแตจ้่องถนน สว่นผมซึง่นัง่อยูข้่าง 
ๆ ก็เอาแตก่ระวนกระวายอยู่ไมส่ขุ มือเปิดปิดเปิด
ปิดท่ีเข่ียบหุร่ีในรถไปมา สดุท้าย พอคิดได้วา่ไอ้สิ่ง
ท่ีกําลงัทําอยูน่ัน้ชา่งน่ารําคาญ ผมก็บงัคบัตวัเอง
ให้หยดุด้วยความยากลําบาก 

 

He stopped at Bunny's first. Bellowing a 
chain of incoherent pleasantries, Bunny 
slapped me on the shoulder and leapt out of 
the car. "Yes, well, Henry, Richard, here we 
are. Lovely. Fine. Thank you so much - 
beautiful lunch - well, toodle-oo, yes, yes, 
goodbye -" The door slammed and he shot 

เฮนรีจอดรถสง่บนันีเป็นคนแรก เขาตะเบง็เสียงพดู
ยกยอเร่ืองโน้นเร่ืองนีไ้ปเร่ือยเป่ือย จากนัน้จงึตบ
ไหลผ่มแล้วกระโดดลงรถไป "เออ่ เฮนรี ริชาร์ด ถึง
แล้วน่ี ดีจริง ขอบใจมาก อาหารอร่อยมาก เอ่อ 
สวสัดี สวีดดั ลากอ่นนะ สวสัดี" เขาปิดประตรูถ
เสียงดงัแล้วเดนิจํา้อ้าวไปอย่างรวดเร็ว 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน at a fast 

clip ไว้วา่ "Rapidly" 

ในบริบท บนันี เฮนรี และริชาร์ดนัง่รถกลบัจาก

ร้านอาหาร เฮนรีขบัรถมาสง่บนันีเป็นคนแรก ซึง่
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up the walk at a rapid clip. 
 

เขาลงจากรถและเดนิจากไปอยา่งรวดเร็ว สํานวน 

at a rapid clip ในท่ีนี ้จงึอธิบายลกัษณะการเดนิ

ของบนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 

4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ "อย่างรวดเร็ว" 

เพราะไมส่ามารถหาสํานวนเทียบเคียงใน

ภาษาไทย และการแปลแบบถอดความยงัรักษา

ความหมาย รวมถึงหน้าท่ีของสํานวนเอาไว้ได้

อยา่งครบถ้วนด้วย 

Once he was inside, Henry turned to me. "I'm 
very sorry," he said. 
"Oh, no, please," I said, embarrassed. "Just a 
mix-up. I'll pay you back." 
He ran a hand through his hair and I was 
surprised to see it was trembling. "I wouldn't 
dream of such a thing," he said curtly. "It's his 
fault." 
 

เม่ือกลบัเข้ามาในรถ เฮนรีก็หนัมาทางผม "ฉนัขอ
โทษจริง ๆ" เขาพดู 
"อ้อ ไมต้่องขอโทษหรอก" ผมวา่ ทําหน้าเจ่ือน "แค่
เร่ืองผิดพลาดนิด ๆ หน่อย ๆ เดี๋ยวฉนัจ่ายเงินคืน
นายเอง" 
เขายกมือเสยผม ผมแปลกใจท่ีเห็นมือเขาสัน่  
"ฉนัไมค่ดิจะเอาเงินจากนายหรอก" เขาพดูห้วน 
"ความผิดเขา" 
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"But --" 
"He told you he was taking you out. Didn't 
he?" 
His voice had a slightly accusatory note. 
"Well, yes," I said. 
"And just happened to leave his wallet at 
home." 
"It's all right." 

"แต.่.." 
"เขาบอกวา่จะเป็นคนเลีย้งใชไ่หมละ่" 
เขาพดูด้วยนํา้เสียงกลา่วหาเล็กน้อย "ก็ใช่" ผม
ตอบ 
"แล้วเขาก็บงัเอิญลืมกระเป๋าสตางค์ไว้ท่ีบ้าน" 
"ไมเ่ป็นไรเลย" 
 

 

"It's not all right," Henry snapped. "It's a 
terrible trick. How were you to know? He 
takes it on faith that whoever he's with can 
produce tremendous sums at a moment's 
notice. He never thinks about these things, 
you know, how awkward it is for everyone. 
Besides, what if I hadn't been at home?" 
 

"เป็นสิ" เฮนรีโพลง่ออกมาด้วยความโมโห "น่ีเป็น
กลลวงท่ีเลวมาก นายจะไปทนัเขาได้ยงัไง เขาชอบ
ทกึทกัเอาเองวา่คนท่ีอยู่กบัเขาสามารถเนรมิตเงิน
ก้อนโตได้ภายในชัว่พริบตา ไมเ่คยคิดถึงเร่ืองพรรค์
นีบ้้างเลย ไมเ่คยคิดวา่ทกุคนจะกระอกักระอว่นใจ
แคไ่หน แล้วถ้าฉนัไมอ่ยูบ้่านละ่ จะเกิดอะไรขึน้" 

1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

take somebody/something on faith ไว้วา่ "to 

believe someone or something without proof" 

ในบริบท เฮนรีกําลงัโมโหบนันี และบอกริชาร์ดวา่ 
บนันีมกัจะคิดว่าทกุคนรอบตวัเป็นคนรวยและ
สามารถให้สิ่งท่ีเขาต้องการได้ สํานวน take it on 
faith ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีบอกเลา่การกระทําของบนันี 
ซึง่ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปล
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แบบถอดความ โดยแปลวา่ "ทกึทกัเอาเอง" เพราะ
เห็นวา่ การแปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอด
ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในบริบทนีไ้ด้ดี 
และในภาษาไทยไมมี่สํานวนเทียบเคียงท่ีมี
ความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนใน
ต้นฉบบั  
 
2. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

at a moment's notice ไว้วา่ "almost 

immediately" 

ในบริบท เฮนรีบอกริชาร์ดวา่ บนันีมกัคิดวา่คน

รอบตวัเป็นคนรวย สามารถหาเงินมาได้ง่าย ๆ 

ดงันัน้ จงึไมล่งัเลและไมล่ะอายท่ีจะขอเงินคนอ่ืน 

สํานวน at a moment's notice ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ี

อธิบายความสามารถในการหาเงินของคนอ่ืนตาม
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ความคดิของบนันี ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมาย

เหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดย

แปลวา่ "ภายในชัว่พริบตา " เพราะเห็นวา่ใน

ภาษาไทยมีสํานวนเทียบเคียงท่ีมีความหมาย

เหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษพอดี แม้จะมีรูป

ตา่งกนั แตก็่สามารถส่ือความหมายและหน้าท่ี

ของสํานวนในต้นฉบบัได้ดี  

"I'm sure he really just forgot." 
"You took a taxi there," said Henry shortly. 
"Who paid for that?" 
Automatically I started to protest, and then 
stopped cold. Bunny had paid for the taxi. 
He'd even made sort of a big deal of it. 
 

"ฉนัแนใ่จนะวา่เขาลืมจริง ๆ"  
"นายนัง่แท็กซ่ีไปท่ีนัน่" เฮนรีพดูห้วน ๆ "แล้วใคร
เป็นคนจ่ายคา่โดยสาร" 
ผมตัง้ใจจะแย้งออกไปโดยอตัโนมตั ิแตก่ลบัชะงกั
งนั บนันีนัน่แหละท่ีเป็นคนจ่ายคา่แท็กซ่ี แถมเขา
ยงัทําราวกบัเป็นเร่ืองใหญ่เสียเตม็ประดา 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน stop cold 

ไว้วา่ "to halt immediately." 

ในบริบท เฮนรีบอกริชาร์ดวา่ บนันีหลอกให้เขา
ออกมาเลีย้งอาหาร เม่ือได้ฟังเฮนรีพดูแบบนัน้      
ริชาร์ดจงึทําท่าจะแย้งออกไป แตเ่ขากลบันกึขึน้มา
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ได้วา่ จริง ๆ แล้วบนันีไมไ่ด้ลืมกระเป๋าเงินไว้ท่ีบ้าน 
เพราะบนันีเป็นคนจา่ยคา่แท็กซ่ีตอนเดนิทางไป
ร้านอาหารเอง สํานวน stop cold ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ี
บอกเล่าอากปักริยาของริชาร์ดเม่ือนกึถึงความจริง
ข้อนีข้ึน้มาได้ ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวน
แบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ เพราะในภาษาไทย
สามารถแปลอย่างกระชบัด้วยคําเพียงคําเดียวคือ 
"ชะงกังนั" ซึง่สามารถถ่ายทอดความหมายและ
หน้าท่ีของสํานวนได้เป็นอยา่งดี 
 
2. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน make a 

big deal about something ไว้วา่ "to 

exaggerate the seriousness of something." 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงันกึถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีบนันี
เป็นคนจ่ายคา่แท็กซ่ี แตต่อ่มากลบับอกเขาวา่ลืม
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กระเป๋าเงินไว้ท่ีบ้าน ริชาร์ดเข้าใจทนัทีว่า บนันี
โกหกเขาเพ่ือเล่ียงการจ่ายคา่อาหาร สํานวน 
make a big deal about something ในท่ีนี ้ทํา
หน้าท่ีอธิบายการกระทําของบนันี ผู้วิจยัเลือกใช้
กลวิธีการแปลแบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยสละความ
เป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป โดยแปลวา่ "ทําราว
กบัเป็นเร่ืองใหญ่เสียเตม็ประดา" เพ่ือถ่ายทอด
ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในบริบท เพราะ
ไมพ่บสํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมี
ความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนใน
ต้นฉบบั 

"You see," said Henry. "He's not even very 
clever about it, is he? It's bad enough he 
does it to anyone but I must say I never 
thought he'd have the nerve to try it on a 
perfect stranger." 

"เห็นไหมละ่" เฮนรีว่า "ไมค่อ่ยฉลาดเอาซะเลย แค่
ทําแบบกบัใครก็แยพ่ออยูแ่ล้ว แตน่ี่ฉันต้องยอมรับ
นะ ฉนัไมค่ดิมาก่อนเลยวา่เขาจะกล้าเลน่ไม้นีก้บั
คนแปลกหน้า" 
 

1. เว็บไซต์ cambridge.org ให้ความหมายวลี I 
must say นีไ้ว้วา่ "I must admit" ตามความเห็น
ของผู้วิจยั ประโยคนีไ้มใ่ชสํ่านวน เพราะสามารถ
คาดเดาความหมายจากองค์ประกอบของวลีได้  

I didn't know what to say. We drove to the 
front of Monmouth in silence. 

ผมไมรู้่จะพดูอะไรดี เราขบัรถกนัเงียบ ๆ จนมาถึง
หน้าหอพกัมอนมธั 
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"Here you are," he said. "I'm sorry." 
"It's fine, really. Thank you, Henry." 
"Good night, then." 

"ถึงแล้ว" เขาบอก "ฉนัขอโทษนายด้วย" 
"ไมเ่ป็นไรจริง ๆ ขอบคณุมาก เฮนรี" 
"งัน้ก็ราตรีสวสัดิ"์ 

I stood under the porch light and watched 
him drive away. Then I went inside and up to 
my room, where I collapsed on my bed in a 
drunken stupor. 

ผมลงมายืนใต้ดวงไฟตรงเฉลียงหน้าอาคารและ
มองเขาขบัรถออกไป จากนัน้จงึเข้ามาด้านใน เดนิ
ขึน้ห้อง แล้วทิง้ตวัลงบนเตียงด้วยอาการเมาหมด
สภาพ 

 

"We heard all about your lunch with Bunny," 
said Charles. 
I laughed. It was late the next afternoon, a 
Sunday, and I'd been at my desk nearly all 
day reading the Parmenides. The Greek was 
rough going but I had a hangover, too, and 
I'd been at it so long that the letters didn't 
even look like letters but something else, 
indecipherable, bird footprints on sand. I was 
staring out the window in a sort of trance, at 
the meadow cropped close like bright green 

"พวกเราได้ยินเร่ืองมือ้เท่ียงของนายกบับนันีแล้ว
นะ"  ชาร์ลส์วา่ 
ผมหวัเราะ เหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้ตอนบา่ยแก่ ๆ ของ
วนัถดัมา ซึง่ตรงกบัวนัอาทิตย์พอดี ผมใช้เวลา
เกือบทัง้วนันัง่อา่นพาร์เมนิดีสยูท่ี่โต๊ะ หนงัสือกรีก
เลม่นีช้า่งอา่นยากอ่านเย็น แตจ่ะวา่ไปผมเองก็เมา
ค้างอยู่ด้วย ผมอ่านมนัอยูน่านจนตวัอกัษรดไูม่
เหมือนตวัอกัษร แตก่ลายเป็นอะไรอย่างอ่ืนท่ีเป็น
ลายเส้นยกึยืออา่นไมอ่อกเหมือนรอยเท้านกบน
ผืนทราย ผมมองออกไปนอกหน้าตา่งและจมอยู่
ในภวงัค์ สายตาจบัจ้องทุง่หญ้าท่ีถกูตดัจนเรียบ

1. Parmenides เป็นหนงัสือท่ีเขียนโดยเพลโต 
รวบรวมบทสนทนาระหวา่งโสเครตีสในวยัหนุม่
และนกัปรัชญาท่ีมีอิทธิพลและช่ือเสียงสองทา่นใน
ยคุก่อนโสเครตีสเอาไว้ กลา่วกนัวา่ พาร์เมนิดีส
เป็นงานเขียนของเพลโตท่ีอา่นยากและมีเนือ้หา
คลมุเครือท่ีสดุ 
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velvet and billowing into carpeted hills at the 
horizon, when I saw the twins, far below, 
gliding like a pair of ghosts on the lawn. 
 

เตียน ดคูล้ายผ้ากํามะหย่ีสีเขียวสดแผส่ยายปก
คลมุเนินเขาตรงเส้นขอบฟ้า ตอนนัน้เอง ผมเห็นคู่
แฝดเดนิฉิวอยูไ่กลๆ ในสนามด้านลา่ง มองดคูล้าย
วิญญาณสองตน 

I leaned out the window and called to them. 
They stopped and turned, hands shading 
brows, eyes screwed up against the evening 
glare. "Hello," they called, and their voices, 
faint and ragged, were almost one voice 
floating up to me. "Come down." 
 

ผมชะโงกออกไปนอกหน้าตา่งและสง่เสียงเรียก
พวกเขา ทัง้คูห่ยดุเดนิและหนัมา มือป้องเหนือคิว้
และหร่ีตาสู้แสงอาทิตย์ยามโพล้เพล้ "สวสัดี" พวก
เขาทกัผมเกือบจะพร้อมกนั เสียงเบา ๆ ฟัง
กระทอ่นกระแทน่ของทัง้คูล่อยมาเข้าหผูม "ลงมา
สิ" 

 

So now we were walking in the grove behind 
the college, down by the scrubby little pine 
forest at the base of the mountains, with one 
of them on either side of me. 

ด้วยเหตนีุ ้พวกเราก็เลยลงมาเดนิอยูใ่นป่าละเมาะ
หลงัวิทยาลยั ใกล้ป่าสนเล็ก ๆ บริเวณตีนเขาท่ีมี
แตต้่นสนแคระแกร็นอยูเ่ตม็ไปหมด ทัง้สองคนเดนิ
ขนาบข้างผม 

 

They looked particularly angelic, their blond 
hair windblown, both in white tennis sweaters 
and tennis shoes. I wasn't sure why they'd 

พวกเขาดรูาวกบัเทวดาไมมี่ผิด ผมสีบลอนด์ของ
ทัง้คูส่ยายตามแรงลม ทัง้สองคนสวมชดุและ
รองเท้าเลน่เทนนิสสีขาว ผมไมแ่นใ่จวา่พวกเขาจะ
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asked me down. Though polite enough, they 
seemed wary and slightly puzzled, as if I 
were from some country with unfamiliar, 
eccentric customs, which made it necessary 
for them to take great caution in order not to 
startle or offend. 

เรียกผมลงมาทําไม แม้วา่พวกเขาจะทําตวัสภุาพ
กบัผม แตก็่ดเูหมือนจะคอยระวงัตวัแจและสบัสน
งนุงงเล็กน้อย ทัง้คูทํ่าเหมือนผมมาจากประเทศ
อ่ืนท่ีมีขนบธรรมเนียมแปลกประหลาดและต้อง
คอยระวงัอย่างยิ่งยวดไมใ่ห้ผมตกใจหรือไมพ่อใจ 

"How'd you hear about it?" I said. "The 
lunch?" 
"Bun called this morning. And Henry told us 
about it last night." 
"I think he was pretty mad." 
Charles shrugged. "Mad at Bunny, maybe. 
Not at you." 
"They don't care for each other, do they?" 
They seemed astonished to hear this. 
"They're old friends," said Camilla. 
"Best friends, I would say," said Charles. "At 
one time you never saw them apart." 

"นายรู้ได้ไง" ผมถาม "เร่ืองอาหารกลางวนันะ่" 
"บนัโทรมาเม่ือเช้า แล้วเฮนรีก็เลา่ให้เราฟังเม่ือคืน" 
"ฉนัคิดวา่เขาโกรธน่าด"ู 
ชาร์ลส์ยกัไหล ่"อาจจะโกรธบนันี แตไ่มโ่กรธนาย
หรอก"  
"เขาสองคนไมไ่ด้ชอบพอกนันกัใชไ่หม" 
พวกเขาดปูระหลาดใจท่ีได้ยินผมพดูแบบนัน้ 
"พวกเขาเป็นเพ่ือนเก่ากนั" คามิลลาวา่ 
"เพ่ือนรักเลยแหละ ผมวา่" ชาร์ลส์บอก "เม่ือก่อน
พวกเขาตวัติดกนัอยา่งกบัตงัเม" 
"ดเูหมือนจะทะเลาะกนับอ่ยเอาการ" 
"แนน่อน" คามิลลาพดู "แตไ่มไ่ด้หมายความวา่

1. At one time ถือวา่เป็นสํานวนได้เชน่กนั แต่
เน่ืองจากสามารถคาดเดาความหมายจาก
องค์ประกอบของสํานวนได้ ผู้วิจยัจงึไมไ่ด้ยกมา
วิเคราะห์ พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 
American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน
ของสํานวนนีว้า่ "In the past" เน่ืองจากใน
ภาษาไทยไมมี่สํานวนเทียบเคียงท่ีมีรูปและ/หรือ
ความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั ผู้วิจยัจงึแปลด้วย
กลวธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอด
ความว่า "เม่ือก่อน" ซึง่กระชบั เข้ากบับริบท 
รวมทัง้ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีในการชี ้
ระบเุวลาเกิดเหตกุารณ์ได้ครบถ้วน 
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"They seem to argue quite a bit." 
"Well, of course," said Camilla, "but that 
doesn't mean they're not fond of each other 
all the same. Henry's so serious and Bun's so 
sort of - well, not serious - that they really get 
along quite well." 

พวกเขาไมรั่กกนันะ เฮนรีเป็นพวกจริงจงัเกินไป 
สว่นบนันีก็เป็นพวก เอ่อ ไมจ่ริงจงักบัอะไร เขาสอง
คนก็เลยเข้ากนัได้คอ่นข้างดี" 

"Yes," said Charles. "L'Allegro and II 
Penseroso. A well-matched pair. I think 
Bunny's about the only person in the world 
who can make Henry laugh." He stopped 
suddenly and pointed into the distance. 
"Have you ever been down there?" he said. 
"There's a graveyard on that hill."  
 

"ใช"่ ชาร์ลส์สําทบั "เหมือนบทกวีลาเลโกกบัอิลเพน
เซโรโซท่ีต้องอยูคู่ก่นั ฉนัวา่บนันีนา่เป็นคนเดียวใน
โลกท่ีทําให้เฮนรีหวัเราะได้" จู่ ๆ เขาก็หยดุเดนิและ
ชีมื้อไปไกล ๆ "นายเคยเดนิลงไปแถวนัน้ไหม" เขา
ถาม "เนินตรงนัน้มีสสุานอยู่นะ"  

1. L'Allegro และ II Penseroso เป็นบทกวีท้องทุง่
ของ John Milton ซึง่มีความหมายตรงข้ามกนั 
กลา่วคือ L'Allegro หมายถึง ชายผู้ มีความสขุ 
สว่น II Penseroso หมายถึงชายผู้ โศกเศร้า แตบ่ท
กวีทัง้สองนีม้กัอยู่คูก่นัเสมอ ผู้ วิจยัจงึเตมิคําว่า 
"บทกวี" และเพิ่มคําอธิบาย "ท่ีต้องอยู่คูก่นั " 
เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจ 

I could see it, just barely, through the pines - 
a flat, straggled line of tombstones, rickety 
and carious, skewed at such angles that they 
gave a hectic, uncanny effect of motion, as if 

ผมมองเห็นสสุานอยูล่ิบ ๆ ผ่านแนวต้นสน แผ่นหิน
หน้าหลมุศพวางอยา่งไร้ระเบียบ พวกมนัผกุร่อน
ใกล้พงัและตัง้เอียงทํามมุแปลกตาจนกลายเป็น
รูปแบบการจดัวางอนัสบัสนลกึลบั มองดรูาวกบัวา่

 



 

139 
 

some hysterical force, a poltergeist perhaps, 
had scattered them only moments before. 

ก่อนหน้านีไ้มน่าน พวกมนัถกูพลงังานรุนแรง
บางอย่างพดัจนกระจดักระจาย ผมวา่บางที
อาจจะเป็นนํา้มือของพวกภตูผีิก็เป็นได้ 

"It's old," said Camilla. "From the 1700s. 
There was a town there too, a church and a 
mill. Nothing left but foundations, but you can 
still see the gardens they planted. Pippin 
apples and wintersweet, moss roses growing 
where the houses were. God knows what 
happened up there. An epidemic, maybe. Or 
a fire." 
 

"สสุานเก่านะ่" คามิลลาบอก "มีมาตัง้แต่ศตวรรษท่ี 
18 แล้ว แตก่่อนมีเมืองอยูต่รงนัน้ด้วย มีทัง้โบสถ์
แล้วก็โรงสี ตอนนีเ้หลือแคฐ่านราก แตต้่นไม้ท่ี
ชาวบ้านเคยปลกูเอาไว้ยงัเหลืออยู่นะ มีต้น 
แอปเปิล้พิพพิน ต้นวินเทอร์สวีต แล้วก็แพร 
เซ่ียงไฮ้อยูต่รงบริเวณท่ีเคยเป็นบ้านคน คงมีแต่
พระเจ้าเทา่นัน้แหละท่ีรู้ว่าเกิดอะไรขึน้ท่ีนัน่ คงเกิด
โรคระบาดหรือไมก็่ไฟไหม้" 

 

"Or the Mohawks," said Charles. "You'll have 
to go see it sometime. The cemetery 
especially." 
"It's pretty. Especially in the snow." 
The sun was low, burning gold through the 
trees, casting our shadows before us on the 

"หรือไมก็่อินเดียแดงเผา่โมฮอว์ก" ชาร์ลส์ว่า "นาย
ต้องลองเดนิไปดสูกัครัง้นะ โดยเฉพาะท่ีสสุาน" 
"มนัสวยเชียว โดยเฉพาะตอนหิมะตก" 
พระอาทิตย์คล้อยต่ําสาดแสงสีทองผา่นต้นไม้ทํา
ให้เงาของพวกเราทอดยาวเป็นรูปทรงบดิ ๆ          
เบีย้ว ๆ อยูบ่นพืน้ด้านหน้า พวกเราเดนิกนัอยูน่าน 

1. Mohawks คือหนึง่ในกลุม่ชนเผา่อินเดียแดง ซึง่
เป็นชาวพืน้เมืองของอเมริกา ผู้วิจยัเตมิคําอธิบาย 
"อินเดียแดงเผา่" เอาไว้ด้านหน้าเพ่ือให้ผู้อ่าน
เข้าใจ 
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ground, long and distorted. We walked for a 
long time without saying anything. The air 
was musty with far-off bonfires, sharp with 
the edge of a twilight chill. There was no 
noise but the crunch of our shoes on the 
gravel path, the whistle of wind in the pines; I 
was sleepy and my head hurt and there was 
something not quite real about any of it, 
something like a dream. I felt that at any 
moment I might start, my head on a pile of 
books at my desk, and find myself in a 
darkening room, alone. 

ตา่งคนตา่งไมพ่ดูอะไร อากาศมีกลิ่นอบัของกอง
ไฟจากท่ีไกล ๆ ความหนาวเย็นตอนโพล้เพล้ทําให้
แสบจมกู ทกุอย่างเงียบสนิท มีเพียงเสียงดงักรอบ
แกรบยามพวกเราย่ํารองเท้าไปบนทางเดนิโรย
กรวดและเสียงหวีดหวิวของสายลมในป่าสน ผม
ง่วงนอน ปวดหวั และรู้สึกวา่ทัง้หมดนีมี้บางอยา่ง
ท่ีดไูมใ่ชค่วามจริง แตเ่ป็นเหมือนความฝัน ผมรู้สกึ
วา่ตวัเองอาจจะสะดุ้งต่ืนขึน้มาได้ทกุเม่ือโดยมี
ศีรษะวางพาดอยูบ่นกองหนงัสือบนโต๊ะ จากนัน้ก็
พบวา่จริง ๆ แล้วผมนัง่อยู่คนเดียวในห้องท่ีกําลงั
มืดลงทกุที ๆ 

Suddenly Camilla stopped and put a finger 
to her lips. In a dead tree, split in two by 
lightning, were perched three huge, black 
birds, too big for crows. I had never seen 
anything like them before. 

จู ่ๆ คามิลลาก็หยดุเดนิและยกนิว้ขึน้มาแตะริม
ฝีปาก บนซากต้นไม้ท่ีถกูฟ้าผา่ออกเป็นสองซีก มี
นกสีดําตวัใหญ่สามตวัเกาะอยู ่พวกมนัตวัใหญ่
เกินกวา่จะเป็นอีกา ผมไมเ่คยเห็นอะไรแบบนีม้า
ก่อนเลย 
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"Ravens," said Charles. 
We stood stock-still, watching them. One of 
them hopped clumsily to the end of a 
branch, which squeaked and bobbed under 
its weight and sent it squawking into the air. 
The other two followed, with a battery of 
flaps. 
 

"นกเรเวนน่ี" ชาร์ลส์วา่ 
เราสามคนยืนนิ่งไมก่ระดิก สายตาจบัจ้องไปท่ี
พวกมนั นกตวัหนึง่กระโดดงุ่มง่ามไปยงัปลายก่ิง
ซึง่สง่เสียงดงัเอ๊ียดอ๊าดและแกวง่ยวบยาบตาม
นํา้หนกัของนก จากนัน้มนัก็ร้องเสียงดงัแล้วโผบนิ
ขึน้ไปในอากาศ ตอ่มา นกอีกสองตวัท่ีเหลือก็
กระพือปีกบนิตามไป 

1. นกเรเวนมีลกัษณะคล้ายอีกา แตต่วัใหญ่กวา่ 
เน่ืองจากไมมี่นกชนิดนีใ้นประเทศไทยและไมมี่
การบญัญัตช่ืิอไทยไว้ ผู้วิจยัจงึตดัสินใจแปลแบบ
ถ่ายเสียงและเตมิคําว่า "นก" ไว้ด้านหน้า เพ่ือให้
ผู้อา่นเข้าใจวา่เรเวนคือนกชนิดหนึง่  
ในนวนิยายเร่ือง The Secret History นกเรเวน
เป็นสญัลกัษณ์ของความตายและเป็นลางบอก
เหตวุา่จะมีคนตาย 

They sailed over the meadow in a triangle 
formation, three dark shadows on the grass. 
Charles laughed. "Three of them for three of 
us. That's an augury, I bet." 
"An omen." 
"Of what?" I said. 
"Don't know," said Charles. "Henry's the 
ornithomantist. The bird-diviner." 
"He's such an old Roman. He'd know." 

พวกมนับนิเรียงตวักนัเป็นรูปสามเหล่ียมเหนือท้อง
ทุง่ มองเห็นเป็นเงามืดสามเงาทอดตวับนผืนหญ้า 
ชาร์ลส์หวัเราะ "สามตวัเทา่เราสามคนพอดี ต้อง
เป็นลางแน ่ๆ"   
"ลางบอกเหต"ุ 
"บอกวา่อะไร" ผมถาม 
"ไมรู้่สิ" ชาร์ลส์ตอบ "เฮนรีเป็นออร์นิโธแมนทิส 
พวกนกัพยากรณ์นกนะ่"  
"เขาชอบทําตวัเป็นตาแก่ชาวโรมนั เขาน่าจะรู้"  
 

1. ผู้วิจยัไมแ่ปลคําวา่ ornithomantist เพราะคํา ๆ 
นีไ้มป่รากฏในพจนานกุรมภาษาองักฤษ และมี
รากศพัท์มาจากภาษากรีก นอกจากนี ้การท่ี
ผู้ เขียนได้อธิบายความหมายของคําศพัท์คํานีว้า่ 
"The bird-diviner" ไว้ตอ่ท้าย ก็หมายความวา่
ผู้อา่นต้นฉบบัสว่นใหญ่ก็ไมน่า่จะทราบ
ความหมายของคํานีเ้ชน่กนั ดงันัน้ ผู้แปลจงึไม่
แปลแตใ่ช้วิธีถ่ายเสียงเพื่อรักษาเจตนารมณ์ของผู้
แตง่เอาไว้ 
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We had turned towards home and, at the top 
of rise, I saw the gables of Monmouth House, 
bleak in the distance. The sky was cold and 
empty. A sliver of moon, like the white 
crescent of a thumbnail, floated in the dim. I 
was unused to those dreary autumn twilights, 
to chill and early dark; the nights fell too 
quickly and the hush that settled on the 
meadow in the evening filled me with a 
strange, tremulous sadness. Gloomily, I 
thought of Monmouth House: empty 
corridors, old gas-jets, the key turning in the 
lock of my room. 

เราหนัหลงัเดนิกลบับ้าน จากยอดเนิน ผมเห็น
หลงัคาจัว่ของหอพกัมอนมธัเฮาส์ตัง้โดดเด่ียวอยู่
ลิบ ๆ ท้องฟ้าเย็นชาไร้ก้อนเมฆ พระจนัทร์เสีย้ว
ลอยอยูท่า่มกลางความมืดสลวัมองดคูล้ายปลาย
เล็บขาว ๆ บนนิว้หวัแมมื่อ ผมไมคุ่้นกบับรรยากาศ
หมน่หมองของฤดใูบไม้ร่วงยามโพล้เพล้ ไมคุ่้นกบั
อากาศหนาวเย็นและมืดเร็วกวา่ปกติ กลางคืน
มาถึงเร็วเกินไป ความเงียบท่ีเข้าปกคลมุทุง่หญ้า
ในตอนค่ําแบบนีทํ้าให้ผมรู้สึกเศร้าและหวาดหวัน่
อยา่งประหลาด ผมนกึถึงมอนมธัเฮาส์อยา่งหดหู ่
ไมว่า่จะเป็นทางเดนิวา่งเปล่า หวัฉีดแก๊สเก่าคร่ํา
คร่า และกญุแจท่ีกําลงับดิไขประตหู้องของตวัเอง 

 

"Well, see you later," Charles said, at the front 
door of Monmouth, his face pale in the glow 
of the porch lamp. Off in the distance, I saw 
the lights in the dining hall, across 
Commons; could see dark silhouettes 

"ถ้างัน้ ไว้เจอกนัใหมน่ะ" ชาร์ลส์กลา่วลาหน้า
ประตหูอพกัมอนมธั ใบหน้าเขาขาวซีดทา่มกลาง
แสงไฟหน้าตกึ ไกลออกไป ผมเห็นแสงไฟในห้อง
รับประทานอาหารท่ีอยู่อีกฝ่ังหนึง่ของห้อง
สว่นกลางและเห็นเงาคนเคล่ือนผา่นหน้าตา่ง 
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moving past the windows. 
 
"It was fun," I said, digging my hands in my 
pockets. "Want to come have dinner with 
me?" 
"Afraid not. We ought to be getting home." 
"Oh, well," I said, disappointed but relieved. 
"Some other time." 
"Well, you know...?" said Camilla, turning to 
Charles. 
He furrowed his eyebrows. "Hmnn," he said. 
"You're right." 

"วนันีส้นกุดี" ผมพดู ซุกมือทัง้สองข้างในกระเป๋า
กางเกง "สนใจกินมือ้ค่ํากบัฉันไหม" 
"เกรงวา่จะไมไ่ด้นะ่สิ เราต้องกลบับ้านกนั" 
"อ้อ ถ้างัน้" ผมวา่ ผิดหวงัแตก็่โลง่ใจ "ไว้คราวหน้า
ก็ได้" 
"เออ่ เอาแบบนีไ้หม..." คามิลลาพดูพลางหนัไป
ทางชาร์ลส์ 
เขาขมวดคิว้ "หืม" เขาเอย่ "จริงด้วย" 

 

"Come have dinner at our house," said 
Camilla, turning impulsively back to me. 
"Oh, no," I said quickly. 
"Please." 
"No, but thanks. It's all right, really." 
"Oh, come on," said Charles graciously. 

"คณุมากินมือ้ค่ําท่ีบ้านเราสิ" คามิลลาวา่ หล่อน
หนัขวบัมาทางผม 
"อยา่เลย" ผมตอบทนัที 
"มาเถอะนะ" 
"ไมดี่กวา่ ขอบคณุท่ีชวน แตไ่มเ่ป็นไรจริง ๆ" 
"ไมเ่อานา่" ชาร์ลส์ชวนอยา่งมีนํา้ใจ "เราไม่ได้
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"We're not having anything very good but 
we'd like you to come," I felt a rush of 
gratitude towards him. I did want to go, 
rather a lot. "If you're sure it's no trouble," I 
said. 

ทําอาหารหรูหราอะไรหรอก แตอ่ยากให้นายมา" 
ผมรู้สกึขอบคณุชาร์ลส์เหลือเกิน จริง ๆ แล้วผม
อยากไป อยากไปมากเสียด้วย "พวกนายแนใ่จนะ
วา่จะไมเ่ป็นการรบกวน" ผมถามยํา้ 
 

"No trouble at all," said Camilla. "Let's go." 
Charles and Camilla rented a furnished 
apartment on the third floor of a house in 
North Hampden. Stepping inside, one found 
oneself in a small living room with slanted 
walls and dormer windows. The armchairs 
and the lumpy sofa were upholstered in 
dusty brocades, threadbare at the arms: rose 
patterns on tan, acorns and oak leaves on 
mossy green. Everywhere were tattered 
doilies, dark with age. On the mantel of the 
fireplace (which I later discovered was 
inoperable) glittered a pair of lead-glass 

"ไมร่บกวนเลย" คามิลลาว่า "ไปกนัเถอะ" 
ชาร์ลส์และคามิลลาเช่าห้องพกัตกแตง่พร้อมอยู่
บนชัน้สามของบ้านหลงัหนึง่ในนอร์ธแฮมป์เดน 
เม่ือเดนิเข้าไปด้านใน คณุจะพบกบัห้องนัง่เลน่ 
เล็ก ๆ ท่ีมีผนงัลาดเอียงและหน้าตา่งย่ืนออกมา
จากหลงัคา ในห้องมีเก้าอีเ้ท้าแขนและโซฟา     
บวม ๆ ซึง่บนุวมและหุ้มด้วยผ้าปักท่ีเตม็ไปด้วยฝุ่ น 
ผ้าตรงพนกัวางแขนกร่อนขาด สว่นลายเป็นรูป
กหุลาบบนผ้าสีนํา้ตาลอ่อน ผลและใบโอ๊คบนผ้าสี
เขียวเข้ม มองไปทางไหนก็มีแตผ้่าลกูไม้ปรุ ๆ ท่ีดํา
คลํา้เพราะอายกุารใช้งาน บนชัน้เหนือเตาผิง (ซึง่
ผมมาทราบทีหลงัวา่เสีย) มีเชิงเทียนแก้วผสม
ตะกัว่ส่องประกายระยิบระยบัวางอยูคู่ห่นึง่และมี
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candelabra and a few pieces of tarnished 
silver plate. 

จานเงินดํา ๆ ดา่ง ๆ อีกสองสามใบ  

Though not untidy, exactly, it verged on 
being so. Books were stacked on every 
available surface; the tables were cluttered 
with papers, ashtrays, bottles of whiskey, 
boxes of chocolates; umbrellas and galoshes 
made passage difficult in the narrow hall. In 
Charles's room clothes were scattered on the 
rug and a rich confusion of ties hung from 
the door of the wardrobe; Camilla's night 
table was littered with empty teacups, leaky 
pens, dead marigolds in a water glass, and 
on the foot of her bed was laid a half-played 
game of solitaire. The layout of the place was 
peculiar, with unexpected windows and halls 
that led nowhere and low doors I had to duck 
to get through, and everywhere I looked was 

ห้องไมถ่ึงกบัรกเสียทีเดียว แตก็่เกือบ ๆ กอง
หนงัสือวางระเกะระกะเตม็ไปหมด กระดาษ ท่ีเข่ีย
บหุร่ี ขวดวิสกี ้กล่องช็อคโกแล็ตวางกองเตม็อยู่
ตามโต๊ะ สว่นร่มและรองเท้ายางก็ทําให้โถงแคบ ๆ 
แทบจะไมมี่ทางเดนิ ในห้องของชาร์ลส์ เสือ้ผ้า
กระจดักระจายอยูบ่นพืน้พรม เนคไทห้อยลงมา
จากประตตูู้ เสือ้ผ้าอยา่งไร้ระเบียบ โต๊ะหวัเตียง
ของคามิลลามีถ้วยชาเปลา่ ปากกาหมกึร่ัว และ
แก้วนํา้ใส่ต้นแมรีโกลด์ท่ีตายแล้ววางอยู ่สว่น
ปลายเตียง ผมเห็นไพโ่ซลิแตร์ท่ียงัเลน่ค้างอยูว่าง
ไว้ ผงัห้องแปลกตาไมเ่หมือนห้องทัว่ไป บาน
หน้าตา่งอยูใ่นตําแหนง่ท่ีผมไมค่ดิว่าจะเห็น โถง
ทางเดนิก็ไมรู้่วา่ไปสิน้สดุลงตรงไหน นอกจากนีย้งั
มีประตเูตีย้ ๆ ท่ีผมต้องยอ่ตวัลงถึงจะเดนิลอดไป
ได้ ไมว่า่จะหนัไปทางไหน ก็เจอแตข่อง    
ประหลาด ๆ อยา่งเคร่ืองฉายภาพแบบเก่า (ฉาย
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some fresh oddity: an old stereopticon (the 
palmy avenues of a ghostly Nice, receding in 
the sepia distance); arrowheads in a dusty 
glass case; a staghorn fern; a bird's 
skeleton. 

ภาพถนนท่ีเตม็ไปด้วยต้นปาล์มในเมืองนีส ดู
หลอน ๆ นา่กลวั โดยภาพสีซีเปียจะคอ่ย ๆ เคล่ือน
หา่งออกไป) หวัลกูศรในกล่องแก้วฝุ่ นเขรอะ เฟิร์น
ชายผ้าสีดา และโครงกระดกูนก 

Charles went into the kitchen and began to 
open and shut cabinets. Camilla made me a 
drink from a bottle of Irish whiskey which 
stood on top of a pile of National 
Geographics. 
"Have you been to the La Brea tar pits?" she 
said, matter-of-factly. 
"No," Helplessly perplexed, I gazed at my 
drink. 
 

ชาร์ลส์เดนิเข้าไปในครัวแล้วเร่ิมเปิด ๆ ปิด ๆ ตู้      
คามิลลาชงวิสกีไ้อริชท่ีวางอยูบ่นกองนิตยสาร
เนชนัแนลจีโอกราฟิกส์ให้ผม 
"เธอเคยไปเท่ียวบอ่นํา้มนัดินลาเบรไหม" หล่อน
ถามผมด้วยนํา้เสียงราบเรียบ 
"ไมเ่คยเลย" ผมจ้องแก้วเคร่ืองดื่มของตวัเอง งนุงง
และอบัจน  

 

"Imagine that. Charles," she said, into the 
kitchen, "he lives in California and he's never 
been to the La Brea tar pits." 

"เป็นไปได้ยงัไง ชาร์ลส์" หล่อนสง่เสียงเรียกไปทาง
ครัว "เขาอยูใ่นแคลิฟอร์เนียแท้ ๆ แตไ่มเ่คยไปบอ่
นํา้มนัดนิลาเบรละ" 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 
American Idioms and Phrasal Verbs 
(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน "Imagine 
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Charles emerged in the doorway, wiping his 
hands on a dishtowel. "Really?" he said, with 
childlike astonishment. "Why not?" 
"I don't know." 
"But they're so interesting. Really, just think of 
it." 
"Do you know many people here from 
California?" said Camilla. 
"No." 
"You know Judy Poovey." 
 

ชาร์ลส์โผลม่าตรงประต ูเช็ดมือด้วยผ้าเช็ดจาน 
"จริงหรือ" เขาถาม ประหลาดใจเหมือนเด็ก ๆ 
"ทําไมละ่" 
"ไมรู้่สิ" 
"แตม่นัน่าสนใจมากเลยนะ จริง ๆ นะ แคค่ิดก็
นา่สนใจแล้ว" 
"แล้วรู้จกัคนแคลิฟอร์เนียท่ีน่ีเยอะไหม" 
"ไมห่รอก" 
"เธอรู้จกัจดีู ้พวีูน่ี" 

that" หรือ "Fancy that" ไว้วา่ "I am very 
surprised to hear that.; That is hard to 
imagine or believe" 
ในบริบท คามิลลากบัริชาร์ดกําลงัคยุกนัฆา่เวลา
ระหวา่งรอให้อาหารสกุ คามิลลาเห็นวา่ริชาร์ดเป็น
คนแคลิฟอร์เนีย จงึถามเขาว่าเคยไปบอ่นํา้มนัดิน
ลาเบรหรือไม ่แตริ่ชาร์ดกลบัตอบมาวา่ไม ่ 
คามิลลาจงึแปลกใจ และอทุานออกมาว่า 
"Imagine that" ดงันัน้ สํานวนนีจ้งึทําหน้าท่ีแสดง
ความประหลาดใจของคามิลลา ผู้แปลเลือกแปล
ด้วยกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอด
ความ เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงท่ีมี
ความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั 
และการแปลแบบถอดความวา่ "เป็นไปได้ยงัไง" 
ยงักระชบัและเข้ากบับริบทเป็นอยา่งดี ทัง้ยงัเก็บ
รักษาหน้าท่ีและความหมายในแง่ของการแสดง
ความแปลกใจของตวัละครไว้ได้ 
 



 

148 
 

I was startled: how did she know that? "She's 
not my friend," I said. 
"Nor mine," she said. "Last year she threw a 
drink in my face." 
"I heard about that," I said, laughing, but she 
didn't smile. 
"Don't believe everything you hear," she said, 
and took another sip of her drink. "Do you 
know who Cloke Rayburn is?" 

ผมตกใจ หล่อนรู้เร่ืองนีไ้ด้ยงัไง "หลอ่นไมใ่ชเ่พ่ือน
ฉนัหรอก" ผมตอบ 
"ไมใ่ชเ่พ่ือนฉนัด้วย" หล่อนว่า "ปีท่ีแล้ว หล่อนสาด
เคร่ืองด่ืมใสห่น้าฉนั" 
"ฉนัเคยได้ยินเร่ืองนัน้" ผมบอกพลางหวัเราะ แต่
หลอ่นไมย่ิม้ตาม 
"อยา่เช่ือทกุอยา่งท่ีได้ยิน" หลอ่นพดูและจิบ
เคร่ืองด่ืมอีกครัง้ "แล้วเธอรู้จกัโคลก เรย์เบร์ินไหม" 

 

I knew of him. There was a tight, fashionable 
clique of Californians at Hampden, mostly 
from San Francisco and L. A.; Cloke Rayburn 
was at its center, all bored smiles and sleepy 
eyes and cigarettes. The girls from Los 
Angeles, Judy Poovey included, were 
fanatically devoted to him. He was the sort 
you saw in the men's room at parties, doing 
coke on the edge of the sink. 

ผมเคยได้ยินเร่ืองของเขา ในแฮมป์เดนมีชาว
แคลิฟอร์เนียอยู่กลุม่หนึง่ท่ีเป็นพวกทนัสมยัและ
รวมตวักนัอยา่งเหนียวแนน่ สว่นใหญ่มาจาก
ซานฟรานซิสโกและแอลเอ โคลก เรย์เบร์ินเป็นไข่
แดงของกลุม่ เขามีรอยยิม้เบื่อ ๆ ดวงตาง่วงงนุ
และบหุร่ีเป็นเอกลกัษณ์ประจําตวั สาว ๆ จาก         
ลอสแองเจลิสคลัง่ไคล้เขาอย่างกบัอะไรดี จดีู ้พวีูก็
เป็นหนึง่ในนัน้ โคลกเป็นผู้ชายแบบท่ีคณุจะพบได้
ตามห้องนํา้ชายในงานปาร์ตีแ้ละเสพโคเคนอยู่

1. คําว่า "all" ในท่ีนีอ้าจตีความได้สองแบบคือ 
อาจหมายถึงนกัศกึษาจากแคลิฟอร์เนียทัง้กลุม่ 
หรือจะแปลวา่ตลอดเวลาก็ได้ แตเ่ม่ือพิจารณา
โครงสร้างและบริบท คํานีน้า่จะเก่ียวข้องกบั 
Cloke ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึเลือกความหมายท่ีสองแทน 
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"He's a friend of Bunny's." 
 

แถวขอบอ่างล้างหน้า 
"เขาเป็นเพ่ือนบนันี" 

"How's that?" I said, surprised. 
"They were at prep school together. At Saint 
Jerome's in Pennsylvania." 
"You know Hampden," said Charles, taking a 
large gulp of his drink. "These progressive 
schools, they love the problem student, the 
underdog. Cloke came in from some college 
in Colorado after his first year. He went skiing 
every day and failed every class. Hampden's 
the last place on earth" 

"เป็นไปได้ยงัไง" ผมถามอยา่งประหลาดใจ 
"พวกเขาเรียนโรงเรียนเตรียมมาด้วยกนัท่ี         
เซนตเ์จอโรมส์ในเพนซิลวาเนีย" 
"นายก็รู้จกัแฮมป์เดนน่ี" ชาร์ลส์วา่ ด่ืมเคร่ืองดื่มอีก
อกึใหญ่ "โรงเรียนเน้นพฒันาการพวกนีช้อบเดก็มี
ปัญหานกัละ พวกไก่รองบอ่นไง โคลกย้ายมาจาก
วิทยาลยัในโคโรลาโดหลงัเรียนท่ีนัน่อยูห่นึง่ปี เขา
โดดเรียนไปเลน่สกีทกุวนั ก็เลยสอบตกทกุวิชา 
แล้วแฮมป์เดนเป็นท่ีสดุท้ายในโลก" 
 

1. แนวคิดเน่ือง Progressive education จะเน้น
สร้างเสริมพฒันาการและการเรียนรู้ของเดก็ ไมใ่ช่
การยดัเยียดความรู้เพ่ือเตรียมตวัศกึษาตอ่ใน
มหาวิทยาลยัเหมือนการศกึษาแบบเดมิ ด้วยเหตนีุ ้
ผู้วิจยัจงึแปล Progressive schools วา่ "โรงเรียน
เน้นพฒันาการ" 

"For the worst people in the world," said 
Camilla, laughing. 
"Oh, come on now," I said. 
"Well, in a way, I think it's true," said Charles. 
"Half the people here are here because 
nowhere else would let them in. Not that 

"สําหรับคนท่ีหว่ยท่ีสดุโลก" คามิลลาพดูและ
หวัเราะ 
"เธอก็พดูเกินไป" ผมวา่ 
"แตฉ่นัว่ามนัก็มีสว่นจริงอยู่บ้างนะ" ชาร์ลส์ว่า 
"เดก็คร่ึงหนึง่ของวิทยาลยันีเ้ลือกท่ีน่ีเพราะไปท่ี
ไหนเขาก็ไมรั่บ ไมใ่ชว่า่แฮมป์เดนไมดี่ บางทีน่ี
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Hampden's not a wonderful school. Maybe 
that's why it's wonderful. Take Henry, for 
instance. If Hampden hadn't let him in, he 
probably wouldn't have been able to go to 
college at all." 

แหละคือเหตผุลท่ีทําให้มนัยอดเย่ียม ดอูย่างเฮนรี
สิ ถ้าแฮมป์เดนไมรั่บเขาละก็ เขาอาจจะเข้าเรียนท่ี
ไหนไมไ่ด้เลย" 

"I can't believe that," I said. 
"Well, it does sound absurd, but he never 
went past tenth grade in high school and, I 
mean, how many decent colleges are likely 
to take a tenth-grade dropout? Then there's 
the business of standardized tests. Henry 
refused to take the SATs - he'd probably 
score off the charts if he did, but he's got 
some kind of aesthetic objection to them. 
You can imagine how that looks to an 
admissions board." He took another sip of his 
drink. "So, how did you end up here?" 
 

"ฉนัไมอ่ยากจะเช่ือ" ผมว่า 
"ก็ใช ่อาจฟังดไูมส่มเหตผุล แตเ่ฮนรีเขาเรียนไมจ่บ
เกรดสิบตอนอยูไ่ฮสคลูนะ คิดดสูิ จะมี
มหาวิทยาลยัดี ๆ สกัก่ีแหง่ท่ีรับเดก็ไมจ่บเกรดสิบ
เข้าเรียน ไหนจะเร่ืองสอบวดัมาตรฐานอีก เฮนรี
เขาไมย่อมสอบแซท ถ้าเขาสอบ คะแนนของเขาคง
สงูทะลเุพดาน แตเ่ขาปฏิเสธพวกนัน้ด้วยเหตผุล
ด้านสนุทรียภาพอะไรสกัอยา่งน่ีแหละ นายลองนกึ
ภาพดสูิวา่พวกคณะกรรมการคดัเลือกจะคดิยงัไง" 
เขาจิบเคร่ืองดื่มอีกครัง้ "แล้วนายมาลงเอยท่ีน่ีได้
ยงัไง" 

1. เว็บไซต์ http://www.merriam-webster.com 
ให้คําจํากดัความของ I mean ไว้วา่ เป็นวลีในบท
สนทนาอยา่งไมเ่ป็นทางการ ใช้ยํา้หรือขยายความ
ข้อความท่ีพดูก่อนหน้า ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึไมแ่ปลวลี
นีด้้วยความหมายตามตวัอกัษร แตเ่ลือกตีความ
แล้วแปลว่า "คดิดสูิ" เพ่ือสร้างความเช่ือมโยง
ระหวา่งใจความก่อนหน้าและใจความถดัไป โดย
คํานงึถึงความหมายในบริบทเป็นสําคญั  
 
2. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

off the charts ไว้วา่ "1. much more than is 
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usual. 2. much better than usual." 

ในบริบท ชาร์ลส์ คามิลลา และริชาร์ดกําลงัพดูกนั

วา่วิทยาลยัแฮมป์เดนเป็นแหลง่รวมเดก็มีปัญหา 

ชาร์ลส์ยกเฮนรีขึน้มาเป็นตวัอยา่ง และบอกวา่เฮ

นรีไมย่อมสอบวดัความถนดั ทัง้ ๆ ท่ีความจริง 

หากเฮนรียอมสอบ เขาจะทําคะแนนได้มากกว่า

คนอ่ืน สํานวน score off the charts ในท่ีนีทํ้า

หน้าท่ีบอกเลา่สิ่งท่ีคาดวา่จะเกิดขึน้หากเฮนรียอม

เข้าสอบ ผู้วิจยัใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 2 แปลด้วย

สํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "สงูทะลุ

เพดาน" เพราะเห็นวา่ในภาษาไทยมีสํานวน

เทียบเคียงท่ีมีความหมายคล้ายกบัสํานวน

ภาษาองักฤษ แม้จะมีรูปตา่งกนั แตก็่สามารถส่ือ

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดี 
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3. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

end up ไว้วา่ "to reach a final place or 

position" 

ในบริบท ชาร์ลส์ถามริชาร์ดว่า เพราะอะไรเขาถึง

มาเรียนท่ีวิทยาลยัแฮมป์เดน ในประโยคคําถาม

ของชาร์ลส์ สํานวน end up ในท่ีนีอ้้างถึงการ

ตดัสินใจเข้ามาเรียนในวิทยาลยัของริชาร์ด ผู้วิจยั

เลือกใช้กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วย

สํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบัแตมี่รูปตา่งกนั เพราะในภาษาไทยคําวา่ 

"ลงเอย" สามารถถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ี

ของสํานวนนีไ้ด้เป็นอย่างดีอยูแ่ล้ว อีกทัง้ยงั

กระชบัและเหมาะกบับริบทด้วย  

คําวา่ "ลงเอย" เป็นคํากริยาท่ีคนไทยพดูกนัทัว่ไป
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จนเป็นความเคยชินและรู้สกึวา่เป็นคําธรรมดาคํา
หนึง่ อย่างไรก็ตาม เว็บไซต์ 
http://www.thaigoodview.com/node/77237 
อธิบายวา่ "ลงเอย" มีท่ีมาจากการแตง่คําประพนัธ์
หรือเพลงพืน้บ้านไทยหลายชนิด ซึง่มกัจะจบบท
สดุท้ายด้วยคําวา่ "เอย" คําว่าลงเอยจงึหมายถึง 
“จบ” และเข้าขา่ยลกัษณะของสํานวนหลาย
ประการ ดงัตอ่ไปนี ้

 1. เป็นกลุม่คําซึง่ทําหน้าท่ีเสมือนเป็นคํา
คําเดียว (Compositeness) มีเอกภาพทาง
ความหมาย (Semantic Unity)  

 2. เป็นกลุม่คําท่ีอยูร่่วมกนั 
(Collocability) และมีรูปแบบตายตวั (Lexical 
fixity or lexical integrity) 

 3. ความหมายไมต่รงตามตวัอกัษร 
(Semantic opacity or non-literalness)  
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 4. เป็นภาษาตามธรรมเนียมนิยม 

(Institutionalization) 

The expression in his eyes was hard to read. 
"I liked the catalogue," I said. 
"And to the admissions board I'm sure that 
seemed a perfectly sensible reason for 
letting you in." 

ผมอา่นสายตาเขาไมค่อ่ยออก "ฉนัชอบเอกสาร
แนะนําหลกัสตูร" ผมตอบ 
"ฉนัมัน่ใจ คณะกรรมการคดัเลือกคงเห็นวา่น่ีเป็น
เหตผุลท่ีเข้าท่าสดุ ๆ ในการรับนายเข้าเรียน" 
 
 

 

I wished I had a glass of water. The room 
was hot and my throat was dry and the 
whiskey had left a terrible taste in my mouth, 
not that it was bad whiskey; it was actually 
quite good, but I had a hangover and I 
hadn't eaten all day, and I felt, all at once, 
very nauseous. 

ผมอยากด่ืมนํา้สกัแก้ว อากาศในห้องร้อนจนคอ
ผมแห้งผาก รสชาตแิย่ ๆ ของวิสกีก็้ติดอยูใ่นปาก 
ผมไมไ่ด้หมายความวา่วิสกีห้่วย จริง ๆ แล้วรสชาติ
ของมนัก็ไมเ่ลว แตเ่ผอิญว่าผมเมาค้าง แถมยงั
ไมไ่ด้กินอะไรมาทัง้วนั แล้วจู่ ๆ ผมรู้สกึคล่ืนไส้
อยา่งหนกั 

 

There was a knock at the door and then a 
flurry of knocks. Without a word, Charles 

เสียงเคาะประตดูงัขึน้หนึง่ครัง้ ตามมาด้วยเสียง
เคาะถ่ีรัว ชาร์ลส์ซดเคร่ืองดื่มจนหมดแล้วหนีเข้า
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drained his drink and ducked back into the 
kitchen while Camilla went to answer it. 
 

ครัวไปโดยไมพ่ดูอะไรสกัคํา ปลอ่ยให้คามิลลาเป็น
คนไปเปิดประต ู 

Before it was even open all the way I could 
see the glint of little round glasses. There 
was a chorus of hellos, and there they all 
were: Henry; Bunny, with a brown paper bag 
from the supermarket; Francis, majestic in his 
long black coat, clutching, with a black-
gloved hand, the neck of a bottle of 
champagne. The last inside, he leaned to 
kiss Camilla - not on the cheek, but on the 
mouth, with a loud and satisfied smack. 
"Hello, dear," he said. "What a happy mistake 
we have made. I"ve got champagne, and 
Bunny brought stout, so we can make black 
and tans. What have we got to eat tonight?" 
I stood up. 

ประตยูงัไมท่นัเปิดจนสดุ ผมก็เห็นแสงสะท้อนจาก
แวน่ตากลมอนัเล็ก เสียงทกัทายสวสัดีดงั
ประสานกนั ทกุคนมากนัครบ รวมทัง้เฮนรี บนันี
หอบถงุกระดาษสีนํา้ตาลจากซุปเปอร์มาร์เก็ต 
ฟรานซิสดสูง่าในเสือ้โค้ทตวัยาวสีดํา เขาสวมถงุ
มือสีดําและจบัคอขวดแชมเปญเอาไว้มัน่ ฟรานซิส
เข้ามาเป็นคนสดุท้ายและโน้มตวัจมุพิตคามิลลา
เสียงดงัด้วยความพอใจ ไมใ่ชท่ี่แก้ม แตเ่ป็นตรง 
ริมฝีปาก "สวสัดี ท่ีรัก" เขาทกัทาย "เราพลาดไป
หนอ่ย แตก็่ถือเป็นเร่ืองดีนะ ฉนัได้แชมเปญมา 
สว่นบนันีมีเบียร์สเตาท์ เราก็เลยชงแบล็คแอนด์
แทนส์ด่ืมกนัได้ คืนนีเ้รามีอะไรกินกนับ้างจ๊ะ" 
ผมลกุขึน้ยืน 
 

 



 

156 
 

For a fraction of a second they were struck 
silent. Then Bunny shoved his paper bag at 
Henry and stepped forward to shake my 
hand. "Well, well. If it isn't my partner in 
crime," he said. "Haven't had enough of 
going out to dinner, eh?" 

พวกเขาเงียบไปชัว่เสีย้ววินาที จากนัน้บนันีก็ผลกั
ถงุกระดาษไปให้เฮนรีแล้วก้าวมาเขยา่มือผม "อ้าว 
นกึวา่ใคร คูห่กู่อคดีของฉนัน่ีเอง" เขาว่า "ยงัไมเ่ข็ด
กบัการกินข้าวนอกบ้านใชไ่หมเน่ีย ฮ"ึ 

 

He slapped me on the back and started to 
babble. I felt hot, and rather sick. My eyes 
wandered around the room. Francis was 
talking to Camilla. Henry, by the door, gave 
me a small nod and a smile, nearly 
imperceptible. 

เขาตบหลงัผมและเร่ิมพลา่มไมห่ยดุ ผมรู้สกึร้อน
และคล่ืนไส้ สายตากวาดไปทัว่ห้อง ฟรานซิสกําลงั
คยุกบัคามิลลา เฮนรียืนอยูใ่กล้ประต ูเขายิม้และ
พยกัหน้าทกัทายผมเล็กน้อยจนเกือบสงัเกตไมเ่ห็น 

 

"Excuse me," I said to Bunny. "I'll be back in 
just a minute." 
I found my way to the kitchen. It was like a 
kitchen in an old person's house, with 
shabby red linoleum and - in keeping with 
this odd apartment - a door that led onto the 

"โทษทีนะ" ผมพดูกบับนันี "เด๋ียวฉนัมา" 
ผมเดนิคลําทางไปจนถึงห้องครัวจนได้ มนัดู
เหมือนห้องครัวในบ้านคนแก่ไมมี่ผิด พืน้ปดู้วยเส่ือ
นํา้มนัสีแดงท่ีทัง้เก่าและขาด มีประตสํูาหรับปีนขึน้
ไปบนหลงัคา ซึง่ก็ดเูข้ากบัอพาร์ตเมนต์ประหลาด
ห้องนีดี้ ผมเอาแก้วมารองนํา้ประปาแล้วกระดก

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 
(2006) ใหค้วามหมายสํานวน In keeping with 
ไว้วา่ 
"in a way that is suitable or right for a particul
ar situation, style, or tradition" 
ในบริบท ริชาร์ดกําลงับรรยายภาพของห้องครัว
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roof. I filled a glass from the tap and bolted it, 
a case of too much, too quickly. Charles had 
the oven open and was poking at some lamb 
chops with a fork. 
 

เข้าปากอกึใหญ่ ๆ อยา่งรวดเร็วจนสําลกั ชาร์ลส์
เปิดเตาอบทิง้ไว้และกําลงัถือส้อมจิม้เนือ้แกะอยู่ 

บ้านชาร์ลส์และคามิลลา ซึง่เขาบอกวา่ ประตู
สําหรับปีนขึน้ไปบนหลงัคานัน้เหมาะกบัอพาร์ต
เมนต์ท่ีเขาเห็นวา่ประหลาดอยูแ่ล้ว สํานวน in 
keeping with ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีอธิบายลกัษณะ
ความสอดคล้องกนัของสิ่งของสองสิ่ง ผู้วิจยัเลือก
กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอด
ความ โดยแปลว่า "เข้ากบั" เพราะไมส่ามารถหา
สํานวนเทียบเคียงในภาษาไทยได้ และการแปล
ด้วยแบบถอดความในกรณีนีส้ามารถรักษา
ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดี 
อีกทัง้ยงักระชบัเข้ากบับทแปล 

I - due largely to a rather harrowing tour my 
sixth-grade class took through a meat-
packing plant - have never been much of a 
meat eater; the smell of lamb I would not 
have found appealing in the best of 
circumstances, but it was particularly 
repulsive in my current state. The door to the 

ปกติแล้วผมไมใ่ชพ่วกชอบกินเนือ้ เหตผุลหลกัเป็น
เพราะทวัร์สยองขวญัท่ีโรงงานบรรจเุนือ้ตอนเกรด
หก ตอนร่างกายผมแข็งแรงดี ผมก็ไมเ่คยพิสมยั
กลิ่นเนือ้แกะอยู่แล้ว พอสภาพร่างกายผมเป็นแบบ
นี ้กลิ่นของมนัจงึยิ่งนา่สะอิดสะเอียนเป็นพิเศษ 
ใครบางคนเปิดประตขูึน้หลงัคาโดยเอาเก้าอีใ้น
ห้องครัวมาขดัไว้ ลมพดัเข้ามาทางประตมูุ้งลวด

1. ตอนต้นของย่อหน้า ผู้วิจยัไมแ่ปลตาม

โครงสร้างภาษาองักฤษ เพราะเห็นวา่หากยึดตาม

โครงสร้างเดมิ บทแปลอาจไมเ่ป็นธรรมชาตแิละ

เข้าใจยาก ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึสลบัลําดบับางวลีใน

ประโยคตามเหตผุลข้างต้นเพ่ือให้บทแปลอ่านง่าย

ขึน้ 
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roof was propped open with a kitchen chair, 
a draft blowing through the rusty screen. I 
filled my glass again and went to stand by 
the door: deep breaths, I thought, fresh air, 
that's the ticket... Charles burned his finger, 
cursed, and slammed the oven shut. When 
he turned around he seemed surprised to 
find me. 

สนิมเขรอะ ผมเตมินํา้ในแก้วอีกรอบแล้วเดนิไปยืน
ใกล้ประต ูจากนัน้จงึสดูหายใจเข้าลกึ ๆ อากาศ
สดช่ืนดีจริง ผมคิด น่ีแหละท่ีผมต้องการ... นิว้
ชาร์ลส์ไปโดนของร้อนเข้า เขาสบถ และปิดฝาเตา
อบเสียงดงั ตอนหนัมา เขาดจูะประหลาดใจท่ีเห็น
ผม 

2. in the best of circumstances ตีความได้สอง

ความหมาย คือ อาจหมายถึงเนือ้แกะท่ีปรุงมา

อยา่งดี หรืออาจจะหมายถึงสภาพร่างกายของ        

ริชาร์ดขณะแข็งแรงก็ได้ แตเ่น่ืองจากในบริบท มี

การกลา่ววา่สภาพร่างกายของริชาร์ดกําลงัย่ําแย ่

เพราะเขาเมาค้าง อดนอน และรู้สกึคล่ืนไส้

อาเจียน ผู้วิจยัจงึเห็นว่า วลีนีน้า่จะเก่ียวข้องกบั

สภาพร่างกายของริชาร์ดมากกวา่ 

3. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน that's the 

ticket ไว้วา่ "That is what is required!" 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงัคล่ืนไส้เพราะเมาค้างและได้

กลิ่นสาบของเนือ้แกะ เขาจงึเดนิไปยงัหน้าตา่ง พอ

ได้สดูอากาศบริสทุธ์ิ เขาก็พดูวา่ that's the ticket 
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เพ่ือเป็นการแสดงว่า เขาได้สิ่งท่ีต้องการ ดงันัน้ 

สํานวน that's the ticket จงึทําหน้าท่ีบอกความ

พอใจของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบ

ท่ี 4 แปลแบบถอดความโดยแปลวา่ "น่ีแหละท่ีผม

ต้องการ" เพราะไมพ่บสํานวนในภาษาไทยท่ีมี

ความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั และการแปลแบบถอดความสามารถ

ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนใน

ต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดี 

"Oh, hi," he said. "What is it? Can I get you 
another drink?" 
"No, thanks." 
He peered at my glass. "What've you got? Is 
that gin? Where did you dig that up?" Where 
did you dig that up?" 
Henry appeared in the door. "Do you have an 

"อ้าว วา่ไง" เขาวา่ "มีอะไรหรือเปล่า ฉนัหาอะไรให้
ให้นายด่ืมอีกแก้วดีไหม" 
"ไมเ่ป็นไรหรอก ขอบใจ" 
เขาจ้องแก้วผม "นายด่ืมอะไรนะ่ จินเหรอ นายไป
ขดุมนัมาจากไหน" 
เฮนรีปรากฏตวัตรงประต ู"นายมีแอสไพรินสกัเม็ด
ไหม" เขาถามชาร์ลส์ 

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

American Idioms and Phrasal Verbs 

(Spears, 2005) ให้ความหมายสํานวน dig 

someone or something up ไว้วา่ "to go to 

great effort to find someone or something" 

ในบริบทเป็นเหตกุารณ์ตอนท่ีริชาร์ดเข้ามาหานํา้
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aspirin?" he said to Charles. 
 

ด่ืมในครัว ชาร์ลส์หนัมาเห็นแก้วนํา้ของเขาและ

เข้าใจวา่ในแก้วเป็นเหล้าจิน จงึถามริชาร์ดวา่ เขา

ไปหาเหล้าจินมาจากไหน สํานวน dig up ใน

คําถามของชาร์ลส์อ้างอิงถึงเหตกุารณ์ตอนท่ี         

ริชาร์ดได้เคร่ืองดื่มในแก้วมา ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธี

การแปลแบบท่ี 1 แปลด้วยสํานวนท่ีรูปและ

ความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั โดยแปลวา่ "ขดุ" 

เพราะในภาษาไทยเองก็มีการใช้สํานวนว่า "ขดุหา" 

ในบริบทแบบนีด้้วยเชน่กนั ซึ่งสามารถถ่ายทอด

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตามบริบทได้

เป็นอย่างดี 

"Over there. Have a drink, why don't you." 
Henry shook a few aspirins into his hand, 
along with a couple of mystery pills from his 
pocket, and washed them down with the 
glass of whiskey Charles gave him. 

"อยูน่ัน่ เอ้า ด่ืมน่ีสิ" 
เฮนรีเขยา่ขวดจนยาแอสไพรินสองสามเม็ดหลน่ลง
บนฝ่ามือ เขาโยนยาทัง้หมดเข้าปากไปพร้อมกบั
ยาอะไรก็ไมรู้่อีกสองสามเม็ดท่ีหยิบออกมาจาก
กระเป๋า จากนัน้จงึกระดกวิสกีท่ี้ชาร์ลส์ย่ืนให้ตาม
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 ไป 
He had left the aspirin bottle on the counter 
and surreptitiously I went over and got a 
couple for myself, but Henry saw me do it. 
"Are you ill?" he said, not unkindly. 

เฮนรีวางขวดแอสไพรินไว้บนเคาน์เตอร์ ผมจงึย่อง
ไปขโมยยามาสองสามเม็ด แตเ่ฮนรีก็สงัเกตเห็น
จนได้ "นายไมส่บายหรือ" เขาถามอยา่งไมแ่ล้ง
นํา้ใจ 

 

"No, just a headache," I said. 
"You don't have them often, I hope?" 
"What?" said Charles. "Is everybody sick?" 
"Why is everybody in here?" Bunny's pained 
voice came booming from the hallway. 
"When do we eat?" 
"Hold on, Bun, it'll only be a minute." 
He sauntered in, peering over Charles's 

shoulder at the tray of chops he'd just 

removed from the broiler. 

"เปลา่หรอก แคป่วดหวั" ผมตอบ 
"หวงัวา่นายคงไมไ่ด้ปวดหวับอ่ย ๆ นะ" 
"อะไรกนั" ชาร์ลส์ร้อง "ทกุคนป่วยกนัหมดเลยหรือ" 
"ทําไมถึงมาอยูใ่นนีก้นัหมด" เสียงเจ็บปวดรวดร้าว
ของบนันีดงัก้องมาจากทางเดนิ 
 "เราจะกินกนัได้หรือยงั" 
"อยา่เพิ่งสิ บนั รออีกเดี๋ยวนงึ" 
เขาเดนิทอดนอ่งเข้ามาและมองข้ามไหลข่อง

ชาร์ลส์ไปยงัถาดเนือ้แกะท่ีชาร์ลส์เพิ่งจะเอา

ออกมาจากเตาอบ 

1. ผู้วิจยัไมแ่ปล When do we eat? ตรงตวัวา่ เรา
จะกินอาหารกนัเม่ือไหร่ เพราะจากบริบทแล้ว 
ประโยคนีเ้ป็นเพียงคําถามท่ีไมต้่องการคําตอบ 
และบนันีต้องการท่ีจะกินเด๋ียวนัน้เลย ดงันัน้ 
ผู้วิจยัจงึเลือกแปลวา่ "เราจะกินกนัได้หรือยงั" 

"Looks done to me," he said, and he reached 
over and picked up a tiny chop by the bone 

"ฉนัวา่สกุแล้วนะ" เขาวา่ มือเอือ้มมาหยิบเนือ้ชิน้
เล็กโดยจบัท่ีปลายกระดกูแล้วลงมือแทะ 

1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 
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end and began to gnaw on it. 
"Bunny, don't, really," said Charles. "There 
won't be enough to go around." 
"I'm starving," said Bunny with his mouth full. 
"Weak from hunger." 
"Maybe we can save the bones for you to 
chew on," Henry said rudely. 
 

"บนันี อย่านะ ฉนัพดูจริง ๆ นะ" ชาร์ลส์ห้าม "เดี๋ยว
อาหารจะไมพ่อกินกนั" 
"ฉนัหิวจะตายอยูแ่ล้ว" บนันีตอบทัง้ ๆ ท่ีเนือ้ยงัเตม็
ปาก "หิวจนไมมี่แรงแล้วเน่ีย" 
"เด๋ียวเราเหลือกระดกูไว้ให้นายแทะก็ได้" เฮนรี
บอกอยา่งหยาบคาย 

go around ไว้วา่ "to be enough for everyone" 

ในบริบทเป็นเหตกุารณ์ตอนท่ีชาร์ลส์ห้ามไมใ่ห้

บนันีหยิบเนือ้อบไปกินเลน่ เพราะอาหารจะมีไม่

พอสําหรับทกุคน สํานวน go around บอกเลา่ถึง

เหตกุารณ์ท่ีคาดว่าจะเกิดขึน้หากบนันียงัคงหยิบ

เนือ้อบไปกินเลน่เร่ือย ๆ ผู้แปลเลือกกลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ 

"ไมพ่อกินกนั" เพราะไมส่ามารถหาสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือ

รูปเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั นอกจากนี ้การแปล

แบบถอดความยงัสามารถถ่ายทอดความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้เป็นอยา่งดี 

"Oh, shut up." 
"Really, Bun, I wish you would wait just a 
minute," said Charles. 

"นายนะ่ เงียบไปเลย" 
"จริง ๆ นะ บนั ฉนัอยากให้นายรออีกหนอ่ย" 
ชาร์ลส์วา่ 
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"Okay," Bunny said, but he reached over and 
stole another chop when Charles's back was 
turned. A thin trickle of pinkish juice trickled 
down his hand and disappeared into the cuff 
of his sleeve. 

"ก็ได้" บนันีตอบ แตพ่อชาร์ลส์หนัหลงั เขาก็แอบ
เอือ้มมือมาหยิบเนือ้ไปอีกชิน้ นํา้สีชมพเูร่ือหยด
จากมือไหลเข้าไปในข้อมือเสือ้ของเขา 

To say that the dinner went badly would be 
an exaggeration, but it didn't go all that well, 
either. Though I didn't do anything stupid, 
exactly, or say anything that I shouldn't, I felt 
dejected and bilious, and I talked little and 
ate even less. Much of the talk centered 
around events to which I was not privy, and 
even Charles's kind parenthetical remarks of 
explanation did not help much to clarify it.  

ถ้าจะบอกวา่อาหารค่ํามือ้นัน้กร่อยสิน้ดี คงจะเป็น
การพดูเกินจริงไปหนอ่ย แตก็่ใชว่า่มนัจะสนกุ
ราบร่ืนนกั ถึงผมจะไมไ่ด้ทําอะไรง่ีเง่าออกไปอยา่ง
จริง ๆ จงั ๆ หรือพดูสิ่งท่ีไมค่วรพดู แตผ่มก็รู้สกึ 
หดหู ่อยากอ้วก ผมพดูน้อยแตกิ่นน้อยยิ่งกวา่ 
หวัข้อสนทนาหลาย ๆ เร่ืองวนเวียนอยูก่บั
เหตกุารณ์ท่ีผมไมมี่สว่นรู้เห็น ถึงชาร์ลส์จะใจดี
คอยอธิบายนอกรอบให้ผมฟังเป็นระยะ แตก็่ไมไ่ด้
ชว่ยให้ผมเข้าใจมากนกั 

 

Henry and Francis argued interminably about 
how far apart the soldiers in a Roman legion 
had stood: shoulder to shoulder (as Francis 
said) or (as Henry maintained) three or four 

เฮนรีและฟรานซิสเถียงกนัไม่จบไมส่ิน้วา่ทหารใน
กองทพัโรมนัยืนหา่งกนัเท่าไหร่ ยืนกระทบไหลก่นั 
(อยา่งท่ีฟรานซิสวา่) หรือยืนหา่งกนัสามหรือส่ีฟตุ 
(อยา่งท่ีเฮนรียืนยนั) หวัข้อนีนํ้าไปสูป่ระเดน็

1. เฮซิออดคือกวีชาวกรีกในสมยัโบราณท่ีมีชีวิต
ในชว่ง 650 - 750 ปี ก่อนคริสตศกัราช หนึง่ใน
ผลงานเอกของเฮซิออดคือบทกวีมหากาพย์ 
Theogony ซึง่กลา่ววา่โลกกําเนิดจากพลงั (เทพ
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feet apart. This led into an even longer 
argument - hard to follow and, to me, 
intensely boring - about whether Hesiod's 
primordial Chaos was simply empty space or 
chaos in the modern sense of the word. 
Camilla put on a Josephine Baker record; 
Bunny ate my lamb chop. 

ถกเถียงท่ีกินเวลานานกว่าเดิม ซึง่ผมก็ตามไมค่อ่ย
ทนั และเห็นว่ามนันา่เบื่อเหลือทน พวกเขาสองคน
เถียงกนัวา่เคออสในยคุกําเนิดโลกตามแนวคิดของ
เฮซิออดนัน้หมายถึงความวา่งเปลา่หรือหมายถึง      
ความอลวลอยา่งท่ีเราเข้าใจกนัในโลกปัจจบุนักนั
แน ่คามิลลาหนัไปเปิดแผ่นเสียงของโจเซฟิน 
เบเกอร์ สว่นบนันีก็กินเนือ้แกะของผม  

เจ้า) ทัง้สาม อนัได้แก่ เคออส ไกอา และอีรอส ใน
บทกวีของเขา เคออสหมายถึงความวา่งเปล่าไร้
รูปลกัษณ์ ซึง่เป็นต้นกําเนิดของสรรพสิ่ง  
 

I left early. Both Francis and Henry offered to 
drive me home, which for some reason made 
me feel even worse. I told them I'd rather 
walk, thanks, and backed out of the 
apartment, smiling, practically delirious, my 
face burning under the collective gaze of 
cool, curious solicitude. 

ผมกลบัออกมาก่อน ทัง้ฟรานซิสและเฮนรีอาสาจะ
ขบัรถมาสง่ผมท่ีหอพกั ซึง่ไมรู้่ทําไมผมถึงรู้สกึแย่
กวา่เดมิ ผมบอกพวกเขาวา่ผมอยากเดนิมากกวา่ 
ขอบคณุ แล้วจงึออกมาจากอพาร์ตเมนต์ ผมยิม้ร่า
อยา่งไมมี่สต ิใบหน้าร้อนผ่าวทา่มกลางสายตา
ของทกุคนท่ีมองมาด้วยความหว่งใยผสมปนเปไป
กบัความเย็นชาและสงสยั 

1. ผู้วิจยัเลือกแปลคําว่า "home" วา่หอพกั เพราะ
จริง ๆ แล้วริชาร์ดอาศยัอยูท่ี่หอพกัมอนมธัเฮาส์ 
ไมใ่ชบ้่าน  

It wasn't far to school, only fifteen minutes, 
but it was getting cold and my head hurt and 
the whole evening had left me with a keen 
sense of inadequacy and failure which grew 

หอพกัของผมอยูไ่มไ่กลจากวิทยาลยั จริง ๆ ก็ห่าง
กนัแคส่ิบห้านาที แตอ่ากาศเร่ิมเย็นแล้ว แถมผม
ยงัปวดหวั เหตกุารณ์ทัง้หมดท่ีเกิดขึน้เม่ือตอน
หวัค่ําทําให้ผมรู้สกึได้อยา่งชดัเจนวา่ตวัเองไมดี่พอ
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keener with every step. I moved relentlessly 
over the evening, back and forth, straining to 
remember exact words, telling inflections, 
any subtle insults or kindnesses I might've 
missed, and my mind - quite willingly - 
supplied various distortions. 
 

และล้มเหลว ย่ิงก้าวเท้า ความรู้สกึนีก็้ยิ่งทบทวี 
ผมนกึทบทวนถึงเร่ืองเม่ือตอนค่ําไมห่ยดุ คดิย้อน
ไปย้อนมา เค้นความทรงจําว่าใครพดูอะไรบ้าง 
วิเคราะห์โทนเสียง การดหูมิ่นเหยียดหยามหรือ
การแสดงความปราณีเป็นนยั ๆ ท่ีผมอาจจะ
มองข้าม ในขณะท่ีสมองก็จงใจเตมิเร่ืองราว
บดิเบือนตา่ง ๆ นานาเข้าไป 

When I got to my room it was silver and alien 
with moonlight, the window still open and the 
Parmenides open on the desk where I had 
left it; a half-drunk coffee from the snack bar 
stood beside it, cold in its styrofoam cup. 
The room was chilly but I didn't shut the 
window. Instead, I lay down on my bed, 
without taking off my shoes, without turning 
on the light. 

ตอนกลบัมาถึงห้อง แสงจนัทร์อาบไล้ห้องของผม
เป็นสีเงินยวงแปลกตา หน้าตา่งยงัเปิดอยู ่หนงัสือ
พาร์เมนิดีสกางอยูบ่นโต๊ะตรงหน้าเดมิ ใกล้ ๆ กนั 
คือกาแฟจากร้านขายของกินเลน่ มนัเหลืออีก
คร่ึงหนึง่และเย็นชืดอยู่ในถ้วยโฟม อากาศในห้อง
เย็นยะเยือก แตแ่ทนท่ีผมจะปิดหน้าตา่ง ผมกลบั
ทิง้ตวันอนบนเตียงโดยไมถ่อดรองเท้าและไมเ่ปิด
ไฟ 
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As I lay on my side, staring at a pool of white 
moonlight on the wooden floor, a gust of 
wind blew the curtains out, long and pale as 
ghosts. As though an invisible hand were 
leafing through them, the pages of the 
Pamenides rippled back and forth. 

ขณะท่ีผมนอนตะแคงมองแอ่งแสงจนัทร์สีเงินบน
พืน้ไม้อยูน่ัน้ ลมแรงพดัผ้ามา่นจนสะบดัไหวเป็น
รูปร่างยาว ๆ ขาวซีดคล้ายผี หน้ากระดาษ        
พาร์เมนิดีสสะบดัไปมาเหมือนถกูพลิกด้วยมือท่ี
มองไมเ่ห็น 
 
 

 

I had meant to sleep only a few hours, but I 
woke with a start the next morning to find 
sunlight pouring in and the clock reading five 
of nine. Without stopping to shave or comb 
my hair or even change my clothes from the 
night before, I grabbed my Greek Prose 
composition book and my Liddell and Scott 
and ran to Julian's office. 

ผมตัง้ใจจะนอนแคส่องสามชัว่โมง แตส่ะดุ้งตื่นมา
อีกทีก็เป็นตอนเช้าของวนัถดัมาแล้ว แสงแดดสาด
เข้ามาในห้อง เข็มนาฬิกาชีบ้อกเวลาอีกห้านาทีจะ
เก้าโมง ดงันัน้ พอคว้าหนงัสือการแตง่ร้อยแก้ว
ภาษากรีกและพจนานกุรมลิดเดลแอนด์สก็อตได้ 
ผมก็รีบว่ิงไปห้องทํางานของจเูลียนทนัทีโดยไมค่ิด
จะหยดุโกนหนวด หวีผม หรือแม้แตเ่ปล่ียนเสือ้ผ้า
ท่ีใสม่าทัง้คืน 
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Except for Julian, who always made a point 
of arriving a few minutes late, everyone was 
there. From the hall I heard them talking, but 
when I opened the door they all fell quiet and 
looked at me. 

ทกุคนอยู่กนัครบ ยกเว้นจเูลียนท่ีอยา่งไรก็ต้องขอ
มาสายสองสามนาทีเสมอ ตอนอยูใ่นโถงทางเดนิ 
ผมได้ยินเสียงพวกเขาคยุกนัอยูใ่นห้อง แตพ่อเปิด
ประตเูข้าไป พวกเขาก็เงียบกริบและหนัมาจ้องผม 

1.พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

make a point of doing something ไว้วา่ "to be 

certain to do something that you think is 

important" 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงัเดนิไปยงัชัน้เรียน และแสดง

ความคดิเห็นวา่ จเูลียนนัน้จงใจมาสาย สํานวน 

make a point of doing something ในท่ีนีแ้สดง

เจตนาในการมาสายของจเูลียน ผู้วิจยัเลือกใช้

กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดย

แปลวา่ "อยา่งไรก็ต้อง" เพราะไมพ่บสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีรูปและ/หรือ

ความหมายเหมือนกบัสํานวนต้นฉบบั และการ

แปลแบบถอดความสามารถถ่ายทอดความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนได้ดีท่ีสดุ 
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No one said anything for a moment. Then 
Henry said: "Good morning." 
"Good morning," I said. In the clear northern 
light they all looked fresh, well rested, 
startled at my appearance; they stared at me 
as I ran a self-conscious hand through my 
disheveled hair. 
"Looks like you didn't meet up with a razor 
this morning, chap," said Bunny to me. 
"Looks like--" 
Then the door opened and Julian walked in. 

ไมมี่ใครเปิดปากพดูอะไรอยู่ครู่หนึง่จนเฮนรีกลา่ว
ทกัทาย "อรุณสวสัดิ"์ 
"อรุณสวสัดิ"์ ผมทกักลบั ทา่มกลางแสงเหนือเจิด
จ้า ทกุคนดสูดช่ืน นอนเตม็อิ่ม และพากนัตกใจกบั
สภาพของผม สายตาของพวกเขาจบัจ้องในขณะท่ี
ผมขยบัมือสางผมยุง่ ๆ ของตวัเองอยา่งประหมา่ 
"ดเูหมือนเม่ือเช้านายไมไ่ด้แตะมีดโกนเลยนะ" 
บนันีพดู "ดเูหมือน..." 
จากนัน้ประตหู้องเปิดออก แล้วจเูลียนก็เดนิเข้ามา  

 

There was a great deal to do in class that 
day, especially for me, being so far behind; 
on Tuesdays and Thursdays it might be 
pleasant to sit around and talk about 
literature, or philosophy, but the rest of the 
week was taken up in Greek grammar and 
prose composition and that, for the most 

ในคาบเรียนวนันัน้มีอะไรให้ทํามากมาย 
โดยเฉพาะผมท่ีเรียนตามหลงัคนอ่ืนอยู่มากโข ใน
วนัองัคารกบัวนัพฤหสัเราอาจจะนัง่ถกวรรณคดี
หรือปรัชญากนัแบบสบาย ๆ แตใ่นวนัอ่ืนท่ีเหลือ 
เราต้องเปล่ียนมาเรียนไวยากรณ์ การเขียนร้อย
แก้ว ซึง่สว่นใหญ่แล้วจะโหดร้ายทารุณและต้องใช้
แรงสมองมหาศาล แรงสมองในแบบท่ีผมคน
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part, was brutal, bludgeoning labor, labor 
that I - being older now, and a little less 
hardy -would scarcely be able to force 
myself to do today.  

ปัจจบุนั ซึง่อายมุากขึน้และความทนทานน้อยลง
นิดหน่อย คงฝืนเอาตวัรอดมาได้ยากถ้าเป็น
ในตอนนี ้

I had certainly plenty to worry about besides 
the coldness which apparently had infected 
my classmates once again, their crisp air of 
solidarity, the cool way their eyes seemed to 
look right through me. There had been an 
opening in their ranks, but now it was closed; 
I was back, it seemed, exactly where I'd 
begun. 

นอกจากความเย็นชาท่ีเห็นได้ชดัว่ากลบัมาระบาด
ในหมูเ่พ่ือนร่วมชัน้ บรรยากาศหนาวเหน็บจาก
ความสามคัคีของพวกเขา และสายตาเย็นชาราว
กบัมองทะลผุา่นผมไปแล้ว แนน่อนละว่า ผมมีอีก
หลายเร่ืองให้ต้องกงัวล เม่ือก่อนยงัพอมีช่องวา่ง
ให้ผมแทรกเข้าไปได้บ้าง แตต่อนนีช้อ่งวา่งท่ีว่านัน้
ปิดสนิท ดเูหมือนผมจะถอยหลงักลบัมาท่ี
จดุเร่ิมต้นอีกครัง้ 

 

That afternoon, I went to see Julian on the 
pretext of talking about credit transfers, but 
with something very different on my mind. 
For it seemed, quite suddenly, that my 
decision to drop everything for Greek had 
been a rash and foolish one, and made for all 

บา่ยวนันัน้ผมไปหาจเูลียน ปากบอกวา่จะไปคยุ
เร่ืองโอนหนว่ยกิต แตใ่นใจกลบัมีแผนอยา่งอ่ืนท่ี
ไมไ่ด้ใกล้เคียงกบัข้ออ้างนัน่แม้แตน้่อย จู่ ๆ ผมก็
รู้สกึวา่การตดัสินใจทิง้ทกุอย่างมาเรียนภาษากรีก
กลายเป็นการตดัสินใจอยา่งหนุหนัพลนัแลน่และ
ไร้สตด้ิวยเหตผุลอนัไมส่มควรทัง้สิน้ ไมรู้่วา่ตอน

1. kouroi เป็นคําพหพูจน์ของคําวา่ kouros 

หมายถึง ประตมิากรรมชายยืนเปลือยแบบกรีก

โบราณยคุอาร์เคอิก ผู้แปลเลือกท่ีจะไมถ่อดเสียง

ตามรูปศพัท์ในต้นฉบบัเพราะเห็นวา่ภาษาไทยไม่

มีรูปพหพูจน์และในการแปลคําศพัท์ภาษาองักฤษ
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the wrong reasons. What had I been thinking 
of? I liked Greek, and I liked Julian, but I 
wasn't sure if I liked his pupils or not and 
anyway, did I really want to spend my 
college career and subsequently my life 
looking at pictures of broken kouroi and 
poring over the Greek particles? Two years 
before, I had made a similar heedless 
decision which had plummeted me into a 
nightmarish, year-long round of chloroformed 
rabbits and day trips to the morgue, from 
which I had barely escaped at all. This was 
by no means as bad (with a shudder I 
remembered my old zoology lab, eight in the 
morning, the bobbing vats of fetal pigs), by 
no means -- I told myself -- as bad as that. 
But still it seemed like a big mistake, and it 
was too late in the term to pickup my old 

นัน้ผมคดิอะไรอยู ่จริงอยูท่ี่ผมชอบภาษากรีก ชอบ
จเูลียน แตผ่มไมแ่นใ่จว่าชอบพวกลกูศษิย์ของเขา
ด้วยหรือเปล่า อีกอยา่ง ผมต้องการใช้ชีวิตใน
มหาวิทยาลยัและชีวิตท่ีเหลือหลงัจากนัน้จ้องมอง
ภาพประตมิากรรมครูอสหกั ๆ และคร่ําเคร่งกบั
องค์ประกอบของภาษากรีกจริง ๆ นะ่หรือ สองปี
ก่อน ผมเคยตดัสินใจด้วยความสะเพร่าคล้าย ๆ 
กนันีม้าแล้ว ผลก็คือ ชีวิตผมต้องจมปลกัอยู่กบัฝัน
ร้ายท่ีมีแตก่ระตา่ยโดนวางยาสลบและทศันศกึษา
ในห้องดบัจิตตลอดทัง้ปี ก็ฝันร้ายท่ีผมเกือบจะหนี
ออกมาไมร่อดนัน่แหละ แตค่ราวนีไ้มมี่ทางเลวร้าย
ขนาดนัน้แน ่(ผมตวัสัน่เม่ือคิดถึงห้องทดลอง         
สตัววิทยาตอนแปดโมงเช้าและถงัใสต่วัอ่อนหมท่ีู
กระเพ่ือมขึน้ลง ๆ) ไมมี่ทาง ผมบอกตวัเองแบบนัน้ 
แตก็่ยงัรู้สึกวา่ตวัเองทําพลาดไปอยา่งมหนัต์อยู่ดี 
เทอมนัน้สายไปแล้วท่ีจะย้ายกลบัไปเรียนวิชาเก่า
หรือเปล่ียนท่ีปรึกษาคนใหม่อีกรอบ 

รูปพหพูจน์เป็นภาษาไทยนัน้ นิยมแปลเป็นรูป

เอกพจน์เสมอ ดงันัน้ผู้แปลจึงเลือกถอดเสียงตาม

รูปเอกพจน์ (kouros) ของคําวา่ Kouroi แทน 

2. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

by no means หรือ not by any means ไว้วา่ "not 

in any way" 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงัเดนิไปหาจเูลียนเพ่ือปรึกษา

เร่ืองการย้ายวิชาเอกเพราะทนไมไ่ด้ท่ีเพ่ือน ๆ ทํา

เย็นชาเหมือนเขาไมมี่ตวัตน เขาคิดย้อนกลบัไปใน

อดีตตอนท่ีตวัเองเป็นนกัศกึษาแพทย์และปลอบใจ

ตวัเองว่า เหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึน้กบัเขานัน้ไมน่า่จะ

เลวร้ายกว่าตอนท่ีเขาเป็นนกัศกึษาแพทย์อีกแล้ว 

สํานวน by no means ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีอธิบาย

ความเป็นไปได้ของเหตกุารณ์ในความคิดของ       
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classes or change counselors again. 
 

ริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 5 

แปลตรงตวัโดยตดัความเป็นสํานวนทิง้ไป โดย

แปลวา่ "ไมมี่ทาง" เพราะเป็นคําท่ีกระชบั เข้ากบั

บริบท สามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีของ

สํานวนได้เทียบเท่ากบัต้นฉบบั  

I suppose I'd gone to see Julian in order to 
revive my flagging assurance, in hopes he 
would make me feel as certain as I had that 
first day. And I am fairly sure he would have 
done just that if only I had made it in to see 
him. But as it happened, I didn't get to talk to 
him at all. Stepping onto the landing outside 
his office, I heard voices in the hall and 
stopped. 

ผมคดิว่าตอนนัน้ผมไปหาจเูลียนก็เพราะต้องการ
เรียกความมัน่ใจท่ีกําลงัสัน่คลอนกลบัคืนมา โดย
หวงัวา่เขาจะทําให้ผมรู้สกึมัน่คงได้เหมือนวนัแรก 
ผมมัน่ใจอยูพ่อสมควรว่าจเูลียนต้องทําแบบนัน้แน่ 
ขอแคไ่ด้พบเขาเท่านัน้ แต่ความจริงก็คือ ผมไมไ่ด้
คยุกบัจเูลียนสกัคํา ตอนก้าวเท้าขึน้ชานบนัไดหน้า
ห้องทํางานของเขา ผมได้ยินเสียงมาจากโถง
ทางเดนิ ผมจงึหยดุฟัง 

1. ผู้วิจยัเตมิคําว่า "ตอนนัน้" เข้าไปเพ่ือระบคุวาม
แตกตา่งของเวลาระหวา่งประโยค I suppose กบั 
I'd gone to see... เน่ืองจากในตอนนี ้ริชาร์ดใน
ปัจจบุนักําลงัแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบั
เหตกุารณ์ในอดีต 

It was Julian and Henry. Neither of them had 
heard me come up the stairs. Henry was 
leaving; Julian was standing in the open 

จเูลียนและเฮนรีนัน่เอง ทัง้คูไ่มมี่ใครได้ยินเสียงผม
เดนิขึน้บนัไดมา เฮนรีกําลงัจะกลบั สว่นจเูลียนยืน
อยูต่รงประตท่ีูเปิดค้างไว้ เขายน่คิว้ ทา่ทาง
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door. His brow was furrowed and he looked 
very somber, as if he were saying something 
of the gravest importance. Making the vain, 
or rather paranoid, assumption that they 
might be talking about me, I took a step 
closer and peered as far as I could risk 
around the corner 

เคร่งเครียดชอบกลราวกบักําลงัพดูเร่ืองความเป็น
ความตาย ผมตัง้ข้อสนันิษฐานโดยหลงสําคญัตวั
ผิดหรือจะพดูให้ถกูก็คือ ผมคดิระแวงไปวา่พวก
เขาอาจจะพดูเร่ืองผมอยู่ก็ได้ ผมก้าวเข้าไปใกล้
กวา่เดมิและแอบมองอยู่ตรงมมุผนงัในระยะ
ประชิดท่ีสดุเทา่ท่ีจะสามารถทําได้ 

Julian finished speaking. He looked away for 
a moment, then bit his lower lip and looked 
up at Henry. 
Then Henry spoke. His words were low but 
deliberate and distinct. "Should I do what is 
necessary?" 

หลงัพดูจบ จเูลียนหนัไปทางอ่ืนครู่หนึง่ เขากดั   
ริมฝีปากลา่ง ก่อนจะเงยหน้ามองเฮนรี  
จากนัน้ เฮนรีก็พดูอะไรบางอยา่งออกมา เสียงเขา
ทุ้มตํ่า แตฟั่งแนว่แนแ่ละชดัเจน "ผมควรจดัการ
ตามท่ีจําเป็นใชไ่หมครับ" 

 

To my surprise, Julian took both Henry's 
hands in his own. 
"You should only, ever, do what is 
necessary," he said. 
What, I thought, the hell is going on? I stood 

ผมประหลาดใจเม่ือจเูลียนจบัมือทัง้สองข้างของ 
เฮนรีมากมุไว้  
"เทา่ท่ีจําเป็นเทา่นัน้นะ" เขาสําทบั 
อะไรน่ะ ผมถามตวัเองในใจ เกิดบ้าอะไรข้ึนกนัแน่ 
ผมยืนอยู่ตรงหวับนัได พยายามไมส่ง่เสียง ใจ
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at the top of the stairs, trying not to make a 
sound, wanting to leave before they saw me 
but afraid to move. 

อยากออกไปจากตรงนัน้ก่อนท่ีพวกเขาจะ
สงัเกตเห็น แตก็่ไมก่ล้าขยบัตวั 

To my utter, utter surprise Henry leaned over 
and gave Julian a quick little business like 
kiss on the cheek. Then he turned to leave, 
but fortunately for me he looked over his 
shoulder to say one last thing; I crept down 
the stairs as quietly as I could, breaking into 
a run when I was at the second landing and 
out of earshot. 

ผมตกใจสดุขีดตอนเห็นเฮนรีโน้มตวัลงมาจบูแก้ม
จเูลียนเร็ว ๆ ด้วยทา่ทางเป็นงานเป็นการเล็กน้อย
แล้วหนัตวัเดนิออกมา แตโ่ชคยงัดีท่ีเขาหนัหน้าไป
พดูบางอยา่งทิง้ท้าย ผมจงึคอ่ย ๆ เดนิยอ่งลง
บนัไดโดยทําตวัให้เงียบท่ีสดุเทา่ท่ีจะทําได้ จากนัน้
จงึเปล่ียนมาเป็นวิ่งเมื่อลงมาถึงชานบนัไดชานท่ี
สองซึง่พ้นจากระยะได้ยินแล้ว  

 

The week that followed was a solitary and 
surreal one. The leaves were changing; it 
rained a good deal and got dark early; in 
Monmouth House people gathered around 
the downstairs fireplace, burning logs stolen 
by stealth of night from the faculty house, 
and drank warm cider in their stocking feet. 

หนึง่อาทิตย์หลงัจากนัน้เป็นชว่งเวลาอนัแสนโดด
เดี่ยวเหมือนอยูใ่นความฝัน ใบไม้กําลงัเปล่ียนสี 
ฝนตกไมลื่มหลืูมตา ท้องฟ้าก็มืดเร็ว ในหอพกั
มอนมธัเฮาส์ นกัศกึษาลงมารวมตวักนัรอบเตาผิง
ชัน้ลา่ง เผาฟืนท่ีแอบขโมยมาจากหอพกัอาจารย์
ในตอนกลางคืน และสวมถงุเท้ากนัหนาวด่ืม 
ไซเดอร์อุ่น ๆ กนั สว่นผม พอออกจากหอพกัก็ไป
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But I went straight to my classes and straight 
back to Monmouth and up the stairs to my 
room, bypassing all these homey firelit 
scenes and hardly speaking to a soul, even 
to the chummier sorts who invited me down 
to join in all this communal dorm fun. 

เรียน เรียนเสร็จก็ตรงกลบัมามอนมธั แล้วเดนิผา่น
บรรยากาศอบอุน่รอบเตาผิงตรงขึน้ห้องทนัทีโดย
แทบจะไมไ่ด้พดูกบัใครสกัคน แม้แตก่บัคนสนิท
สนมคุ้นเคยท่ีเอ่ยปากชวนผมไปร่วมวงสงัสรรค์
ของพวกเด็กหอ 

I suppose I was only a little depressed, now 
the novelty of it had worn off, at the wildly 
alien character of the place in which I found 
myself: a strange land with strange customs 
and peoples and unpredictable weathers. I 
thought I was sick, though I don't believe I 
really was; I was just cold all the time and 
unable to sleep, sometimes no more than an 
hour or two a night. 

ผมวา่ตอนนัน้ผมก็แครู้่สึกหดหูน่ิดหน่อย พอความ
แปลกใหมจ่างหายไปจนหมด ผมก็พบวา่ตวัเองมา
อยูใ่นสถานท่ีพิลกึพิลัน่ ดนิแดนพิศวงท่ีมีแตค่น
และประเพณีประหลาด ๆ แถมอากาศก็ยงัเอาแน่
เอานอนไมไ่ด้ ผมคิดวา่ตวัเองป่วย ซึง่พอมอง
ย้อนกลบัไป ผมก็ไมเ่ช่ือวา่ตวัเองจะป่วยจริง ๆ 
หรอก ผมแครู้่สึกหนาวตลอดเวลาและนอนไมห่ลบั
เทา่นัน้เอง บางครัง้ ในแตล่ะคืนผมนอนได้แคห่นึง่
หรือสองชัว่โมงเทา่นัน้ 

1. ผู้วิจยัตดัสินใจเตมิวลี ซึง่พอมองย้อนกลบัไป 
เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจวา่ประโยค "ผมไมเ่ช่ือว่าตวัเอง
ป่วยเป็นอะไรหรอก" เป็นความคดิเห็นในปัจจบุนั
ของริชาร์ด หากไมมี่วลีนี ้บทแปลจะกลมกลืนกนั
กลายเป็นเร่ืองราวในอดีตทัง้หมด  

Nothing is lonelier or more disorienting than 
insomnia. I spent the nights reading Greek 
until four in the morning, until my eyes 

คงไมมี่อะไรทําให้คนเราโดดเด่ียวและสบัสนได้
เทา่กบัการนอนไมห่ลบัอีกแล้ว ผมใช้เวลาคืนแล้ว
คืนเลา่ อา่นหนงัสือกรีกจนถึงตีส่ี อา่นจนกระทัง่
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burned and my head swam, until the only 
light burning in Monmouth House was my 
own. When I could no longer concentrate on 
Greek and the alphabet began to transmute 
itself into incoherent triangles and pitchforks, 
I read The Great Gatsby. It is one of my 
favorite books and I had taken it out of the 
library in hopes that it would cheer me up; of 
course, it only made me feel worse, since in 
my own humorless state I failed to see 
anything except what I construed as certain 
tragic similarities between Gatsby and 
myself. 

ปวดตาปวดหวั อา่นจนกระทัง่แสงไฟในหอพกั
มอนมธัเฮาส์เหลือแคห้่องผมห้องเดียว พอเพง่
สมาธิกบัภาษากรีกตอ่ไปไมไ่หวและตวัอกัษรเร่ิม
จะเปล่ียนรูปร่างกลายเป็นสามเหล่ียมและส้อมไม่
ปะติดปะตอ่กนั ผมก็จะเปล่ียนมาอา่นเดอะ      
เกรทแก็ตส์บี ้หนึง่ในบรรดาหนงัสือเลม่โปรดของ
ผมแทน ผมยืมหนงัสือเลม่นีม้าจากห้องสมดุ โดย
หวงัวา่มนัจะชว่ยให้ผมรู้สึกดีขึน้มาบ้าง แนน่อนวา่ 
มนัมีแตจ่ะซํา้เตมิให้ผมรู้สึกแยก่วา่เดมิ เพราะใน
ภาวะไร้อารมณ์ขนัแบบนี ้ผมมองไมเ่ห็นอะไรเลย
นอกจากสิ่งท่ีผมตีความว่าเป็นโศกนาฏกรรมอนั
คล้ายคลงึกนัระหวา่งแกตส์บีก้บัตวัผมเอง 

"I'm a survivor," the girl at the party was 
saying to me. She was blond and tan and too 
tall - almost my height - and without even 
asking I knew she was from California. I 
suppose it was something in her voice, 

"ฉนัน่ีแหละผู้รอดชีวิต" สาวคนหนึง่ในงานปาร์ตี ้
พดูกบัผม หลอ่นเป็นสาวผมบลอนด์ ผิวสีแทน ตวั
สงูชะลดูจนเกือบเทา่ผมได้ ถึงไมไ่ด้ถาม ผมก็รู้วา่
หลอ่นเป็นคนแคลิฟอร์เนีย ผมวา่คงเป็นเพราะ
อะไรบางอยา่งในนํา้เสียงของหลอ่น อะไร

1. พจนานกุรม McGraw-Hill's Dictionary of 

Dictionary of American Idioms (Spears, 

2005) ให้ความหมายสํานวน let something slip 

หรือ let slip something ไว้วา่ "to say something 
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something about the expanse of reddened, 
freckled skin, stretched taut over a bony 
clavicle and a bonier sternum and ribcage 
and entirely unrelieved by breasts of any sort 
- which presented itself to me through the 
lacuna of a Gaultier corselet. It was Gaultier, 
I knew, because she'd sort of casually let 
that slip. To my eyes it looked only like a wet 
suit, laced crudely up the front. 

บางอย่างบนผิวหนงัตงึเปร๊ียะท่ีตกกระสีแดงเป็น
บริเวณกว้างและแผป่กคลมุกระดกูไหปลาร้าปดู
โปน ไลล่งมาถึงกระดกูสนัอกและซ่ีโครงท่ีปดูโปน
กวา่ บนตวัหลอ่นไมมี่หน้าอกหน้าใจอะไรเลยจน
ทําให้ทกุอยา่งแบนราบไปหมด ซึง่ทัง้หมดนี ้
ปรากฏสูส่ายตาของผมผา่นชอ่งโหวข่องเสือ้รัดรูป
ย่ีห้อโกลตเิยร์ ผมรู้ว่ามนัเป็นของโกลตเิยร์ก็เพราะ
หลอ่นเผลอหลดุปากออกมาเอง ทัง้ๆ ท่ีในสายตา
ผม มนัเหมือนชดุประดานํา้ท่ีมีเชือกร้อยไว้อย่าง
หยาบ ๆ ด้านหน้าแคน่ัน้แหละ 

that you intended to keep secret" 

ในบริบท ริชาร์ดอยูใ่นบาร์และกําลงัพดูคยุกบั

หญิงสาวคนหนึง่ เขาอธิบายลกัษณะรูปร่าง 

รวมทัง้เสือ้ผ้าท่ีเธอสวมใส ่และบอกคนอา่นว่า เขา

ทราบว่าเสือ้ของเธอย่ีห้อโกลตเิยร์ เพราะผู้หญิงคน

นีเ้ป็นคนบอกเขาเอง  สํานวน let something slip 

ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีบอกการกระทําของหญิงสาวคน

ดงักลา่ว ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 

2 แปลด้วยสํานวนภาษาไทยท่ีมีความหมาย

เหมือนกนัและมีรูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "หลดุปาก" 

ซึง่ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวน

ภาษาองักฤษได้ครบถ้วน 

She was shouting at me over the music. "I 
guess I've had a pretty hard life, with my 
injury and all" (I had heard about this 

หลอ่นตะโกนคยุกบัผมแขง่กบัเสียงดนตรี "ฉนัว่า 
ชีวิตของฉนัเน่ียลําบากน่าดเูลย ไหนจะเร่ือง
บาดเจ็บ เร่ืองนัน้เร่ืองนี"้ (ก่อนหน้านี ้ผมฟังหลอ่น

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน not give 

somebody the time of day ไว้วา่ "to refuse to 
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previously: loose tendons; dance world's 
loss; performance-art's gain) "but I guess I 
just have a very strong sense of myself, of 
my own needs. Other people are important to 
me, sure, but I always get what I want from 
them, you know." Her voice was brusque with 
the staccato Californians sometimes affect 
when they're trying too hard to be from New 
York, but there was a bright hard edge of 
that Golden State cheeriness, too. A 
Cheerleader of the Damned. She was the 
kind of pretty, burnt-out, vacuous girl who at 
home wouldn't have given me the time of 
day. But now I realized she was trying to pick 
me up. I hadn't slept with anybody in 
Vermont except a little red-haired girl I met at 
a party on the first weekend. Somebody told 
me later she was a paper-mill heiress from 

พดูเร่ืองนีม้ารอบหนึง่แล้ว ทัง้เร่ืองเส้นเอ็นหลวม 
ความสญูเสียของวงการนกัเต้น โชคของวงการ
ศลิปะการแสดง ) "แตฉ่นัว่า ฉนัก็แครู้่จกัตวัเองดี รู้
วา่ตวัเองต้องการอะไร คนอ่ืนก็สําคญักบัฉนันะ 
แหงอยูแ่ล้ว แตฉ่ันได้สิ่งท่ีต้องการจากพวกเขา
เสมอเลย รู้ไหม" เสียงของหล่อนห้วนและ
ตะกกุตะกกั บางครัง้คนแคลิฟอร์เนียจะแกล้งดดั
สําเนียงแบบนีต้อนพยายามมากไปท่ีจะทําตวัเป็น
คนนิวยอร์ก ถึงอยา่งนัน้ นํา้เสียงของหลอ่นก็ยงัคง
เตม็เป่ียมไปด้วยความร่าเริงสดใสของรัฐสีทอง 
หลอ่นเป็นสาวน้อยเชียร์ลีดเดอร์ต้องสาป สวย ไร้
สมอง ทา่ทางเหน่ือยล้า ถ้าเป็นท่ีบ้านเกิด หล่อน
คงไมล่ดตวัลงมามองผมหรอก แตต่อนนีผ้มรู้วา่
หลอ่นพยายามจะหิว้ผมกลบับ้านไปให้ได้ ผม
ไมไ่ด้นอนกบัผู้หญิงคนไหนในเวอร์มอนต์เลย
ยกเว้นสาวผมแดงตวัเล็กท่ีเจอในงานเลีย้งชว่งสดุ
สปัดาห์แรก ใครสกัคนบอกผมวา่หลอ่นเป็น
ทายาทโรงงานทํากระดาษในมิดเวสต์ ตอนนีพ้บ

speak to someone because you do not like 

them or because you think you are better 

than them" 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงัวิจารณ์หญิงสาวท่ีกําลงัคยุ

ด้วยในบาร์ เขาคดิว่า ผู้หญิงสวยท่ีเป็นถึงเชียร์ลีด

เดอร์อยา่งเธอคงไมค่ดิจะลดตวัมาคยุกบัเขาแน่ ๆ 

หากทัง้เขาและเธออยูใ่นแคลิฟอร์เนีย สํานวน not 

give somebody the time of day ทําหน้าท่ี

อธิบายการกระทําของตวัละครในความคดิของ    

ริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 2 

แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกนั แตมี่รูป

ตา่งกนั โดยใช้สํานวน "ลดตวัลงมา" เพ่ือถ่ายทอด

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบั 

2. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 
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the Midwest. Now I cut my eyes away 
whenever we met. (The gentleman's way out, 
as my classmates used to joke.) 
 

กนัทีไร ผมเป็นต้องหลบสายตาหล่อนทกุที 
(ทางออกของสภุาพบรุุษไง เพ่ือนร่วมห้องเคยล้อ
ผมแบบนี ้)  

pick somebody up และ pick up somebody ไว้

วา่ "to meet someone you did not know and 

begin an informal and often sexual 

relationship with them." 

ในบริบท ริชาร์ดกําลงับอกวา่ ผู้หญิงท่ีเขากําลงัคยุ

ด้วยอยูน่ัน้มีเจตนาให้ทา่เขา สํานวน pick 

someone up ในท่ีนีจ้งึทําหน้าท่ีให้ข้อมลูเก่ียวกบั

การกระทําของตวัละคร ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปล

สํานวนแบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนในภาษา

ปลายทางท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน

ต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั โดยแปลวา่ "หิว้ผมกลบั

บ้าน" สํานวนนีเ้ป็นภาษาแสลง ซึง่พบในบริบทท่ี

คล้ายคลงึกนัในภาษาไทย และสามารถส่ือ

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนได้ครบถ้วน 

3. Golden State เป็นฉายาของรัฐแคลิฟอร์เนีย 
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เหมือนท่ีรัฐมิสซูรีมีฉายาวา่ Show Me State 
ฉายานี ้Golden State มีท่ีมาจากการค้นพบ
ทองคําในแคลิฟอร์เนียเม่ือปี 1848 ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึ
แปลวา่ "รัฐสีทอง" 

"Do you want a cigarette?" I shouted at this 
one. 
"I don't smoke." 
"I don't, either, except at parties." 
She laughed. "Well, sure, give me one," she 
yelled in my ear. 
"You don't know where we can find any pot, 
do you?" 
 

"อยากสบูบหุร่ีไหม" ผมตะโกนถามหลอ่น 
"ฉนัไมส่บูบหุร่ี" 
"ฉนัก็ไมส่บู ยกเว้นในปาร์ตี"้ 
หลอ่นหวัเราะ "ก็ได้ ขอฉนัมวนหนึง่สิ" หล่อน
ตะโกนใส่หผูม 
"เธอรู้ไหมวา่เราจะหากญัชาได้จากไหน" 

 

While I was lighting the cigarette for her, 
someone elbowed me in the back and I 
lurched forward. The music was insanely 
loud and people were dancing and there 
was beer puddled on the floor and a rowdy 

ขณะท่ีผมกําลงัจดุบหุร่ีให้หล่อนอยูน่ัน้ ใครบางคน
เอาข้อศอกมากระทุ้งหลงัจนผมเซไปข้างหน้า 
เสียงเพลงดงักระหึม่ คนเต้นกนัไมห่ยดุ เบียร์หก
เฉอะแฉะบนพืน้ กลุม่คนเอะอะโวยวายอยู่ตรงบาร์
เคร่ืองด่ืม ผมมองอะไรไมค่อ่ยเห็นนอกจากร่างคน

1. ในนวนิยายเร่ืองนีป้รากฎคําวา่ Dante และ 

Dantesque อยูห่ลายครัง้ ช่ือของดนัเตในนว

นิยายเร่ืองนีถ้กูนําไปเช่ือมโยงกบัวรรณกรรมเร่ือง 

Divine Comedy ซึง่เป็นจินตนิยายและอปุมา
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mob at the bar. I couldn't see much but a 
Dantesque mass of bodies on the dance 
floor and a cloud of smoke hovering near the 
ceiling, but I could see, where light from the 
corridor spilled into the darkness, an 
upturned glass here, a wide lipsticked 
laughing mouth there. As parties go, this was 
a nasty one and getting worse - already 
certain of the freshmen had begun to throw 
up as they waited in dismal lines for the 
bathroom - but it was Friday and I'd spent all 
week reading and I didn't care. I knew none 
of my fellow Greek students would be there. 
Having been to every Friday night party 
since school began, I knew they avoided 
them like the Black Death. 

มากมายบนลานเต้นรําเบียดเสียดกนัเหมือนใน
วรรณกรรมของดนัเตแล้วก็ควนับหุร่ีท่ีลอยอยูแ่ถว
เพดาน แตใ่นบริเวณท่ีมีแสงไฟจากระเบียงสอ่งเข้า
มาในความมืด ผมมองเห็นแก้ววางคว่ําอยูต่รงนีที้ 
ปากเคลือบลิปสตกิของใครบางคนอ้าหวัเราะอยู่
ตรงนัน้ที เทียบกบัปาร์ตีอ่ื้นแล้ว ปาร์ตีนี้ช้า่ง
สกปรกสิน้ดี แถมมนัยงัเลวร้ายลงเร่ือย ๆ เด็กปี
หนึง่บางคนเร่ิมอาเจียนขณะตอ่แถวยาวเหยียดรอ
เข้าห้องนํา้ด้วยความสิน้หวงั แตน่ี่มนัวนัศกุร์ ผม
อา่นหนงัสือมาตลอดทัง้อาทิตย์ แล้วผมไมย่ี่หระ
กบัอะไรพวกนีเ้ลย ผมรู้ว่าพวกเดก็กรีกไมมี่ใครไป
ท่ีนัน่หรอก ผมไปปาร์ตีท้กุคืนวนัศกุร์มาตัง้แตเ่ปิด
เทอม ก็เลยรู้วา่พวกเขาเล่ียงปาร์ตีอ้ย่างกบักาฬ
โรค 

นิทศัน์ของความเช่ือตามคริสตศาสนา กวีนิพนธ์

ดงักลา่วแบง่ออกเป็นสามตอน “นรก” (Inferno) 

“แดนชําระ” (Purgatorio) และ “สวรรค์” 

(Paradiso) ผู้วิจยัจงึแปลว่า "เหมือนวรรรณกรรม

ของดนัเต" 

"Thanks," said the girl. She had edged into a 
stairwell, where things were a little quieter. 

"ขอบใจ" สาวคนนัน้พดู หลอ่นเขยิบไปท่ีโถงบนัได
ซึง่เงียบกวา่บริเวณอ่ืนเล็กน้อย ตอนนีเ้ราก็เลยคยุ
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Now it was possible to talk without shouting 
but I'd had about six vodka tonics and I 
couldn't think of a thing to say to her, I 
couldn't even remember her name. 
 

กนัได้โดยไมต้่องตะโกน แตเ่พราะผมด่ืมวอดก้า 
โทนิคไปราว ๆ หกแก้ว จงึนึกเร่ืองมาคยุกบัหล่อน
ไมอ่อก อนัท่ีจริง ผมจําช่ือหล่อนไมไ่ด้ด้วยซํา้ 

"Uh, what's your major," I said drunkenly at 
last. 
She smiled. "Performance art. You asked me 
that already." 
"Sorry. I forgot." 
She looked at me critically. "You ought to 
loosen up. Look at your hands. You're very 
tense." 
"This is about as loose as I get," I said, quite 
truthfully. 

"เออ่ เธอเรียนเอกอะไรนะ" ในท่ีสดุ ผมก็ถามไป
อยา่งเมา ๆ 
หลอ่นยิม้ "ศลิปะการแสดง นายถามฉนัไปแล้ว" 
"ขอโทษที ฉันลืม" 
หลอ่นมองผมอยา่งตําหนิ "ทําตวัสบาย ๆ นา่ ดมืูอ
สิ นายเกร็งมากเลย" 
"ฉนัทําตวัสบายสดุ ๆ ได้แคนี่แ้หละ" ผมตอบเธอ 
คอ่นข้างตรงกบัความจริง 

 

 
She looked at me, and a light of recognition 
began to dawn in her eyes. "I know who you 

หลอ่นมองผม ดวงตาของหล่อนฉายแววว่าเร่ิมจํา
ผมได้ "ฉนัจําได้แล้ววา่นายเป็นใคร" หล่อนพดู ตา
มองเสือ้นอกและเนคไทลายผู้ชายลา่กวางของผม 
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are," she said, looking at my jacket and my 
tie that had the pictures of the men hunting 
deer on it. 
"Judy told me all about you. You're the new 
guy who's studying Greek with those 
creepos." 
"Judy? What do you mean, Judy told you 
about me?" 
She ignored this. "You had better watch out," 
she said. "I have heard some weird shit 
about those people." 

"จดีูเ้ลา่เร่ืองนายให้ฉันฟังหมดแล้ว นายเป็นเด็ก
ใหมท่ี่เรียนภาษากรีกกบัคนประหลาดพวกนัน้" 
"จดีูห้รือ หมายความวา่ยงัไง จดีูเ้ลา่เร่ืองฉนัให้เธอ
ฟังหรือ" 
หลอ่นไมส่นใจคําถามของผม "ระวงัตวัไว้หนอ่ยดี
นะ" หลอ่นวา่ "ฉนัได้ยินเร่ืองแปลก ๆ เก่ียวกบัพวก
นัน้มา" 

"Like what?" 
"Like they worship the fucking Devil." 
"The Greeks have no Devil," I said 
pedantically. 
"Well, that's not what I heard." 
"Well, so what. You're wrong." 
"That's not all. I've heard some other stuff, 

"อะไรบ้างละ่" 
"ก็เร่ืองท่ีพวกนัน้บชูาปีศาจนรกนัน่ไง" 
"กรีกไมมี่ปีศาจสกัหนอ่ย" ผมพดูอวด 
"เหรอ ท่ีฉนัได้ยินมาไมใ่ชอ่ย่างนีน้ะ" 
"เอาเถอะ แล้วไงละ่ เธอเข้าใจผิด" 
"ไมใ่ชแ่คน่ัน้นะ ฉันได้ยินเร่ืองอ่ืนมาด้วย" 
"อะไรอีก" 
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too." 
"What else?" 
She wouldn't say. 
"Who told you this? Judy?" 
"No." 
"Who, then?" 
"Seth Gartrell," she said, as if that settled the 
matter. 

หลอ่นไมต่อบ 
"ใครเป็นคนบอกเร่ืองนี ้จดีูใ้ช่ไหม" 
"ไมใ่ช"่ 
"ถ้าอยา่งนัน้ใคร" 
"เซ็ท การ์เทรลล์" หล่อนตอบ ราวกบัวา่พดูช่ือนี ้
แล้วผมจะไมเ่ซ้าซีอ้ะไรหลอ่นอีก 
 

As it happened, I knew Gartrell. He was a 
bad painter and a vicious gossip, with a 
vocabulary composed almost entirely of 
obscenities, guttural verbs, and the word 
"postmodernist. 
"That swine," I said. "You know him?" 
She looked at me with a glitter of 
antagonism. "Seth Gartrell is my good friend." 

ท่ีจริง ผมรู้จกัการ์เทรลล์ เขาเป็นจิตรกรฝีมือ 
หว่ยแตก แถมยงัชอบนินทาวา่ร้ายคนอ่ืนด้วย
ถ้อยคําหยาบโลน คํากริยาน่ารังเกียจ แล้วก็คําวา่ 
"ศลิปินยคุหลงัสมยัใหม"่ 
 "เจ้าหมตูอนนัน่นะ่เอง" ผมว่า "เธอรู้จกัเขาเหรอ" 
หลอ่นมองผมด้วยแววตาเป็นปรปักษ์ "เซ็ท          
การ์เทรลล์เป็นเพ่ือนท่ีดีของฉนั" 
 

1. เว็บไซต์ http://www.merriam-webster.com 
อธิบายวา่ gutteral หมายถึง being or marked 
by utterance that is strange, unpleasant, or 
disagreeable นอกเหนือจากนีแ้ล้ว คําว่า 
gutteral ยงัหมายถึงเสียงท่ีเกิดจากช่องปาก
ด้านหลงัหรือในลําคอ ซึง่มกัฟังดหู้วนกระด้าง 
ผู้วิจยัจงึตีความและแปลวา่ "นา่รังเกียจ" 

I really had had a bit much to drink. "Is he?" I 
said. "Tell me, then. How does his girlfriend 

ผมคงดื่มมากไปหนอ่ยจริง ๆ "เหรอ" ผมตอบ "ถ้า
งัน้บอกฉนัหนอ่ยสิ ทําไมคนรักของเขาถึงตาเขียว
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get all those black eyes? And does he really 
piss on his paintings like Jackson Pollock?" 
"Seth," she said coldly, "is a genius." 
"Is that so? Then he's certainly a master of 
deception, isn't he?" 

ชํา้ทัง้สองข้าง แล้วเขาฉ่ีใสภ่าพเหมือนแจ็คสนั 
พอลล็อคจริงหรือเปลา่" 
"เซ็ท" หล่อนพดูเสียงเย็น "เป็นอจัฉริยะ"  
"เหรอ ถ้างัน้เขาคงต้องเป็นปรมาจารย์ด้านการ
หลอกลวงแน่" 

"He is a wonderful painter. Conceptually, that 
is. Everybody in the art department says so." 
"Well then. If everybody says it, it must be 
true," "A lot of people don't like Seth." She 
was angry now. "I think a lot of people are 
just jealous of him." 

"เขาเป็นจิตรกรฝีมือเย่ียม ถ้ามองกนัในเชิงแนวคดิ 
ทกุคนในภาควิชาศลิป์พดูแบบนีก้นัทัง้นัน้" 
"อ้อ ถ้าทกุคนพดูแบบนัน้ ก็ต้องเป็นเร่ืองจริงแล้ว
ละ" "คนไมช่อบเซ็ทกนัเยอะ" ตอนนีห้ลอ่นโมโห
แล้ว "ฉนัคดิวา่หลายคนก็แคอิ่จฉาเขา" 

 
 

A hand tugged at the back of my sleeve, 
near the elbow. I shrugged it off. With my 
luck it could only be Judy Poovey, trying to 
hit up on me as she inevitably did about this 
time every Friday night. But the tug came 
again, this time sharper and more impatient; 
irritably I turned, and almost stumbled 

มีคนมากระตกุแขนเสือ้ผมตรงข้อศอก ผมก็เลย
สะบดัแขนจนหลดุ ดวงอยา่งผมคงไมมี่ใครมาทกั
นอกจากจดีู ้พวีู ซึง่มกัจะพยายามเข้ามาออ่ยผม
ทกุคืนวนัศกุร์เวลาราว ๆ นี ้แตแ่รงกระตกุแขนเสือ้
ยงัไมห่ยดุ คราวนีแ้รงและร้อนรนกวา่เดมิ ผมหนั
หลงัไปด้วยความหงุดหงิดจนเกือบจะเซไปชน
ผู้หญิงผมบลอนด์ด้านหลงั 

1. สํานวน hit up on somebody มีความหมาย
เดียวกบัสํานวน hit on somebody ซึง่พจนานกุรม 
Cambridge Dictionary of American Idioms 
(2003)  ให้ความหมายไว้วา่ 
"to clearly show that you are sexually 
attracted to someone"  
 

http://idioms.thefreedictionary.com/_/gr.aspx?url=-cambridge.org/cdai
http://idioms.thefreedictionary.com/_/gr.aspx?url=-cambridge.org/cdai
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backwards into the blonde. ในบริบท ริชาร์ดกําลงัสงสยัว่า คนท่ีมาสะกิดเขา
นัน้นา่จะเป็นจดีู ้ซึง่มกัจะเข้ามาให้ทา่เขาใน
ชว่งเวลาดงักลา่ว สํานวน hit up on somebody 
ในบริบทนีจ้งึทําหน้าท่ีแสดงกริยาของจดีูใ้น
สายตาของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปล
สํานวนแบบท่ี 4 แปลแบบถอดความ โดยแปลวา่ 
"ออ่ย" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงท่ีมีรูปและ/
หรือความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั และ
การแปลสํานวนนีด้้วยคําวา่ "ออ่ย" ก็สามารถ
ถ่ายทอดความหมายและหน้าท่ีของสํานวนใน
ต้นฉบบัได้ดีแล้ว 

It was Camilla. Her iron-colored eyes were all 
I saw at first luminous, bemused, bright in the 
dim light from the bar. "Hi," she said. 
I stared at her. "Hello," I said, trying to be 
nonchalant but delighted and beaming down 
at her all the same. 
"How are you? What are you doing here? Can 

คามิลลานัน่เอง ตอนแรก ผมเห็นแตด่วงตาสีเหล็ก
ของหลอ่น มนัสกุใส สบัสน และเป็นประกาย
ทา่มกลางแสงสลวัจากบาร์เคร่ืองด่ืม "สวสัดี"     
คามิลลาทกั 
ผมจ้องหลอ่น "สวสัดี" ผมทกักลบั พยายามทําเป็น
ไมส่นใจ แตอ่ดรู้สกึดีใจและยิม้กว้างใสห่ล่อนไมไ่ด้ 
"สบายดีไหม มาทําอะไรท่ีน่ี ฉนัหาอะไรให้ด่ืมดี
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I get you a drink?" 
"Are you busy?" she said. 
It was hard to think. The little gold hairs were 
curled in a very engaging way at her 
temples. "No, no, I'm not busy at all," I said, 
looking not at her eyes but at this fascinating 
area around her forehead. 
"If you are, just say so," she said in an 
undertone, looking over my shoulder. "I don't 
want to drag you away from anything. 

ไหม" 
"เธอยุง่อยูห่รือเปลา่" คามิลลาถาม 
สมองผมคดิอะไรไมค่อ่ยออก ผมสีทองปอยน้อย ๆ 
ตรงขมบัของหลอ่นม้วนอยา่งนา่รัก " ไม่น่ี ไมยุ่ง่
เลย" ผมตอบ ไมส่บตา แตก่ลบัไปจ้องแถว ๆ 
หน้าผากราวกบัวา่มนัช่างมีเสนห์่เหลือเกิน 
"ถ้ายุง่อยูก็่บอกมาตรง ๆ นะ" คามิลลากระซิบ 
พลางมองข้ามไหลข่องผมไป  
"ฉนัไมอ่ยากทําให้เธอพลาดอะไรทัง้นัน้" 

Of course: Miss Gaultier. I turned around, 
half-expecting some snide comment, but 
she'd lost interest and was talking pointedly 
to someone else. "No," I said. "I'm not doing a 
thing." 
"Do you want to go to the country this 
weekend?" 
"What?" 

อ้อ มิสโกลตเิยร์นัน่เอง ผมหนักลบัไปมอง ใจหนึง่
อยากได้ยินคําพดูเหน็บแนบสกัสองสามคํา แต่
หลอ่นหมดความสนใจในตวัผมไปเสียแล้ว แถมยงั
เจตนาแสดงให้ผมเห็นวา่หล่อนกําลงัคยุกบัคนอ่ืน
อยู ่"ไมเ่ลย" ผมตอบ "ไมไ่ด้ทําอะไร" 
"อยากออกไปนอกเมืองชว่งสดุสปัดาห์นีไ้หมละ่" 
"อะไรนะ" 
"พวกเรากําลงัจะไปกนัแล้ว ฟรานซิสกบัฉนั เขามี
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"We're leaving now. Francis and me. He has 
a house about an hour from here." 

บ้านอยูห่ลงัหนึง่ ห่างจากท่ีน่ีไปราว ๆ ชัว่โมงหนึง่
ได้" 

I was really drunk; otherwise I wouldn't have 
just nodded and followed her without a single 
question. To get to the door, we had to make 
our way through the dance floor: sweat and 
heat, blinking Christmas lights, a dreadful 
crush of bodies. When finally we stepped 
outside, it was like falling into a pool of cool, 
still water. 

ผมคงจะเมาจริง ๆ นัน่แหละ ไมอ่ยา่งนัน้คงไม่
พยกัหน้าแล้วเดนิตามหล่อนไปเฉย ๆ โดยไมถ่าม
อะไรสกัคําหรอก ตอนเดนิไปท่ีประต ูเราต้องเดนิ
ฝ่าลานเต้นรําออกไป เจอทัง้เหง่ือไคล ความร้อน 
ไฟคริสต์มาสกระพริบ และคนแออดัแทบจะ
เหยียบกนัตาย พอออกมาข้างนอกได้ ผมก็รู้สกึ
เหมือนตกลงไปในสระนํา้นิ่งและเย็น 

 

Shrieks and depraved music throbbed, 
muffled, through the closed windows. 
"My God," said Camilla. "Those things are 
hellish. People being sick all over the place." 

เสียงกรีดร้องและดนตรีไร้ความสนุทรีย์ด้านในดงั
กระหึม่เล็ดลอดผา่นหน้าตา่งท่ีปิดสนิท  
"พระเจ้า" คามิลลาร้อง "เหมือนอยูใ่นนรกไมมี่ผิด 
มีแตค่นอ้วกเตม็ไปหมด"  
 

 

The pebbled drive was silver in the 
moonlight. Francis was standing in the 
shadows under some trees. When he saw us 

ถนนโรยกรวดเป็นสีเงินยวงท่ามกลางแสงจนัทร์ 
ฟรานซิสยืนอยูใ่นเงามืดใต้ต้นไม้ พอเห็นเรา เขาก็
โผลพ่รวดมาบนทางเดนิท่ีมีไฟสอ่งสวา่ง "แฮ"่ เขา
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coming he stepped suddenly onto the 
lighted path. "Boo," he said. 
We both jumped back. Francis smiled thinly, 
light glinting off his fraudulent pince-nez. 
Cigarette smoke curled from his nostrils. 

ร้อง  
เราทัง้คูถ่อยหนี ฟรานซิสยิม้บาง ๆ แวน่ตาแบบ
หนีบดัง้จมกูท่ีเขาเอาไว้ใสห่ลอกคนอ่ืนสะท้อนแสง
วบูวาบ ควนับหุร่ีม้วนเป็นสายออกมาทางจมกู 

"Hello," he said to me, then glanced at 
Camilla. "I thought you"d run off," he said. 
"You should have come in with me." 
"I'm glad I didn"t," said Francis, "because I 
saw some interesting things out here," 
"Like what?" 
"Like some security guards handing out a girl 
on a stretcher and a black dog attacking 
some hippies." He laughed, then tossed his 
car keys in the air and caught them with a 
jingle. "Are you ready?" 

"สวสัดี" เขาทกัผม จากนัน้จงึเหลือบมองคามิลลา 
"ฉนัคิดวา่เธอจะหนีไปซะแล้ว" เขาพดู 
"เธอควรเข้าไปเป็นเพ่ือนฉนั"  
"ดีแล้วละท่ีไมไ่ด้เข้าไป" ฟรานซิสบอก "เพราะฉนั
เจอเร่ืองนา่สนกุ ๆ ข้างนอกน่ีด้วย"  
"อะไรบ้าง"  
"ก็อย่างเชน่พนกังานรักษาความปลอดภยัหาม
ผู้หญิงใสเ่ปลออกมา แล้วก็มีหมาดําตวัหนึง่ไลก่ดั
พวกฮิปปี"้ เขาหวัเราะ โยนกญุแจขึน้ไปในอากาศ
แล้วคว้าจบัจนได้ยินเสียงโลหะดงักร๊ิง 
"พร้อมกนัหรือยงั" 

 

He had a convertible, an old Mustang, and 
we drove all the way to the country with the 

ฟรานซิสมีรถเปิดประทนุอยู่คนัหนึง่ เป็นรถมสัแตง
รุ่นเก่า เราขบัรถตรงไปนอกเมืองโดยเอาประทนุลง
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top down and the three of us in the front seat. 
Amazingly, I had never been in a convertible 
before, and it is even more amazing that I 
managed to fall asleep when both 
momentum and nerves should've kept me 
awake but I did, fell asleep with my cheek 
resting on the padded leather of the door, my 
sleepless week and the six vodka tonics 
hitting me as hard as an injection.  
 

และนัง่ข้างหน้ากนัทัง้สามคน นา่แปลก ผมไม่เคย
นัง่รถเปิดประทนุมาก่อนเลย แตท่ี่แปลกกว่านัน้ก็
คือ ผมยงัอตุสา่ห์นอนหลบัได้ทัง้ ๆ ท่ีแรงเหว่ียง
ของรถและความเครียดนา่จะทําให้ผมตาสวา่งได้
ทัง้คืน ผมหลบัไปโดยท่ีแก้มแนบอยูก่บัแผ่นหนงับุ
ตรงประตรูถ การอดนอนมาตลอดหนึง่สปัดาห์และ
วอดก้าโทนิคหกแก้วทําให้ผมหลบัเป็นตายเหมือน
โดนฉีดยา 

I remember little of the ride. Francis drove at 
a reasonable clip - he was a careful driver, 
unlike Henry, who drove fast and often 
recklessly and whose eyes were none too 
good besides. The night wind in my hair, 
their indistinct talk, the songs on the radio all 
mingled and blurred in my dreams. It 
seemed we'd been driving for only a few 

ผมจําการเดินทางครัง้นัน้ได้นิดหน่อย ฟรานซิสขบั
รถเร็วพอเหมาะ เขาเป็นคนขบัรถระมดัระวงั ไม่
เหมือนเฮนรีท่ีชอบขบัรถเร็วและประมาทอยู่
บอ่ยครัง้ทัง้ๆ ท่ีสายตาก็ไมค่อ่ยดี สายลมยามค่ํา
คืนท่ีพดัผ่านเส้นผม เสียงพดูแวว่ ๆ ของพวกเขา 
และบทเพลงจากวิทยตุา่งผสมปนเปกนัและลาง
เลือนในความฝัน ผมรู้สึกเหมือนเราขบัรถกนัมาแค่
ไมก่ี่นาทีเทา่นัน้ตอนสะดุ้งตื่นขึน้มาทา่มกลาง

1. สํานวน at a ... clip เป็นสํานวนท่ีพดูถึง

ความเร็ว ดคํูาอธิบายสํานวน at a fast clip ใน

หน้า 60 และ 127) ในบริบท ริชาร์ดกําลงั

เปรียบเทียบนิสยัการขบัรถของเฮนรีกบัฟรานซิส 

โดยบอกวา่ ฟรานซิสขบัรถเร็วพอเหมาะและ

ระมดัระวงั สว่นเฮนรีเป็นคนขบัรถเร็วและประมาท 

ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปล
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minutes when suddenly I was conscious of 
silence, and of Camilla's hand on my 
shoulder. "Wake up," she said. 

ความเงียบโดยมีมือของคามิลลาแตะอยูท่ี่ไหล่ 
"ต่ืนเถอะ" หลอ่นปลกุ 

แบบถอดความโดยแปลวา่ "ขบัรถเร็วพอเหมาะ" 

เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงท่ีมีรูปและ/หรือ

ความหมายเหมือนกนัในภาษาไทย และการแปล

แบบถอดความสามารถส่ือความหมาย รวมทัง้

หน้าท่ีของสํานวนได้ครบอยู่แล้ว 

"We're here." 
Dazed, half dreaming, not quite sure where I 
was, I shook my head and inched up in my 
seat. There was drool on my cheek and I 
wiped it off with the flat of my hand. 
"Are you awake?" 

"ถึงแล้ว"  
ผมสัน่ศีรษะ คอ่ยๆ ลกุจากท่ีนัง่ รู้สกึมนึงง กึ่งหลบั
กึ่งตื่น ไมค่อ่ยแนใ่จวา่ตวัเองอยูท่ี่ไหน บนแก้มมี
นํา้ลายตดิอยู ่ผมใช้ฝ่ามือเช็ดมนัออก 
"ต่ืนหรือยงัเน่ีย"  

 

"Yes," I said, though I wasn't. It was dark and 
I couldn't see a thing. My fingers finally 
closed on the door handle and only then, as I 
was climbing out of the car, the moon came 
out from behind a cloud and I saw the house. 
It was tremendous. I saw, in sharp, ink-black 

"ต่ืนแล้ว" ผมตอบ ทัง้ ๆ ท่ีความจริงยงัไมต่ื่นดี  
รอบ ๆ มืดไปหมด ผมมองไมเ่ห็นอะไรเลย แต่
สดุท้ายนิว้ก็คลําหามือจบับนประตจูนเจอ ขณะท่ี
ผมตะกายออกมาจากรถอยู่นัน้ พระจนัทร์ก็โผล่
พ้นก้อนเมฆออกมาพอดี ผมจงึมองเห็นบ้านขนาด
ใหญ่โตนา่ดชูม และมองเห็นหอคอย ยอดแหลม 
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silhouette against the sky, turrets and pikes, 
a widow's walk. 

และหอสงูบนดาดฟ้าเป็นเงามืดสนิทตดักบัท้องฟ้า
อยา่งชดัเจน 

"Geez," I said. 
Francis was standing beside me, but I was 
scarcely aware of it till he spoke, and I was 
startled by the closeness of his voice. "You 
can't get a very good idea of it at night," he 
said. 
"This belongs to you?" I said. 
He laughed. "No. It's my aunt's. Way too big 
for her, but she won't sell it. She and my 
cousins come in the summer, and only a 
caretaker the rest of the year." 

"พระเจ้า" ผมร้อง 
ฟรานซิสยืนอยูข้่าง ๆ แตผ่มแทบไมรู้่ตวัเลย
จนกระทัง่ได้ยินเสียงเขาพดู ดงันัน้ ผมก็เลยสะดุ้ง
ตกใจตอนได้ยินเสียงเขาใกล้ ๆ "ตอนกลางคืนเห็น
ไมค่อ่ยชดัหรอก" เขาบอก 
"น่ีบ้านนายหรือ" ผมถาม 
เขาหวัเราะ "ไมใ่ช ่บ้านป้าฉนัตา่งหาก มนัออกจะ
ใหญ่ไปหนอ่ยสําหรับทา่น แตท่า่นก็ไมค่ดิจะขาย 
ป้ากบัญาติ ๆ จะมาพกักนัท่ีน่ีชว่งหน้าร้อน สว่น
ชว่งอ่ืนของปีจะมีคนดแูลบ้านอยูแ่คค่นเดียว"  

 

The entrance hall had a sweet, musty smell 
and was so dim it seemed almost gaslit; the 
walls were spidery with the shadows of 
potted palms and on the ceilings, so high 
they made my head reel, loomed distorted 

โถงทางเข้ามีกลิ่นเหม็นอบัเอียน ๆ และมืดสลวัจน
ดคูล้ายแสงจากตะเกียงแก๊ส เงาของต้นปาล์มใน
กระถางทาบทบัผนงัดคูล้ายใยแมงมมุ เพดานสงู
จนผมเวียนหวั เงาของพวกเราปรากฏอยูบ่นนัน้ 
มนัทัง้บดิเบีย้วและเลือนลาง ใครบางคนกําลงัเลน่
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traces of our own shadows. Someone in the 
back of the house was playing the piano. 
Photographs and gloomy, giltframed portraits 
lined the hall in long perspectives. 

เปียโนอยูห่ลงับ้าน รูปถ่ายและรูปภาพคนในกรอบ
ทองดอูบัเฉา แขวนเรียงรายเป็นแนวยาวตาม
ทางเดนิ 

"It smells terrible in here," said Francis. 
"Tomorrow, if it's warm, we'll air it out, Bunny 
gets asthma from all this dust... That's my 
great-grandmother," he said, pointing at a 
photograph which he saw had caught my 
attention. "And that's her brother next to her - 
he went down on the Titanic, poor thing. 
They found his tennis racket floating around 
in the North Atlantic about three weeks 
afterward." 
"Come see the library," said Camilla. 

"ข้างในนีเ้หม็นจริง ๆ" ฟรานซิสบน่ "พรุ่งนี ้ถ้า
อากาศอุน่หน่อย เราคอ่ยเปิดหน้าตา่งกนั ฝุ่ นพวก
นีจ้ะทําให้โรคหืดของบนันีกําเริบ... นัน่ย่าทวดฉนั
เอง" เขาบอก มือชีไ้ปท่ีรูปถ่ายเม่ือเห็นว่าผมสนใจ
รูปนัน้อยู ่"ถดัไปก็น้องชายของคณุย่าทวด ทา่น
จมนํา้ตายไปพร้อมกบัเรือไททานิค นา่สงสารนะ 
หลงัจากนัน้ราวสามอาทิตย์ก็มีคนเจอไม้เทนนิส
ของทา่นลอยอยูใ่นมหาสมทุรแอตแลนติกเหนือ" 
"มาดหู้องสมดุสิ" คามิลลาเรียก  

 

Francis close behind us, we went down the 
hall and through several rooms - a lemon-
yellow sitting room with gilt mirrors and 

ฟรานซิสเดนิตามพวกเรามาตดิ ๆ เราเดนิไปตาม
ทางเดนิ ผา่นห้องหลายห้อง ทัง้ห้องนัง่เลน่สี
เหลืองมะนาวท่ีตกแตง่ด้วยกระจกกรอบทองและ

1. พจนานกุรม Cambridge Dictionary of 

American Idioms (2003) ให้ความหมายสํานวน 

catch a glimpse of someone or something ไว้
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chandeliers, a dining room dark with 
mahogany, rooms I wanted to linger in but 
got only a glimpse of. The piano music got 
closer; it was Chopin, one of the preludes, 
maybe. 
 

โคมไฟระย้า ห้องรับประทานอาหารท่ีตกแตง่ด้วย
ไม้มะฮอกกานีสีเข้ม มีห้องหลายห้องท่ีผมอยากจะ
เข้าไปเดนิชม ทวา่ได้เห็นเพียงแคแ่วบเดียว เสียง
เปียโนใกล้เข้ามา ผมวา่นา่จะเป็นเพลงบรรเลงนํา
สกัเพลงของโชแปง 

วา่ "to see someone or something only for a 

moment" 

ในบริบท ริชาร์ดเลา่ถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีเดนิเข้าไป
ในด้านพกัของฟรานซิส เขาบรรยายห้องตา่ง ๆ ท่ี
เดนิผา่น สํานวน catch a glimpse of someone 
or something ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีบอกระดบั 
การมองเห็นของริชาร์ด ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปล
สํานวนแบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยสละความเป็น
สํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป โดยแปลวา่ "ได้เห็นเพียง
แคแ่วบเดียว" เพราะไมพ่บสํานวนเทียบเคียงท่ีมี
ความหมายและ/หรือรูปเหมือนกบัสํานวน
ภาษาองักฤษในภาษาไทย และการแปลแบบตรง
ตวัสามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีของสํานวน 
catch a glimpse of something or someone ได้
ดีท่ีสดุ 

Walking into the library, I took in my breath 
sharply and stopped: glass-fronted 

เม่ือยา่งเท้าเข้าไปในห้องสมดุ ผมก็สดูหายใจเข้า

ลกึแล้วหยดุค้างไว้อย่างนัน้ ตรงหน้าผมคือตู้
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bookcases and Gothic panels, stretching 
fifteen feet to a frescoed and plaster-
medallioned ceiling. In the back of the room 
was a marble fireplace, big as a sepulchre, 
and a globed gasolier - dripping with prisms 
and strings of crystal beading - sparkled in 
the dim. 

กระจกใสห่นงัสือติดบานพบัแบบโกธิคขนาดสิบ

ห้าฟตุ ซึง่สงูจนจรดเพดานท่ีตกแตง่ด้วยภาพปนู

เปียกและปนูปัน้รูปวงกลมสลกัลาย หลงัห้องมีเตา

ผิงหินออ่นขนาดใหญ่เทา่หลมุฝังศพและโคมระย้า

ทรงกลมแบบใช้แก๊ส ตกแตง่ด้วยแทง่แก้วปรึซมึ

และสายลกูปัดคริสตลัท่ีห้อยระยิบระยบัอยู่ใน

ความมืดสลวั 

There was a piano, too, and Charles was 
playing, a glass of whiskey on the seat 
beside him. He was a little drunk; the Chopin 
was slurred and fluid, the notes melting 
sleepily into one another. 
A breeze stirred the heavy, moth-eaten velvet 
curtains, ruffling his hair. 
"Golly," I said. 
The playing stopped abruptly and Charles 
looked up. "Well there you are," he said. 

ในห้องมีเปียโนตัง้อยูห่ลงัหนึ่งด้วย ชาร์ลส์กําลงั
เลน่เปียโน มีแก้ววิสกีว้างอยู่บนเก้าอีท่ี้อยู่ 
ใกล้ ๆ กนั เขาเมาเล็กน้อย เพลงของโชแปงขาด
ความคมชดั ฟังไหลล่ืนตอ่เน่ืองกนัไปหมด ตวัโน้ต
แตล่ะตวัผสมกลมกลืนกนัชวนให้ง่วงงนุ ผ้ามา่น
กํามะหย่ีหนาหนกัท่ีโดนแมลงแทะถกูลมพดัจน
สะบดัมาโดนผมของเขา 
"โอ้โห" ผมร้อง 
เสียงเพลงหยดุชะงกั ชาร์ลส์เงยหน้าขึน้มา "อ้าว 
มาแล้วหรือ" เขาวา่ "พวกนายมากนัเสียดกึเชียว 
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"You're awfully late. Bunny's gone to sleep." 
"Where's Henry?" said Francis. 
"Working. He might come down before bed." 
Camilla went to the piano and took a sip from 
Charles's glass. 

บนันีเข้านอนไปแล้ว"  
"เฮนรีอยูไ่หน" ฟรานซิสถาม 
"ทํางานอยู ่แตอ่าจจะลงมาก่อนเข้านอน" 
คามิลลาเดนิไปท่ีเปียโนแล้วยกแก้ววิสกีข้อง
ชาร์ลส์ขึน้มาจิบ 

"You should have a look at these books," she 
said to me. "There's a first edition of lvanhoe 
here." 
"Actually, I think they sold that one," said 
Francis, sitting in a leather armchair and 
lighting a cigarette. 
"There are one or two interesting things but 
mostly it's Marie Corelli and old Rover Boys." 

"มาดหูนงัสือพวกนีส้ิ" หล่อนพดูกบัผม "มีไอแวนโฮ
ฉบบัพิมพ์ครัง้แรกด้วยนะ" 
"จริง ๆ ฉนัคดิว่าพวกเขาขายมนัไปแล้วเสียอีก" 
ฟรานซิสบอกขณะนัง่จดุบหุร่ีบนเก้าอีเ้ท้าแขนท่ีทํา
จากหนงั  
"มีหนงัสือนา่สนใจอยูส่กัเร่ืองหรือสองเร่ืองน่ีแหละ 
แตส่ว่นใหญ่เป็นนิยายของมารี คอเรลลิ แล้วก็
หนงัสือชดุโรเวอร์บอยส์ท่ีเราเคยอ่านกนั"  

1. ในตวับท ผู้ เขียนใช้ช่ือของนกัเขียนแทนหนงัสือ 
ผู้วิจยัจงึต้องเตมิคําวา่ "นิยายของ..." และ "หนงัสือ
..." เข้าไปเพ่ือให้ผู้อา่นบทแปลเข้าใจวา่ผู้ เขียน
กําลงัพดูถึงหนงัสืออยู่ 
2. Old ในท่ีนีไ้มไ่ด้แปลวา่ "เก่า" แตเ่ป็นคําแสดง 
familiarity ผู้วิจยัจงึเลือกแปลวา่ "ท่ีเราเคยอา่น
กนั" 
 

I walked over to the shelves. Something 
called London by somebody called Pennant, 
six volumes bound in red leather massive 
books, two feet tall. Next to it The Club 
History of London, an equally massive set, 

ผมเดนิไปยงัชัน้วาง มีหนงัสือช่ือลอนดอนเขียน
โดยคนช่ือเพนแนนท์หกเลม่ แตล่ะเลม่มีขนาด
ใหญ่ยกัษ์ สงูสองฟตุ ปกทําจากหนงัสีแดง ถดัไป
คือหนงัสือชดุเดอะคลบัฮิสตรีออฟลอนดอนที่ใหญ่
พอ ๆ กนั แตป่กทําจากหนงัววัสีซีด บทละครเพลง
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bound in pale calfhide. The libretto of The 
Pirates of Penzance. Numberless Bobbsey 
Twins. Byron's Marino Faliero, bound in 
black leather, with the date 1821 stamped in 
gold on the spine 

เร่ืองเดอะไพเรตส์ออฟเพนซานส์ หนงัสือชุด 
บอบบ์ซีทวินส์อีกนบัไมถ้่วน และหนงัสือร้อยกรอง
เร่ืองมาริโน ฟาลิเอโรของไบรอน ซึง่หุ้มปกหนงัสี
ดําและประทบัเลขปี 1821 สีทองบนสนัปก 

"Here, go make your own drink if you want 
one," Charles was saying to Camilla. 
"I don't want my own. I want some of yours." 
He gave her the glass with one hand and, 
with the other, wobbled up a difficult 
backwards-and-forwards scale. 
"Play something," I said. 
He rolled his eyes. 
"Oh, come on," said Camilla. 
"No." 
"Of course, he can't really play anything," 
Francis said in a sympathetic undertone. 

"น่ี ถ้าอยากด่ืมก็ไปชงเองสิ" ชาร์ลส์พดูกบั            
คามิลลา 
"ฉนัไมอ่ยากชงของตวัเองน่ี แคอ่ยากด่ืมจากแก้ว
ของเธอ" 
เขาย่ืนแก้วให้หล่อนด้วยมือหนึง่ สว่นอีกมือก็ไล่
บนัไดเสียงขึน้ลงฟังดซูบัซ้อน 
"เลน่สกัเพลงสิ" ผมวา่ 
เขากลอกตา 
"เลน่หนอ่ยเถอะนา่" คามิลลาคะยัน้คะยอ  
"ไมเ่ลน่" 
"แนล่ะ จริง ๆ เขาเลน่ไมเ่ป็นสกัเพลง" ฟรานซิส 
กระซิบด้วยนํา้เสียงเห็นอกเห็นใจ 
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Charles took a swallow of his drink and ran 
up another octave, trilling nonsensically on 
the keys with his right hand. Then he handed 
the glass to Camilla and, left hand free, 
reached down and turned the fibrillation into 
the opening notes of a Scott Joplin rag. 

ชาร์ลส์ด่ืมเหล้าอีกอกึแล้วขยบันิว้ขึน้มาเล่น        
อ็อคเทฟใหม ่เขาพรมนิว้มือขวาลงบนคีย์เปียโน
อยา่งรวดเร็วแตฟั่งไมเ่ป็นเพลง จากนัน้จงึย่ืนแก้ว
วิสกีใ้ห้คามิลลาเป็นคนถือ พอมือซ้ายวา่ง เขาก็
เร่ิมเลน่เปียโนด้วยมือทัง้สองข้างและเปล่ียน
เสียงดนตรีรัว ๆ ให้กลายเป็นเพลงแร็กท่อนแรก
ของสก็อต จ็อปลิน 

1. Rag ในท่ีนีห้มายถึงดนตรี Ragtime ซึง่เป็น
ดนตรีประเภทหนึง่ท่ีได้รับความนิยมสงูสดุระหว่าง 
ค.ศ. 1895- 1918 ลกัษณะเดน่ของดนตรีประเภท
นีคื้อการลดัจงัหวะดนตรี (Syncopation) หรือการ
ใช้ Ragged Rhythm นกัดนตรีแร็กไทม์ท่ีมี
ช่ือเสียงท่ีสดุคือ สก็อต จ็อปลิน (Scott Joplin) 
เน่ืองจากคําวา่ Rag ในท่ีนีไ้มมี่ศพัท์บญัญตัไิว้เป็น
ภาษาไทย ผู้วิจยัจงึเลือกแปลด้วยการถ่ายเสียง
และเตมิคําอธิบายไว้ด้านหน้าเป็น "เพลงแร็ก" 

He played with relish, sleeves rolled up, 
smiling at his work, tinkling from the low 
ranges to the high with the tricky syncopation 
of a tap dancer going up a Ziegfeld 
staircase. Camilla, on the seat beside him, 
smiled at me. I smiled back, a little dazed. 
The ceilings had set off a ghostly echo, 
giving all that desperate hilarity the quality of 
a memory even as I sat listening to it, 

ชาร์ลส์เลน่เปียโนอยา่งเพลิดเพลิน แขนเสือ้ถลก
ขึน้ เขายิม้ให้กบัผลงานของตวัเองแล้วพรมนิว้ไล่
เสียงตํ่าไปยงัเสียงสงูโดยใช้เทคนิคลดัจงัหวะ      
ยาก ๆ เหมือนนกัเต้นแท็ปปีนขึน้บนัไดของซิก
เฟลด์ คามิลลานัง่อยู่ข้าง ๆ ชาร์ล หลอ่นสง่ยิม้มา
ให้ผม ผมยิม้ตอบ งงงนัเล็กน้อย เพดานห้อง
สะท้อนเสียงเพลงฟังกงัวานนา่ขนลกุ ทําให้ความ
สนกุสนานสดุยอดนีด้รูาวกบัภาพในความทรงจํา
ทัง้ ๆ ท่ีผมกําลงันัง่ฟังมนัอยู่ตรงนี ้ความทรงจํา
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memories of things I'd never known. 
 

ของสิ่งตา่ง ๆ ท่ีผมไมเ่คยพบเห็นมาก่อน 

Charlestons on the wings of airborne 
biplanes. Parties on sinking ships, the icy 
water bubbling around the waists of the 
orchestra as they sawed out a last brave 
chorus of "Auld Lang Syne." Actually, it 
wasn't "Auld Lang Syne" they'd sung, the 
night the Titanic went down, but hymns. Lots 
of hymns, and the Catholic priest saying Hail 
Marys, and the first-class salon which had 
really looked a lot like this: dark wood, potted 
palms, rose silk lampshades with their 
swaying fringe. I really had had a bit much to 
drink. I was sitting sideways in my chair, 
holding tight to the arms (Holy Mary, Mother 
of God), and even the floors were listing, like 
the decks of a foundering ship; like we might 

นกัเต้นชาร์ลส์ตนัวาดลวดลายอยู่บนปีกของ
เคร่ืองบินปีกสองชัน้ท่ีบนิอยู่กลางอากาศ งาน
เลีย้งบนเรือท่ีกําลงัจะอบัปาง นํา้ทะเลเย็นเยียบ
ทว่มถึงเอวของนกัดนตรีออเคสตราขณะท่ีพวกเขา
กําลงับรรเลงเพลง 'โอลด์แลงไซน์' เป็นครัง้สดุ
อยา่งกล้าหาญจนจบเพลง จริง ๆ แล้ว ในคืนท่ีเรือ
ไททานิคจม พวกเขาไมไ่ด้ร้องเพลง 'โอลด์แลงไซน์' 
กนัเสียหน่อย แตร้่องเพลงสรรเสริญพระเจ้า
ตา่งหาก หลายเพลงเสียด้วย นกับวชคาทอลิกพร่ํา
สวดวนัทามารีอากนั ห้องสงัสรรค์ของผู้ โดยสาร
ชัน้หนึง่คล้ายกบัห้องนีม้าก ทัง้ไม้สีเข้ม ต้นปาล์ม
กระถาง และโคมไฟผ้าไหมสีกหุลาบท่ีมีพูห้่อย
แกวง่ไปมา ผมคงดื่มมากไปหนอ่ยจริง ๆ ผมนัง่หนั
ข้างอยูบ่นเก้าอี ้มือจบัพนกัวางแขนเอาไว้มัน่ (โอ 
สนัตะมารีอา มารดาพระเจ้า) แม้แตพื่น้ก็ยวบยาบ
เหมือนกบัดาดฟ้าของเรือท่ีกําลงัอบัปาง ผมรู้สกึ

1. จากข้อมลูในเว็บไซต์ของอคัรสงัฆมณฑล
กรุงเทพ Holy Mary, Mother of God คือสว่นหนึง่
ของบทสวดวนัทามารีย์ (Angelic Salutation, 
Hail Mary) บทสวดฉบบัภาษาไทยในเว็บไซต์แปล
ทอ่นนีว้่า "สนัตะมารีอา มารดาพระเจ้า" เน่ืองจาก
ผู้วิจยัเห็นวา่ บทสวดนีแ้พร่หลายใน
คริสตศาสนิกชนชาวไทยทัว่ไป จงึตดัสินใจแปล
ตามบทสวดภาษาไทยดงักล่าว  
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all slide to the other end with a hysterical 
wheeee! Piano and all. 
 

วา่เราทกุคนอาจจะไถลลงไปกองรวมกนัท่ีอีกด้าน
หนึง่ของเรือ แล้วร้อง วู้! กนัอยา่งบ้าคลัง่! จากนัน้
เปียโนและของตา่ง ๆ ก็จะไหลตามลงมา 

There were footsteps on the stair and Bunny, 
his eyes screwed up and his hair standing on 
end, tottered in wearing his pajamas. "What 
the hell," he said. "You woke me up." But 
nobody paid any attention to him. And finally 
he poured himself a drink and tottered back 
up the stairs with it, in his bare feet, to bed. 

ผมได้ยินเสียงคนเดนิลงบนัได บนันีนัน่เอง เขาเดิน
โซเซลงมาในชดุนอน ตาหร่ีปรือ ผมชีต้ัง้ไมเ่ป็นทรง  
"เกิดบ้าอะไรขึน้" เขาวา่ "นายทําฉนัต่ืน" แตไ่มมี่
ใครสนใจเขา สดุท้าย เขาก็รินเหล้าแล้วเดนิโซเซ
เท้าเปลา่ถือแก้วกลบัขึน้ไปนอน  

 

The chronological sorting of memories is an 
interesting business. Prior to this first 
weekend in the country, my recollections of 
that fall are distant and blurry: from here on 
out, they come into a sharp, delightful focus. 
It is here that the stilted mannequins of my 
initial acquaintance begin to yawn and 
stretch and come to life. It was months 

สมองของคนเราเรียบเรียงความทรงจําตามลําดบั

เวลาได้อยา่งนา่สนใจ ก่อนสดุสปัดาห์แรกของการ

เดนิทางไปพกัผ่อนนอกเมือง ความทรงจําของผม

ในฤดใูบไม้ร่วงปีนัน้ช่างลางเลือนและหา่งไกล แต่

นบัจากจดุนีไ้ป พวกมนักลบัแจม่ชดัและเตม็ไป

ด้วยความร่ืนรมย์ ตอนนีเ้องท่ีบรรดาหุน่แสดง

เสือ้ผ้าบนขาตัง้ท่ีผมรู้จกัในตอนแรกเร่ิมจะอ้าปาก

1. ผู้วิจยัเลือกแปลประโยค The chronological 
sorting of memories is an interesting 
business. แบบตีความ โดยเตมิคําวา่ "สมองของ
คนเรา" เข้าไป โดยอาศยัความเข้าใจท่ีวา่ สิ่งท่ี
เรียบเรียงความทรงจําของคนเราก็คือสมอง  
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before the gloss and mystery of newness, 
which kept me from seeing them with much 
objectivity, would wear entirely off - though 
their reality was far more interesting than any 
idealized version could possibly be - but it is 
here, in my memory, that they cease being 
totally foreign and begin to appear, for the 
first time, in shapes very like their bright old 
selves. 
 

หาว เหยียดแข้งเหยียดขา และมีชีวิตขึน้มา มนักิน

เวลาหลายเดือนก่อนท่ีเปลือกนอกอนัน่าหลงใหล

และความลกึลบันา่ค้นหาของความแปลกใหม ่ซึง่

บงัตาไมใ่ห้ผมมองพวกเขาด้วยใจเป็นกลาง จะ

กระเทาะออกไปจนหมดสิน้ แม้วา่ตวัตนท่ีแท้จริง

ของนกัศกึษากลุม่นีจ้ะนา่สนใจกวา่ภาพในอดุม

คตขิองผมอยูม่ากโข แตใ่นความทรงจําของผม 

ชว่งนีน่ี้แหละท่ีพวกเขาเลิกเป็นคนแปลกหน้า

เหมือนอยูค่นละโลกและเร่ิมปรากฏตวัเป็นรูปเป็น

ร่างใกล้เคียงกบัตวัตนอนัเจิดจ้าของตวัเองเป็นครัง้

แรก 

I too appear as something of a stranger in 
these early memories: watchful and 
grudging, oddly silent. All my life, people 
have taken my shyness for sullenness, 
snobbery, bad temper of one sort or another. 

ในชว่งแรก ๆ ของความทรงจํา ผมเองก็ทําตวั
เหมือนคนแปลกหน้ากบัเขาด้วยเหมือนกนั ผม
ระวงัตวัแจ ทําตวัซงักะตาย และไม่พดูจาสงุสิงกบั
ใคร ตลอดชีวิตท่ีผา่นมา นิสยัขีอ้ายของผมถกูคน
อ่ืนมองวา่เป็นความปัน้ป่ึง หวัสงู อารมณ์ร้าย ไม่
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"Stop looking so superior!" my father 
sometimes used to shout at me when I was 
eating, watching television, or otherwise 
minding my own business. But this facial 
cast of mine (that's what I think it is, really, a 
way my mouth has of turning down at the 
corners, it has little to do with my actual 
moods) has worked as often to my favor as 
to my disadvantage. 

อยา่งใดก็อยา่งหนึง่ "เลิกทําตวัสงูสง่ซะที!" 
บางครัง้พอ่ก็ตวาดใสผ่มแบบนีต้อนผมกินอาหาร 
ดโูทรทศัน์ หรือไมก็่ทําอะไรตามเร่ืองตามราวของ
ตวัเองไปเร่ือย แตใ่บหน้าแบบนี ้(ซึง่ผมคิดวา่เป็น
สาเหตท่ีุแท้จริง ถึงมมุปากตกจะไมไ่ด้เก่ียวอะไร
กบัอารมณ์ท่ีแท้จริงของผมนกัก็เถอะ) ก็มีข้อดีไม่
แพ้ข้อเสีย 

Months after I got to know the five of them, I 
found to my surprise that at the start they'd 
been nearly as bewildered by me as I by 
them. It never occurred to me that my 
behavior could seem to them anything but 
awkward and provincial, certainly not that it 
would appear as enigmatic as it in fact did; 
why, they eventually asked me, hadn't I told 
anyone anything about myself? 

หลายเดือนหลงัจากได้รู้จกัพวกเขาห้าคน ผมก็
ต้องประหลาดใจเมื่อพบว่าตอนแรกผมเองก็ทําให้
พวกเขาสบัสนได้ไมแ่พ้กนั ผมไมเ่คยคดิมาก่อน
เลยวา่ ในสายตาของพวกเขาผมจะเป็นอะไรอยา่ง
อ่ืนไปได้นอกจากคนเป๋อเป่ินบ้านนอก ยิ่งนกึไมถ่ึง
วา่ พวกเขาจะมองผมเป็นคนลกึลบัเข้าใจยาก 
ทําไมละ่ พวกเขาเอ่ยปากถามผมในท่ีสดุ ทําไมผม
ถึงไมเ่ลา่เร่ืองตวัเองให้คนอ่ืนฟังบ้าง ทําไมผมต้อง
หลบเล่ียงพวกเขาถึงขนาดนัน้ (ผมตกใจเม่ือรู้วา่ไอ้

1. Gone to such lengths to มาจากสํานวน go 

to great lengths to do something ซึง่

พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายไว้วา่ "to try very hard to 

achieve something" 

ในบริบทนี ้ริชาร์ดกําลงัเลา่เหตกุารณ์หลงัจากเร่ิม

สนิทกบักลุม่เพ่ือน ทกุคนในกลุม่ข้องใจมาตลอด

วา่เพราะเหตใุดริชาร์ดจงึพยายามหลบหน้าพวก
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Why had I gone to such lengths to avoid 
them? (Startled, I realized my trick of ducking 
into doorways wasn't as clandestine as I'd 
thought.) And why hadn't I returned any of 
their invitations? Though I had believed they 
were snubbing me, now I realize they were 
only waiting, politely as maiden aunts, for me 
to make the next move. 

การแอบอยูห่ลงัประตทูางเข้าไมใ่ชค่วามลบัอยา่ง
ท่ีเข้าใจมาตลอด) แล้วทําไมผมถึงไม่เชิญพวกเขา
ไปทําอะไรด้วยกนัเป็นการตอบแทนสกัครัง้ ผมเคย
เช่ือวา่พวกเขาดถูกูผม แตต่อนนีผ้มกลบัตระหนกั
ได้วา่ จริง ๆ แล้ว พวกเขาก็แคร่อคอยอยา่งสภุาพ
เหมือนสาวแกท่นึทึกให้ผมเป็นคนเข้าหาพวกเขา
ก่อน  

เขา แตก่ลบัรับคําเชิญของพวกเขาทกุครัง้ สํานวน 

go to great lengths to do something ในท่ีนีจ้งึ

ทําหน้าท่ีอธิบายการกระทําของริชาร์ดในอดีต 

ผู้วิจยัเลือกกลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 4 แปล

แบบถอดความ โดยแปลวา่ "ทําไมต้องหลบเล่ียง

พวกเขาถึงขนาดนัน้" เพราะไมพ่บสํานวน

เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความหมายและ/หรือ

รูปเหมือนกบัสํานวนภาษาองักฤษในต้นฉบบั และ

การแปลแบบถอดความสามารถเก็บความหมาย

และหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัได้ดีท่ีสดุ 

At any rate, this was the weekend that things 
started to change, that the dark gaps 
between the street lamps begin to grow 
smaller and smaller, and farther apart, the 
first sign that one's train is approaching 
familiar territory, and will soon be passing 

อยา่งไรก็ดี สดุสปัดาห์นี ้สิ่งตา่ง ๆ เร่ิมจะเปล่ียนไป 
ชอ่งวา่งมืด ๆ ระหวา่งไฟสองข้างทางเร่ิมจะแคบ
ลง แคบลง และห่างไกลออกไปทกุที น่ีเป็น
สญัญาณแรกท่ีบอกวา่ขบวนรถไฟของเรากําลงั
แลน่เข้าสูพื่น้ท่ีอนัคุ้นเคย และในไมช้่ามนัจะแลน่
ผา่นถนนสายตา่ง ๆ ในเมืองท่ีมีไฟสอ่งสวา่งและ

1. พจนานกุรม Cambridge Idioms Dictionary 

(2006) ให้ความหมายสํานวน a trump card ไว้

วา่ "an advantage that makes you more likely 

to succeed than other people, especially 

something that other people do not know 
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through the well-known, well-lighted streets 
of town. The house was their trump card, 
their fondest treasure, and that weekend they 
revealed it to me slyly, by degrees - the dizzy 
little turret rooms, the high-beamed attic, the 
old sleigh in the cellar, big enough to be 
pulled by four horses, a string with bells. The 
carriage barn was a caretaker's house. 
("That's Mrs Hatch in the yard. She's very 
sweet but her husband is a Seventh-Day 
Adventist or something, quite strict. We have 
to hide all the bottles when he comes inside." 
"Or what?" 
"Or he'll get depressed and start leaving little 
tracts all over the place.") 

เรารู้จกัดี บ้านหลงันีคื้อไพต่ายและเป็นสมบตัท่ีิ
พวกเขาหวงแหนท่ีสดุ สดุสปัดาห์นัน้ พวกเขาพา
ผมชมบ้านอยา่งเจ้าเลห์่ เผยให้ผมเห็นทีละนิด ที
ละหนอ่ย ทัง้ห้องเล็ก ๆ บนหอคอยอนันา่เวียนหวั 
ห้องใต้หลงัคาวางคานสงู ไปจนถึงเล่ือนหิมะเก่า
ในห้องใต้ดนิ ซึง่ใหญ่จนต้องเทียมม้าถึงส่ีตวัและมี
สายเชือกห้อยกระดิง่ไว้ โรงรถม้าเป็นบ้านพกัของ
คนดแูลบ้านด้วย ("คนท่ีอยูใ่นสวนคือมิสซิสแฮตช์ 
หลอ่นนา่รักมาก แตส่ามีหล่อนเป็นสาวกลทัธิ 
เซเวนธ์เดย์แอดเวนทิสต์อะไรสกัอยา่ง เขาเข้มงวด
นา่ดเูลย เราต้องซอ่นเหล้าทัง้หมดให้มิดชิดตอน
เขาเข้ามาในบ้าน" 
"ไมอ่ยา่งนัน้จะเป็นยงัไง" 
"ไมอ่ยา่งนัน้เขาก็จะเสียใจแล้วก็เขียนข้อความสัง่
สอนวางไว้ทัว่บ้านไง") 

about"  

ในบริบท ริชาร์ดพดูถึงเพื่อน ๆ ในกลุม่ โดยอธิบาย

วา่ พวกเขาคอ่ย ๆ ต้อนรับริชาร์ดเข้าไปในโลกของ

ตวัเอง โดยเชิญริชาร์ดไปท่ีบ้าน สํานวน a trump 

card ในท่ีนีทํ้าหน้าท่ีอ้างอิงถึงบ้าน ผู้วิจยัเลือก

กลวิธีการแปลสํานวนแบบท่ี 1 แปลด้วยสํานวนท่ี

รูปและความหมายเหมือนกบัต้นฉบบั โดยแปลวา่ 

"ไพต่าย" เน่ืองจากเป็นสํานวนภาษาไทยท่ีมี

ความหมายและรูปเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั

พอดี และสามารถส่ือความหมายและหน้าท่ีได้ตรง

กบัสํานวนภาษาองักฤษได้เป็นอยา่งดี 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

5.1 การทบทวนวตัถุประสงค์ในการวจัิย 

  สารนิพนธ์เร่ือง "การแปลสํานวนในนวนิยายเร่ือง The Secret History" จดัทําขึน้เพ่ือ

ศกึษาลกัษณะ บทบาทหน้าท่ี และประเภทของสํานวนภาษาองักฤษ วิเคราะห์ปัญหาและ 

แนวทางการแก้ไขปัญหาการแปลสํานวนภาษาองักฤษ และแปลตวับทท่ีคดัสรร 

 ผู้วิจยัได้ดําเนินการตามวตัถปุระสงค์ข้างต้น โดยได้ศกึษาลกัษณะ บทบาทหน้าท่ี และ

ประเภทของสํานวนเพ่ือเป็นความรู้เบือ้งต้นในการจําแนกสํานวนออกจากตวับท การวิเคราะห์

ความหมายของสํานวน และการแปลสํานวน หลงัจากนัน้จงึวิเคราะห์ปัญหาในการแปลสํานวน 

รวมถึงแนวทางแก้ปัญหา เพ่ือแปลสํานวนให้มีสมมลูภาพใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ กลา่วคือ 

สามารถรักษาความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตามบริบทเอาไว้ได้ จากนัน้จงึลงมือแปลตวับทท่ี

คดัสรร 

5.2 การทบทวนสมมุติฐานในการวจัิย 

 ในการทําสารนิพนธ์เร่ือง การแปลสํานวนในนวนิยายเร่ือง The Secret History ผู้แปล

ต้องการพิสจูน์สมมตุฐิานท่ีว่า การแปลนวนิยายท่ีประกอบด้วยสํานวนเป็นจํานวนมากนัน้ไม่

สามารถใช้เพียงทฤษฎีการแปลทัว่ไปได้ เพราะสํานวนเป็นภาษาท่ีมีลกัษณะแตกตา่งจากตวับท

ทัว่ไป คือไมส่ามารถแปลตรงตวัตามตวัอกัษรและต้องอิงความหมายตามบริบท ทัง้ยงัเป็นภาษา

เฉพาะวฒันธรรมและเป็นธรรมเนียมนิยม ดงันัน้จงึจําเป็นต้องนําความรู้เก่ียวกบัลกัษณะ บทบาท

หน้าท่ี และประเภทของสํานวน แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรม แนวทาง 

การแปลแบบตีความ รวมทัง้กลวิธีการแปลสํานวน มาประยกุต์ใช้ร่วมกนัจงึจะสามารถสร้างสรรค์

บทแปลท่ีมีสมมลูภาพใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุได้  

 หลงัจากดําเนินการวิจยัตามขัน้ตอนจนครบถ้วนแล้ว ผู้วิจยัพบวา่แนวทางข้างต้นสามารถ

แก้ไขปัญหาการแปลสํานวนได้ในทกุขัน้ตอน ความรู้เก่ียวกบัลกัษณะ บทบาทหน้าท่ี และประเภท
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ของสํานวนสามารถแก้ไขปัญหาตา่ง ๆ ท่ีพบในขัน้ตอนการจําแนกสํานวนออกจากตวับท ซึง่เป็น

ขัน้ตอนแรกและขัน้ตอนสําคญัในการแปลสํานวน ทัง้ยงัสามารถนํามาใช้ประกอบกบัแนวทางการ

แปลแบบตีความของฌอง เดอลิลเพ่ือแก้ไขปัญหาในขัน้ตอนการวิเคราะห์ความหมายของสํานวน 

และการแปลสํานวนเพ่ือรักษาความหมายและหน้าท่ีของสํานวนตามบริบทเอาไว้ สว่นแนวทาง 

การวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรมนัน้ ชว่ยให้ผู้วิจยัมองเห็นภาพรวมและองค์ประกอบของ

เร่ือง ซึง่เป็นประโยชน์ตอ่การแปลตวับทคดัสรร โดยสามารถนํามาประยกุต์ใช้ร่วมกบัแนวทาง 

การตีความเพ่ือสร้างสรรค์บทแปลท่ีมีสมมลูภาพใกล้เคียงกบัต้นฉบบั 

5.3 รายงานผลการศึกษา 

 หลงัจากดําเนินการตามขัน้ตอนการวิจยัจนครบถ้วนแล้ว ผู้แปลพบวา่การแปลสํานวนพบ

ปัญหาใน 3 ขัน้ตอน ได้แก่ การจําแนกสํานวนออกจากตวับท การวิเคราะห์ความหมายของสํานวน 

และการถ่ายทอดความหมายของสํานวน  

 ในขัน้ตอนการจําแนกสํานวนออกจากตวับท ปัญหาท่ีพบคือกลุม่คําบางกลุม่อาจตีความ

ได้สองแบบคือความหมายตรงตวัและความหมายแบบสํานวน ในขณะท่ีสํานวนบางสํานวนคล้าย

กบักลุม่คําธรรมดาจนอาจทําให้เข้าใจผิดวา่ไมใ่ชสํ่านวน ผู้วิจยัพบวา่ ความรู้เก่ียวกบัลกัษณะ 

บทบาทหน้าท่ี และประเภทของสํานวน รวมถึงแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลเป็น

เคร่ืองมือสําคญัในการระบวุ่ากลุม่คําใด ๆ เป็นสํานวนหรือไม ่กลา่วคือ ความรู้เก่ียวกบัสํานวนทํา

หน้าท่ีเป็นกรอบแนวคิดท่ีกําหนดลกัษณะทัว่ไปของสํานวน ทําให้ผู้วิจยัสามารถจําแนกสํานวน

ออกมาจากตวับทในขัน้แรก สว่นแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล ซึง่ให้ความสําคญั

กบัการทําความเข้าใจความหมายของตวับทในระดบัวาทกรรม เปรียบเสมือนเคร่ืองมือตรวจสอบ

วา่ สํานวนท่ีจําแนกออกจากตวับทในขัน้แรกนัน้แท้จริงแล้วเป็นสํานวนจริงหรือไม ่ 

 ปัญหาท่ีพบในขัน้ตอนของการวิเคราะห์ความหมายของสํานวนคือ เราไมอ่าจอนมุาน

ความหมายของสํานวนได้จากคําท่ีประกอบขึน้เป็นสํานวน ในการแก้ไขปัญหาในขัน้ตอนนี ้ผู้วิจยั

จําเป็นต้องคํานงึอยูเ่สมอวา่ สํานวนมีหนึง่หน่วยความหมาย และไมส่ามารถนําความหมายตรง

ตามตวัอกัษรของคําแตล่ะคําในสํานวนมาประกอบกนัเป็นความหมายของสํานวนได้ ในขัน้ตอนนี ้
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นอกจากผู้วิจยัจะต้องค้นคว้าความหมายของสํานวนจากพจนานกุรมแล้ว ยงัต้องนําแนวทาง 

การแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล มาวิเคราะห์ความหมายของสํานวนเพ่ือทําความเข้าใจ

ความหมายของสํานวนในระดบัวาทกรรมด้วย 

 สว่นในการลงมือแปลสํานวนจากนวนิยายเร่ือง The Secret History นัน้ ผู้วิจยัพบปัญหา

สองประการคือ ภาษาปลายทางไมมี่สํานวนท่ีมีรูปและความหมายเหมือนกบัสํานวนในต้นฉบบั 

และไมอ่าจสร้างสมมลูภาพให้กบับทแปลด้วยแนวทางการแปลทัว่ไป ผู้วิจยัพบวา่สามารถแก้ไข

ปัญหาเหลา่นีไ้ด้โดยนําแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิล มาประยกุต์ใช้เพ่ือทํา 

ความเข้าใจความหมายของสํานวนในระดบัวาทกรรมอิงตามบริบท และวิเคราะห์หน้าท่ีของ

สํานวนโดยอาศยัความรู้เก่ียวกบับทบาทหน้าท่ีของสํานวน จากนัน้จงึเลือกกลวิธีการแปลสํานวน

ของโมนา เบเกอร์ท่ีเหมาะสมท่ีสดุมาใช้ในการแปลสํานวนแตล่ะสํานวนเพ่ือรักษาความหมายและ

หน้าท่ีของสํานวนต้นฉบบัเอาไว้ให้ได้มากท่ีสดุ 

 ผู้วิจยัจําแนกสํานวน 47 สํานวนออกมาจากตวับทคดัสรร และแปลด้วยกลวิธีการแปล

สํานวนของโมนา เบเกอร์ ดงันี ้

กลวิธีการแปล จ านวนส านวน 

แบบท่ี 1 แปลด้วยสํานวนท่ีมีรูปและความหมายเหมือนกบัสํานวนใน
ภาษาต้นฉบบั  

2 

แบบท่ี 2 แปลด้วยสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกบัสํานวนใน
ภาษาต้นฉบบั แตมี่รูปตา่งกนั 

14 

แบบท่ี 3 ยืมสํานวนต้นฉบบัมาใช้ในบทแปล - 

แบบท่ี 4 ถอดความ 27 

แบบท่ี 5 แปลตรงตวัโดยสละความเป็นสํานวนในต้นฉบบัทิง้ไป 4 

แบบท่ี 6 ตดัสํานวนทิง้ไปทัง้หมด  - 
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 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้วา่ ผู้วิจยัเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบท่ี 4 มากท่ีสดุ (57.45%) 

ตามมาด้วยกลวิธีการแปลแบบท่ี 2 (29.78%), 5 (8.51%) และ 1 (4.26%) โดยไมใ่ช้กลวิธีการแปล

แบบท่ี 3 และแบบท่ี 6 เลย เน่ืองจากผู้วิจยัเห็นวา่การเว้นสํานวนภาษาองักฤษไว้โดยไมแ่ปลนัน้ ไม่

เหมาะกบัการแปลวรรณกรรม แตเ่หมาะกบัตวับทประเภทการตลาดหรือโฆษณามากกวา่ 

นอกจากนี ้การตดัสํานวนทิง้ไป ทําให้ความหมายของบทแปลขาดหายไปได้ 

 โดยสรุปแล้ว การนําความรู้เก่ียวกบัลกัษณะ บทบาทหน้าท่ี และประเภทของสํานวน             

แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของตวับทท่ีเสนอโดยลอเรนซ์ เพอร์รีน แนวทางการแปลแบบ

ตีความของฌอง เดอลิล และกลวิธีการแปลสํานวนของโมนา เบเกอร์มาประยกุต์ใช้ร่วมกนั 

สามารถใช้แก้ปัญหาการแปลสํานวนในนวนิยายเร่ือง The Secret History ได้อยา่งเหมาะสม  

 5.4 ข้อเสนอแนะ 

 จากการวิเคราะห์ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการแปลสํานวนในนวนิยายเร่ือง The 

Secret History ผู้วิจยัพบวา่ ความรู้เก่ียวกบัลกัษณะ บทบาทหน้าท่ี และประเภทของสํานวน    

แนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรมท่ีเสนอโดยลอเรนซ์ เพอร์รีน แนวทางการแปล

แบบตีความของฌอง เดอลิล และกลวิธีในการแปลสํานวนของโมนา เบเกอร์ สามารถแก้ไขปัญหา

การแปลสํานวนได้อย่างเหมาะสม และสามารถสร้างสมมลูภาพให้แก่บทแปลโดยการรักษา

ความหมายและหน้าท่ีของสํานวนในต้นฉบบัเอาไว้ได้เม่ือถ่ายทอดมาเป็นบทแปล อย่างไรก็ตาม น่ี

เป็นเพียงแนวทางหนึง่ในการแก้ไขปัญหาการแปลสํานวนเทา่นัน้ ทัง้ยงัเป็นแนวทางเฉพาะบคุคล 

เม่ือแปลวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนหรือตวับทประเภทอ่ืน ๆ อาจจําเป็นต้องหาแนวทางการแก้ปัญหาการ

แปลสํานวนท่ีแตกตา่งออกไป 

 นอกจากนี ้สํานวนยงัอาจมีแง่มมุอ่ืน ๆ ให้ศกึษาเพิ่มเตมิและลกึซึง้กวา่ในสารนิพนธ์ฉบบันี ้

เชน่ ความเป็นสํานวน (idiomacity) ความเป็นภาษาเฉพาะวฒันธรรม (culture-specific) และ 

การเป็นภาษาตามธรรมเนียม (Institutionalization) ซึง่อาจเป็นประโยชน์ตอ่การแก้ปัญหาการ

แปลสํานวนในวรรณกรรม 
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 นอกเหนือจากปัญหาด้านการแปลสํานวนแล้ว ระหวา่งการแปลนวนิยายเร่ือง The Secret 

History ผู้วิจยัพบปัญหาอีกหลายประการ เชน่ การถ่ายทอดวจันลีลาของผู้ เขียน การแปลประโยค

ละประธาน การแปลสรรพนาม you และ I ตามระดบัความสมัพนัธ์ของตวัละคร การแปลคําแสดง

ความรัก (terms of endearment) ซึง่พบได้บอ่ยในนวนิยายเร่ืองนี ้การอ้างอิงถึงวรรณกรรมท่ีมี

ช่ือเสียงในเนือ้เร่ือง ซึง่ผู้แปลจะต้องรู้จกัวรรณกรรมท่ีผู้ประพนัธ์อ้างถึงเพ่ือตีความบริบท การแปล

สญัลกัษณ์ ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมอเมริกนั รวมถึงภาษา วรรณกรรม ความเช่ือ และประเพณี

ของกรีกและโรมนั ยคุสมยัของนวนิยาย ฯลฯ ดงันัน้ หากต้องการแปลวรรณกรรมเลม่นีใ้ห้มี 

สมมลูภาพใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ ผู้แปลจําเป็นต้องศกึษาปัญหาและแนวทางการแก้ไข

ปัญหาเหลา่นีด้้วย 
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